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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,

kupione przez Ciebie urzadzenie Neno PRIMAVERA to ekspres do mleka mody-
fikowanego. Urzadzenie automatycznie przygotowuje gotowg mieszanke mleka
modyfikowanego z woda. Przed uzyciem zapoznaj sie z instrukcja obstugi.

01. SRODKI OSTROZNOSCI

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

Nie umieszczaj produktu w miejscach, w ktdérych grozi mu wpadniecie
do zlewu, wanny lub innych zbiornikéw z woda.

Nie umieszczaj urzadzenia na nieréwnej powierzchni.

Upewnij sie, ze napiecie w gniazdku, do ktérego podtaczasz urzgdzenie
jest takie samo jak parametry produktu.

Ekspres i jego komponenty nie sg odporne na wysokie temperatury —
trzymaj urzadzenie z dala od gorgcych powierzchni i otwartego ognia.
Nie korzystaj z urzadzenia w poblizu materiatéw tatwopalnych.

Nigdy nie korzystaj z urzadzenia, jesli zostato upuszczone lub uszkodzone
w inny sposéb.

Nie korzystaj z urzadzenia, ktérego przewdd lub wtyczka zasilania sg
uszkodzone.

Jezeli urzadzenie zostato wystawione na dziatanie wody lub innych
ptynéw — nie uruchamiaj go i skontaktuj sie z producentem.

Nie dokonuj samodzielnej naprawy lub modyfikacji urzadzenia.

Uzywaj produktu tylko w sposéb opisany w instrukcji. Nie stosuj urza-
dzenia w zadnym innym celu.

Zawsze sprawdz temperature mleka (np. na rece) przed podaniem
dziecku.

Przed pierwszym uzyciem umyj w cieptej wodzie wszystkie elementy
urzadzenia, ktére bedg wchodzi¢ w bezposredni kontakt z woda lub
mlekiem modyfikowanym.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosé, gdy uzywasz produktu lub jego
akcesoriéw w poblizu dzieci.

Urzadzenie wraz z przewodem zasilajgcym nalezy trzymac w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Zawsze nalezy uzywad wody, ktéra jest przegotowana (lub butelkowanej
wody odpowiedniej do przygotowania mleka modyfikowanego)i schto-
dzona do temperatury pokojowej. Uzycie wody o wyzszej temperaturze
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

Uzywanie nieprzegotowanej wody moze zaszkodzi¢ zdrowiu dziecka.
Zawsze uzywaj czystych, wysterylizowanych butelek do przygotowania
mleka.



18. Przygotowane mleko nalezy od razu podac do karmienia.

19. Nie nalezy przechowywac pozostatej ilosci mleka modyfikowanego.

20. Ze wzgledu na rézne warunki (na przyktad wysokos¢ butelki) na po-
wierzchni przygotowanego mleka mogg pojawic sie pecherzyki powie-
trza. Poczekaj, az pecherzyki znikng, zanim podasz mleko dziecku.

21. Nie nalezy samodzielnie demontowac urzadzenia.

22. Nie myj zadnych elementéw urzadzenia w zmywarce.

23. Nie sterylizuj, nie gotuj i nie wktadaj do mikrofaléwki zadnych elemen-
tow urzadzenia.

24. Regularnie czysc cieptg wodg czesci , takie jak lejek, pojemnik na proszek
i wnetrze zbiornika na wode.

25. Przed demontazem akcesoriéw do czyszczenia wytgcz urzadzenie.

26. Nie uzywaj urzadzenia, jesli jakikolwiek element powierzchni jest pek-
niety lub uszkodzony.

27. Do czyszczenia urzadzenia nie uzywaj szorstkich gabek ani zracych
ptynéw (takich jak benzyna lub aceton).

28. Aby unikngc zanieczyszczenia lub uszkodzenia pojemnika na proszek,
nie napetniaj go inng substancjg poza suchg mieszankg mleka modyfi-
kowanego.

29. Aby uniknac¢ awarii spowodowanej przegrzaniem, umiesc urzadzenie w
chtodnym, suchym miejscu. Nie wystawiaj na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych.

30. Zachowaj te instrukcje obstugi do pdzniejszego wykorzystania.

31. W razie problemoéw z urzadzeniem skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

02. UWAGI

1. Umyj lejek po kazdym uzyciu. RYS. Al.

2. Wyczysc dysze proszkowa raz dziennie. Dysze i jej blokade mozna fatwo
wyjac. RYS. A2.

3. Napetnij zbiornik przegotowang wodg w temperaturze pokojowej i
regularnie czys¢ wnetrze zbiornika na wode. RYS. A3.

4.  Wyczysé pojemnik na proszek i jego czesci po zuzyciu proszku. Upewnij

sie, ze wszystkie czesci sg catkowicie suche przed montazem. RYS. A4.

UWAGA! Ustawiona wielko$¢ ml dotyczy tylko objetosci wody. Nie uwzglednia
objetosci mleka modyfikowanego dodanego podczas mieszania. Finalna ilos¢
gotowego mleka w butelce to suma wody oraz mleka modyfikowanego. Zakres
btedu to okoto 10ml.

03. OPIS PRODUKTU

RYS. B

1.
2.

Pojemnik na proszek — przechowywanie mleka modyfikowanego
Panel dotykowy — regulacja temperatury, objetosci wody i sterowanie
urzadzeniem
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9.

10.
11.
12,
13.

05.
RYS.
1.

Lejek —taczy wode i proszek

Czujnik butelki — wykrywanie butelki

Regulowana tacka — trzy poziomy

Zbiornik na wode — przechowywanie zimnej przegotowanej wody
Gniazdo zasilania

WHhacznik zasilania

OPIS PANELU STERUJACEGO

C

lkona informujaca czy pokrywa pojemnika na proszek jest zamocowana
prawidtowo.

lkona informujaca czy lejek jest prawidtowo zmontowany

lkona informujaca czy butelka zostata wykryta

lkona informujaca czy blokada jest wtgczona

Zwieksz biezgcg wartos¢; nacisnij i przytrzymaj znak ,,+”, aby szybko
zwiekszy¢ wartosé

Wyswietlacz panelu: Miganie oznacza, ze urzadzenie zaczyna sie nagrze-
waé

Miganie oznacza, ze wody jest za mato

Zmniejszenie wartosci/nacisnij i przytrzymaj, aby zablokowaé lub odblo-
kowac¢ panel

Ustawienie wody o okreslonej objetosci

Ustawienie mieszanki o ustawionej temperaturze, stezeniu i objetosci
Ustawienie temperatury wody (35°C-70°C)

Ustawienie objeto$¢ mieszanki (30ml-240ml)

Ustawienie programu - stezenia (6-22)

PRZED UZYCIEM

D
Stabilnie ustaw urzadzenie na suchym, twardym i ptaskim blacie, a
nastepnie podtacz je do zasilania RYS. D1.
UWAGA: Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie wyczysci¢ lejek,
pojemnik na proszek i zbiornik na wode.
Wsyp proszek do pojemnika mleka modyfikowanego Uwaga: Przed
wsypaniem proszku do pojemnika mleka modyfikowanego upewnij sie,
ze pojemnik na proszek jest catkowicie suchy. RYS. D2.
Obré¢ pokrywke, aby otworzyé. RYS. D3.
Trzymaj pokrywke skierowang do gory. RYS. D4.
Wsyp proszek do pojemnika na mleko i utrzymuj poziom proszku powy-
zej linii MIN. RYS. D5.
Obrdé¢ pokrywke, aby zamkngac. RYS. D6.
Napetnij zbiornik zimna, przegotowang woda. RYS. D7.
Trzymaj uchwyt i lekko przechyl zbiornik na wode, aby go wyjac. RYS.
D8.



10. Napetnij zbiornik do linii MAX i zamknij pokrywe. RYS. D9.

11. Pociagnij za uchwyt zbiornik na wode pod katem 45 stopni. RYS. D10.

12. Umies¢ butelke na tacy. Uwaga: Przed uzyciem upewnij sie, ze butelka
jest wysterylizowana i czysta. Dopasuj tacke do réznych rozmiarow
butelek, upewniajac sie, ze butelka zakrywa czujnik. RYS. D11.

13. Upewnij sie, ze wszystkie czesci sg prawidtowo umieszczone, sprawdza-
jac kontrolki na panelu. Uwaga: Wyposazone w czujniki bezpieczenstwa
urzadzenie zaczyna dziata¢ dopiero wtedy, gdy jest wystarczajaca ilos¢
wody, a wszystkie czesci sg prawidtowo zmontowane. RYS. D12.

06. OPIS WSKAZNIKOW PANELU
RYSE.

1. Wskaznik pojemnika na proszek miga: Pojemnik na proszek moze by¢
nieprawidtowo zmontowany. Co zrobi¢: zamknij i dokre¢ pokrywe. RYS.
El.

2.  Wskaznik lejka miga: Lejek moze by¢ nieprawidtowo zmontowany. Co
zrobi¢: wyjmij lejek i wtdz go ponownie do urzadzenia. RYS. E2.

3.  Wskaznik butelki miga: butelka moze by¢ nieprawidtowo zamontowa-
ne. Co zrobic: wyreguluj tacke i upewnij sig, ze butelka moze zakrywa
czujnik. RYS. E3.

4. Wskaznik blokady swieci sie: urzadzenie jest zablokowane. Co zrobié:
nacisnij i przytrzymaj przycisk ,,-”, aby odblokowa¢. Nacisnij dtugo
ponownie, aby zablokowac. RYS. E4.

5. Wskaznik poziomu wody miga: nie ma wystarczajgcej ilosci wody lub
zbiornik na wode jest nieprawidtowo umieszczony. Co zrobi¢: upewnij
sie, ze woda przekracza linie MIN i prawidtowo zmontuj zbiornik na
wode. RYS. E5.

07. PRZYGOTOWANIE MIESZANKI OPIS DO PRZYGOTOWANIA - WYBOR
PROGRAMU KONCENTRACII

Urzadzenie posiada 16 programow ustawienia koncentracji w zakresie o 6

do 22. Do przygotowania odpowiedniej koncentracji gotowego mleka, nalezy

ustawi¢ odpowiedni program.

Aby obliczy¢, ktdry z programéw odpowiada mleku modyfikowanemu, ktére

uzywasz nalezy sprawdzi¢ ile gramoéw wazy jedna miarka mleka. Informacja

znajduje sie na opakowaniu mleka lub na stronie producenta (jezeli standardo-

wo uzywasz jednej miarki na 30ml wody).

Kolejno, aby obliczy¢ jaki program jest odpowiedni, nalezy postuzy¢ sie poniz-

szym wzorem:

Pojemnos¢ w gramach miarki x 3,33 = program, ktory nalezy ustawi¢ na eks-

presie.

Przyktad: miarka wazy 5g. 5x3,33 = 16,65

Program, jaki nalezy ustawic¢ na ekspresie to 17 (zaokraglamy w gére).



W przypadku, gdy mieszanka jest zbyt rzadka, zwieksz poziom o jeden, lub w
razie potrzeb o dwa poziomy programu, jezeli nadal jest zbyt rzadkie. Niektdore
rodzaje mlek modyfikowanych moga powodowac nieznacznie mniejszg ilos¢
dozowanego mleka.

W przypadku odwrotnej sytuacji uzyj nizszego programu.

A.ROZPOCZECIE PRACY
Nacisnij przycisk START na panelu. Po nacisnieciu przycisku START, wskaznik
°C na panelu zacznie migac, a mieszanka bedzie gotowa w ciggu 3-8 sekund.
(Podczas przygotowywania mieszanki, ponowne nacisniecie przycisku START
wstrzyma przygotowywanie). UWAGA: Ze wzgledu na rézne warunki otoczenia,
na powierzchni mleka mogg pojawic sie babelki. Prosimy poczekac, az babelki
znikng, zanim podasz je dziecku.

08. AKCESORIA | MONTAZ
RYSF.
Akcesoria:
1. Pokrywa
2. Mieszadto
3. Element mieszajacy
4. Zgarniacz
5. Taca dozujaca
6. Pojemnik na proszek
7.  Wrzeciono
8. Dysza proszkowa
9. Blokada dyszy
Montaz — pojemnik na proszek
10. Wyjmij dysze proszkowa, obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.
11. Otworz pokrywe, obracajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
z6wek zegara.
2. Przytrzymaj wrzeciono na dole, przekre¢ mieszadto w kierunku zgodnym
z ruchem wskazowek zegara, aby je wyjac.
13. Po wyjeciu mieszadta wyjmij po kolei wrzeciono, element mieszajacy i
tace dozujaca.
14. Umiesc¢ koto pomiarowe ptasko.
15. W1dz wrzeciono prawidtowo.
16. Umie$¢ element mieszajacy (zgarniacz skierowany w dét) i wtéz wypust
w szczeline nad otworem pojemnika na proszek.
7. Przekreé mieszadto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
aby byto wystarczajaco zamocowane.
8. Umies¢ dysze proszkowa w otworze (na spodzie pojemnika). Zamontu;j

[y

[y

[y



blokade dyszy i przekrec jg zgodnie z ruchem wskazdwek zegara, aby ja
zamocowac.

19A. Obréc¢ pokrywe zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby zamknac ja
na miejscu.

19B. Przed zamknieciem pokrywy.

19C. Po zamknieciu pokrywy.

Montaz - pojemnik na wode
20. Aby wyjac zbiornik na wode, przytrzymaj go za uchwyt i lekko przechyl.
21. Przytrzymaj pokrywke i wyjmij ja.
22. Zamknij pokrywe naciskajac ja.
23. Odchyl zbiornik na wode, lekko go przechylajac.
UWAGA: Nalezy uzywac przegotowanej wody, schtodzonej do maksymalnie
40°C. Uzycie wody o wyzszej temperaturze moze spowodowac uszkodzenie
produktu.

Montaz - lejek
24. Aby zdemontowac zdejmij pokrywe lejka.
25. Wypchnij korpus lejka z dolnej czesci obudowy zewnetrzne;j.
26. Aby zamontowac, zatrzasnij korpus lejka na miejscu.
27. Upewnij sie, ze wystajgca czes¢ pokrywy pasuje do szczeliny na krawedzi
korpusu lejka.

Montaz - regulowana tacka
28. Przytrzymaj przednia czes¢ tacy i wyciagnij ja do gory.
29. Przytrzymaj przednia czes¢ tacki i wsun ja.

09. CZYSZCZENIE

1. Lejek: wyczysc lejek po kazdym uzyciu za pomocg cieptej wody.

2. Pojemnik na proszek: wyczys¢ po petnym opréznieniu (lub po 7 dniach)
za pomoca cieptej wody. Dysza proszkowa powinna by¢ czyszczona raz
dziennie.

3. Zbiornik na wode: wyptukaj wnetrze zbiornika na wode za pomoca
cieptej wody przynajmniej raz na 3 dni.

UWAGA: Czesci nalezy czyscié ciepta (nie goraca wodg). Nie umieszczaj lejka,
pojemnika na proszek ani zbiornika na wode w zmywarce, sterylizatorze czy
mikrofaléwce. Wysoka temperatura spowoduje uszkodzenie i deformacje.

Po umyciu czesci nalezy pozostawi¢ do wyschniecia lub wytrze¢ do sucha. Przed
ponownym montazem upewnic sig, ze w zadnym miejscu nie pozostaty resztki
wody. W przeciwnym razie moze doj$¢ do zawilgocenia mleka modyfikowanego.

10. FAQ
1. Nieprawidtowa temperatura



oo

oo

o

o

Q

c

o

o

Q

. Nacisnij przycisk Woda na panelu przed przygotowaniem mieszanki.
. Recznie ustaw wyzszg temperature wody.

Nieprawidtowe stezenie

. Upewnij sie, ze pojemnik na proszek jest prawidtowo zamontowany.

Regularnie czys¢ otwdr na spodzie pojemnika na proszek.

. Sprawdz czy stezenie jest ustawione prawidtowo.

Brak reakcji na panelu

. Wyprébuj rézne metody klikania przyciskow, takie jak dtugie lub krétkie

nacisniecie.
Sprawdz czy wtyczka jest podtaczona do zasilania, a przycisk z tytu
ekspresu przetgczony.

. Nalezy pamietac, ze po nacisnieciu przycisku Start lub Woda, nagrzanie

zajmuje 3-8 sekund.

. Aby sprawdzi¢, czy inne wskazniki panelu migaja na czerwono.

Mleko modyfikowane pozostaje wokét otworu na spodzie pojemnika
na proszek

. Ze wzgledu na lepkos¢ formuty proszku, normalne jest, ze wokét otworu

pozostaje troche proszku.
Regularnie czys¢ otwdr na spodzie pojemnika na proszek.

. Nalezy sprawdzi¢, czy czesci pojemnika na proszek s3 zmontowane

prawidtowo.
Proszek do mleka pozostaje w lejku

. Lejek to jedyne miejsce, w ktdrym proszek do mleka miesza sie z woda,

wiec normalne jest, ze w lejku pozostaje troche proszku. Konieczne jest
regularne mycie i ptukanie lejka.

. Nalezy sprawdzi¢, czy wybrane stezenie jest wyzsze niz sugerowane

stezenie, jesli okaze sie, ze pozostato zbyt duzo proszku.
Pozostatos¢ proszku w lejku moze by¢ spowodowana wysokg wilgotno-
$cig powietrza.

. Duza rdznica temperatur miedzy temperaturg pokojowg a temperatura

wody moze powodowac wytwarzanie pary, co powoduje pozostawanie
proszku.

Rozwigzywanie probleméw pojawiajacych sie na panelu:

RYS H.
1.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda -> Zasi-
lanie nie jest stabilne. -> Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Czujnik NTC jednostki grzewczej jest nieprawidtowy. -> Skontaktu;j sie z
autoryzowanym serwisem.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Wskaznik NTC zimnej wody jest nieprawidtowy. -> Skontaktuj sie z
autoryzowanym serwisem.



10.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Temperatura wody jest powyzej 100° C -> Ostudz wode, nacisnij i przy-
trzymaj przycisk ,CONC”, aby wznowi¢ dziatanie.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Temperatura wody jest powyzej 80° C -> Ostudz wode lub napetnij ja
chtodniejszg wodg i sprébuj ponownie po 3 minutach.

Sygnat dzwiekowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Temperatura wody jest o 5°C za wysoka, niz zalecana -> Ostudz wode lub
napetnij ja chtodniejszg wodg i sprobuj ponownie po 3 minutach.
Sygnat dzwiekowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda -> Nie
ma wystarczajacej ilosci wody lub zbiornik na wode jest nieprawidtowo
zmontowany - > Napetnij zbiornik na wode odpowiednig iloscig zimnej
przegotowanej/oczyszczonej wody lub zt6z go prawidtowo.

Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Pokrywa pojemnika na proszek jest nieprawidtowo zatozona. -> Dokrec
i zamknij pokrywe.

Sygnat dzwiekowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda -> Lejek
jest zamontowany nieprawidtowo -> Wyjmij i zamontuj lejek ponownie.
Sygnat dzwigkowy 3 razy po nacisnigciu przyciskow Start/Woda ->
Butelka nie jest zamontowana -> Dopasuj regulowang tacke, aby czujnik

wykryt butelke.
11. Sygnat dzwiekowy 3 razy po nacisnieciu przyciskdw Start/Woda ->

Urzadzenie jest zablokowane -> Nacisnij i przytrzymaj przycisk ”- ” aby

odblokowac.

11. SPECYFIKACIA

Objetosc pojemnika na wode: 1,7|

Objetos¢ pojemnika na mleko: 400g

Lampka LED: tak

Moc wejsciowa: 220-240V

Zakres objetosci ustawienia gotowej mieszanki: 30-240ml
Zakres ustawien temperatury: 35-70° C

Czujniki: wykrycia braku mleka modyfikowanego, wykrycia braku butelki,
wykrycia nieprawidtowo zamocowanych elementow
Pamiec ustawien: tak

Trzystopniowa regulacja ustawienia butelki: tak
Maksymalna wysokos¢ butelki: 16 cm

llo$é programéw: 16 (6-22)

Moc: 2200W/220V

Materiat: PP, tritan, ABS, silikon

Dtugosc¢ kabla: 1,3m

Waga: 4,2kg

Wymiary: 37,6 x 24,6 x 31,2cm



12. KARTA GWARANCYJNA/REKLAMACIE

Produkt objety jest 24-miesieczng gwarancja. Warunki gwarancji mozna znalez¢
na stronie: https://neno.pl/gwarancja

Szczegoty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie:
https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawartos¢ zestawu mogq ulec zmianie bez powiadomienia.
Przepraszamy za wszelkie niedogodnosci.

USER MANUAL

Dear Customer,

The Neno PRIMAVERA you buy is a modified milk maker. The device automati-
cally prepares a ready mixture of modified milk with water. Read the instruction
manual before use.

01. PRECAUTIONS

1. Do not place the product where it is in danger of falling into sinks,

bathtubs or other bodies of water.

2. Do not place the device on an uneven surface.

3. Make sure that the voltage of the outlet to which you connect the

device is the same as the parameters of the product.

4. The modified milk maker and its components are not resistant to high
temperatures - keep the device away from hot surfaces and open
flames.

Do not use the device near flammable materials.

Never use the device if it has been dropped or otherwise damaged.

Do not use a device whose power cord or plug is damaged.

If the device has been exposed to water or other liquids - do not start it

and contact the manufacturer.

9. Do not repair or modify the device yourself.

10. Use the product only as described in the instructions. Do not use the
device for any other purpose.

11. Always check the temperature of the milk (e.g., on your hand) before
giving it to the baby.

12. Before the first use, wash in warm water all parts of the device that will
come into direct contact with water or modified milk.

13. Take special care when using the product or its accessories near child-
ren.

14. Keep the device and its power cord out of the reach of children under
8 years old.
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15. Always use water that is boiled (or bottled water suitable for preparing
modified milk)and cooled to room temperature. Using water at a higher
temperature may damage the product.

16. Using unboiled water can harm a child’s health.

17. Always use clean, sterilized bottles to prepare milk.

18. The prepared milk should be fed right away.

19. Do not store the remaining amount of modified milk.

20. Due to different conditions (for example, the height of the bottle), air
bubbles may appear on the surface of the prepared milk. Wait until the
bubbles disappear before giving the milk to your baby.

21. Do not disassemble the device yourself.

22. Do not wash any parts of the device in the dishwasher.

23. Do not sterilize, boil or microwave any device components.

24. Regularly clean with warm water the parts , such as the funnel, the
powder container and the inside of the water tank.

25. Before removing accessories for cleaning, turn off the device.

26. Do not use the device if any part of the surface is cracked or damaged.

27. Do not use rough sponges or caustic liquids (such as gasoline or aceto-
ne) to clean the device.

28. To avoid contamination or damage to the powder container, do not fill it
with any other substance besides the dry modified milk mixture.

29. To avoid failure due to overheating, place the device in a cool, dry place.
Do not expose to direct sunlight.

30. Keep this instruction manual for future use.

31. If you have problems with the device, contact an authorized service
center.

02. NOTES

1. Wash the funnel after each use. FIG. Al.

2. Clean the powder nozzle once a day. The nozzle and its lock can be
easily removed. FIG. A2.

3.  Fill the tank with boiled water at room temperature and regularly clean
the inside of the water tank. FIG. A3.

4. Clean the powder container and its parts after using the powder. Make

sure all parts are completely dry before assembly. FIG. A4.

ATTENTION! The ml setting refers only to the volume of water. It does not take
into account the volume of formula added during mixing. The final amount of
milk in the bottle is the sum of water and formula. The margin of error is ap-
proximately 10 ml.

03. PRODUCT DESCRIPTION

FIG.B

1.

Powder container - storing modified milk



2. Touch panel - adjust temperature, water volume and control the device
3. Funnel - combines water and powder
4. Bottle sensor - bottle detection
5. Adjustable tray - three levels
6. Water tank - storage of cold boiled water
7. Power socket
8. Power switch
04. CONTROL PANEL DESCRIPTION
FIG.C
1. Anicon indicating whether the powder container lid is attached cor-

rectly

2. Icon indicating whether the funnel is properly assembled

3. lIcon indicating whether the bottle has been detected

4. |con indicating whether the lock is enabled

5. Increase the current value; press and hold the ,+” sign to quickly incre-
ase the value

6. Panel display: Flashing means the device is starting to heat up

7. Blinking means there is not enough water

8. Decrease value/press and hold to lock or unlock the panel

9. Setting water of a certain volume

10. Setting the mixture with the set temperature, concentration and vo-
lume

11. Water temperature setting (35°C-70°C)

12. Mix volume setting (30ml-240ml)

13. Program setting - concentrations (6-22)

05. BEFORE USE.
FIG.D

1. Stably place the device on a dry, hard and flat countertop, and then
connect it to the power supply FIG. D1.

1. NOTE: Before first use, clean the funnel, powder container and water
tank thoroughly.

2.  Pour the powder into the container of modified milk Note: Make sure
the powder container is completely dry before pouring the powder into
the container of modified milk. FIG. D2.

3. Rotate the lid to open. FIG. D3.

4. Keep the lid facing up. FIG. D4.

5. Pour the powder into the milk container and keep the powder level
above the MIN line. FIG. D5.

6. Rotate the lid to close. FIG. D6.

7.  Fill the tank with cold, boiled water. FIG. D7.

8. Hold the handle and tilt the water tank slightly to remove it. FIG. D8.



9. Fill the tank to the MAX line and close the lid. FIG. D9.

10. Pull the handle on the water tank at a 45-degree angle. FIG. D10.

11. Place the bottle on the tray. Note: Make sure the bottle is sterilized and
clean before use. Adjust the tray to fit different bottle sizes, making sure
the bottle covers the sensor. FIG. D11.

12. Make sure all parts are properly placed by checking the lights on the
panel. Note: Equipped with safety sensors, the device starts to operate
only when there is enough water and all parts are properly assembled.
FIG. D12.

06. DESCRIPTION OF PANEL INDICATORS
FIGE.
1. Powder container indicator flashes: the powder container may not be
assembled correctly. What to do: close and tighten the lid. FIG. E1.
2. Funnel indicator flashes: the funnel may not be assembled correctly.
What to do: remove the funnel and reinsert it into the machine. FIG. E2.
3. The bottle indicator flashes: the bottle may not be installed correctly.
What to do: adjust the tray and make sure the bottle can cover the
sensor. FIG. E3.
4. The lock indicator lights up: the device is locked. What to do: press and
hold the ,,-” button to unlock. Long press again to lock. FIG. E4.
5. Water level indicator flashes: there is not enough water or the water
tank is incorrectly placed. What to do: make sure the water is above the
MIN line and assemble the water tank correctly. FIG. E5.

07. PREPARATION OF THE MIXTURE DESCRIPTION FOR PREPARATION - SE-
LECTION OF THE CONCENTRATION PROGRAM

The device has 16 programs for setting the concentration in the range of 0 6

to 22. To prepare the right concentration of finished milk, set the appropriate

program.

To calculate which program corresponds to the modified milk you are using you

need to check how many grams one measure of milk weighs. The information

can be found on the milk package or on the manufacturer’s website (if you

normally use one measure per 30ml of water).

Sequentially, to calculate which program is appropriate, use the following

formula:

Capacity in gram measures x 3.33 = program to be set on the machine.

Example: a measuring cup weighs 5g. 5x3,33 = 16,65

The program to be set on the machine is 17 (round up).

If the mixture is too runny, increase the level by one, or by two program levels if

necessary. Some types of modified milks may result in slightly less milk dispen-

sed.

For the opposite situation, use a lower program.



A. START
Press the START button on the panel. When the START button is pressed, the
°C indicator on the panel will start flashing and the mixture will be ready in 3-8
seconds. (While the mixture is being prepared, pressing the START button again
will stop the preparation). NOTE: Due to different environmental conditions,
bubbles may appear on the surface of the milk. Please wait until the bubbles
disappear before giving it to your baby.

08. ACCESSORIES AND INSTALLATION

FIG. F.

Accessories:
1. Cover
2.  Mixer
3. Mixing element
4. Scraper
5. Dispensing tray
6. Powder container
7. Spindle
8. Powder nozzle
9. Nozzle lock

Assembly - powder container

10. Remove the powder nozzle by turning it counterclockwise.

11. Open the cover by turning it counterclockwise.

12. Hold the spindle down, turn the agitator clockwise to remove it.

13. After removing the stirrer, remove the spindle, stirring element and
dispensing tray one by one.

14. Place the measuring wheel flat.

15. Insert the spindle correctly.

16. Place the mixing element (scraper facing down) and insert the tab into
the slot above the opening of the powder container.

17. Turn the agitator counterclockwise so that it is sufficiently fixed.

18. Place the powder nozzle in the hole (at the bottom of the container).
Install the nozzle lock and turn it clockwise to secure it.

19A. Turn the cover clockwise to lock it in place.

19B. Before closing the lid.

19C. After closing the lid.

Assembly - water container
20. To remove the water tank, hold it by the handle and tilt it slightly.
21. Hold the lid and remove it.
22. Close the cover by pressing it.
23. Tilt the water tank by tilting it slightly.



NOTES:
Use boiled water, cooled to a maximum of 40°C. Using water at a higher tem-
perature may damage the product.

Assembly - funnel
24. To disassemble, remove the funnel cover.
25. Push the funnel body out of the bottom of the outer casing.
26. To install, snap the funnel body into place.
27. Make sure that the protruding part of the lid fits into the slot on the
edge of the funnel body.

Assembly - adjustable tray
28. Hold the front part of the tray and pull it up.
29. Hold the front of the tray and slide it in.

09. CLEANING

Funnel: clean the funnel after each use with warm water.

Powder container: clean after full emptying (or after 7 days) with warm

water. The powder nozzle should be cleaned once a day.

. Water tank: rinse the inside of the water tank with warm water at least
once every 3 days.

NOTE: Clean parts with warm (not hot water). Do not place the funnel, powder

container or water tank in the dishwasher, sterilizer or microwave. High tempe-

ratures will cause damage and deformation.

After washing the parts, let them dry or wipe them dry. Before reassembling,

make sure that there is no residual water in any place. Otherwise, modified milk

may become soggy.
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10. FAQ
1. Abnormal temperature
. Press the Water button on the panel before preparing the mixture.
Manually set a higher water temperature.
2. Abnormal concentration
Make sure the powder container is properly installed.
. Regularly clean the opening at the bottom of the powder container.
. Check that the concentration is set correctly.
3. Noresponse on the panel
. Try different methods of clicking buttons, such as long press or short
press.
. Check that the plug is connected to the power supply and the button on
the back of the milk frother is switched.
Note that after pressing the Start or Water button, it takes 3-8 seconds
to heat up.
d. To check if other panel indicators are flashing red.
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Modified milk remains around the opening at the bottom of the
powder container

. Due to the viscosity of the powder formula, it is normal for some po-

wder to remain around the hole.
Regularly clean the opening at the bottom of the powder container.

. Check that the parts of the powder container are assembled correctly.

Milk powder remains in the funnel

. The funnel is the only place where milk powder mixes with water, so it

is normal for some powder to remain in the funnel. It is necessary to
regularly wash and rinse the funnel.

. Check that the selected concentration is higher than the suggested

concentration if you find that there is too much powder left.

. Powder residue in the funnel can be caused by high humidity.
. A large temperature difference between room temperature and water

temperature can produce steam, causing powder to remain.

Troubleshooting problems that appear on the panel:
FIG H.

1.

10.

Beep 3 times when the Start/Water buttons are pressed -> Power supply
is not stable. -> Contact an authorized service center.

Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> NTC sensor of
the heating unit is incorrect. -> Contact an authorized service center.
Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> Cold water NTC
indicator is incorrect. -> Contact an authorized service center.

Beep 3 times when you press the Start/Water buttons -> Water tem-
perature is above 100° C -> Cool the water and long press the ,Conc”
button to resume operation.

Beep 3 times after pressing Start/Water buttons -> Water temperature
is above 80° C -> Cool water or fill with cooler water and try again after
3 minutes.

Beeps 3 times after pressing Start/Water buttons -> Water temperature
is 5°C too high than recommended -> Cool water or fill with cooler
water and try again after 3 minutes.

Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> There is not eno-
ugh water or the water tank is assembled incorrectly - > Fill the water
tank with the correct amount of cold boiled/cleaned water or assemble
it correctly.

Beep 3 times when the Start/Water buttons are pressed -> The powder
container lid is not properly in place. -> Tighten and close the lid.

Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> Funnel is instal-
led incorrectly -> Remove and reinstall the funnel.

Beep 3 times when the Start/Water buttons are pressed -> Bottle is not
installed -> Adjust the adjustable tray so the sensor detects the bottle.



11. Beep 3 times after pressing the Start/Water buttons -> The device is
locked -> Press and hold the ,,-” button, a to unlock.

11. SPECIFICATION

Water container volume: 1,7I

Volume of milk container: 400g

LED light: yes

Input power: 220-240V

Setting volume range of ready mix: 30-240m|
Temperature setting range: 35-70° C
Sensors: detect absence of modified milk, detect absence of bottle, detect
improperly attached items

Settings memory: yes

Three-stage bottle adjustment: yes
Maximum bottle height: 16cm

Number of programs: 16 (6-22)

Power: 2200W/220V

Material: PP, tritan, ABS, silicone

Cable length: 1.3m

Weight: 4.2kg

Dimensions: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. WARRANTY/CLAIMS CARD

The product comes with a 24-month warranty. Warranty terms and conditions
can be found at: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact and service address can be found at: https://neno.pl/kontakt

Specifications and contents are subject to change without notice. We apologize
for any inconvenience .

BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,

Der Neno PRIMAVERA, den Sie kaufen, ist ein Milchzubereiter. Das Gerat bere-
itet automatisch eine fertige Mischung aus modifizierter Milch und Wasser zu.
Lesen Sie vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung.

01. VORSICHTSMASSNAHMEN
1. Stellen Sie das Produkt nicht so auf, dass es in Waschbecken, Badewan-
nen oder andere Gewasser fallen kann.
2. Stellen Sie das Gerét nicht auf eine unebene Flache.
3. Stellen Sie sicher, dass die Spannung der Steckdose, an die Sie das Geréat



10.

11.

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,

24,

anschlieBen, mit den Parametern des Produkts Gibereinstimmt.

Der modifizierte Milchzubereiter und seine Bestandteile sind nicht hitze-
bestandig - halten Sie das Gerat von heilen Oberflachen und offenen
Flammen fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.
Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn es heruntergefallen oder
anderweitig beschadigt ist.

Verwenden Sie kein Gerat, dessen Netzkabel oder Stecker beschadigt ist.
Wenn das Gerat mit Wasser oder anderen FlUssigkeiten in Beriihrung
gekommen ist, nehmen Sie es nicht in Betrieb und wenden Sie sich an
den Hersteller.

Reparieren oder modifizieren Sie das Gerdt nicht selbst.

Verwenden Sie das Produkt nur wie in der Anleitung beschrieben.
Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere Zwecke.

Priifen Sie immer die Temperatur der Milch (z. B. an lhrer Hand), bevor
Sie sie dem Baby geben.

Waschen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile des Gerats, die direkt
mit Wasser oder modifizierter Milch in Berihrung kommen, in warmem
Wasser.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Produkt oder sein Zubehor
in der Ndhe von Kindern verwenden.

Bewahren Sie das Gerat und sein Netzkabel auRerhalb der Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren auf.

Verwenden Sie immer abgekochtes Wasser (oder abgefiilltes Wasser,
das fir die Zubereitung von modifizierter Milch geeignet ist), das auf
Raumtemperatur abgekiihlt ist. Die Verwendung von Wasser mit einer
hoheren Temperatur kann das Produkt beschadigen.

Die Verwendung von nicht abgekochtem Wasser kann die Gesundheit
des Kindes schadigen.

Verwenden Sie fur die Zubereitung von Milch immer saubere, sterilisier-
te Flaschen.

Die zubereitete Milch sollte sofort verfiittert werden.

Bewahren Sie die restliche Menge an modifizierter Milch nicht auf.
Aufgrund unterschiedlicher Bedingungen (z. B. der Hohe der Flasche)
konnen an der Oberflache der zubereiteten Milch Luftblasen auftreten.
Warten Sie, bis die Luftblasen verschwunden sind, bevor Sie lhrem Baby
die Milch geben.

Nehmen Sie das Gerat nicht selbst auseinander.

Waschen Sie keine Teile des Gerats in der Spiilmaschine.

Bauteile des Gerats diirfen nicht sterilisiert, gekocht oder in der Mikro-
welle erhitzt werden.

Reinigen Sie regelmaRig mit warmem Wasser die Teile, wie den Trichter,
den Pulverbehélter und das Innere des Wassertanks.



25. Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie das Zubehor zur Reinigung abne-
hmen.

26. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn ein Teil der Oberflache rissig oder
beschadigt ist.

27. Verwenden Sie zur Reinigung des Geréts keine rauen Schwamme oder
dtzenden Flussigkeiten (wie Benzin oder Aceton).

28. Um eine Verunreinigung oder Beschadigung des Pulverbehalters zu
vermeiden, durfen Sie auRer der modifizierten Milchtrockenmischung
keine anderen Stoffe einfillen.

29. Um einen Ausfall aufgrund von Uberhitzung zu vermeiden, stellen Sie
das Gerdt an einem kiihlen, trockenen Ort auf. Setzen Sie es nicht dem
direkten Sonnenlicht aus.

30. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zum spateren Gebrauch auf.

31. Wenn Sie Probleme mit dem Gerat haben, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Service-Center.

02. ANMERKUNGEN

1. Waschen Sie den Trichter nach jedem Gebrauch. ABB. Al.

2. Reinigen Sie die Pulverdiise einmal pro Tag. Die Duse und ihre Verriege-
lung kdnnen leicht entfernt werden. ABB. A2.

3. Flllen Sie den Tank mit abgekochtem Wasser bei Raumtemperatur und
reinigen Sie das Innere des Wassertanks regelméafRig. ABB. A3.

4. Reinigen Sie den Pulverbehélter und seine Teile nach der Verwendung
des Pulvers. Stellen Sie sicher, dass alle Teile vor dem Zusammenbau
vollstandig trocken sind. ABB. A4.

ACHTUNG! Die eingestellte ml-Menge bezieht sich nur auf das Wasservolumen.
Das beim Mischen hinzugefligte Volumen der Sduglingsmilchnahrung wird nicht
bericksichtigt. Die endgtiltige Menge der fertigen Milch in der Flasche ist die
Summe aus Wasser und Sauglingsmilchnahrung. Die Fehlerquote betragt ca.

10 ml.

03. PRODUKTBEZEICHNUNG
ABB. B
1. Pulverbehilter - Lagerung von modifizierter Milch
2. Touchpanel - Temperatur und Wassermenge einstellen und das Geréat
steuern
Trichter - verbindet Wasser und Pulver
Flaschensensor - Flaschenerkennung
Verstellbares Tablett - drei Stufen
Wassertank - Lagerung von kaltem abgekochtem Wasser
Steckdose
Netzschalter
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04. BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDS

ABB.
1.

nepwN

10.

11.
12,
13.

05.
ABB.
1.

pw

10.

C
Ein Symbol, das anzeigt, ob der Pulverbehalterdeckel korrekt angebracht
ist
Symbol, das anzeigt, ob der Trichter richtig montiert ist
Symbol, das anzeigt, ob die Flasche erkannt wurde
Symbol, das anzeigt, ob die Sperre aktiviert ist
Erhchen Sie den aktuellen Wert; halten Sie das ,,+”-Zeichen gedriickt,
um den Wert schnell zu erhéhen
Panel-Anzeige: Blinken bedeutet, dass das Gerat anfangt, heil zu wer-
den
Blinken bedeutet, dass nicht genug Wasser vorhanden ist
Wert verringern/Driicken und Halten, um das Bedienfeld zu sperren
oder zu entsperren
Einstellen von Wasser mit einem bestimmten Volumen
Einstellung der Mischung mit der eingestellten Temperatur, Konzentra-
tion und dem Volumen
Einstellung der Wassertemperatur (35°C-70°C)
Einstellung des Mischvolumens (30ml-240ml)
Programmeinstellungen - Konzentrationen (6-22)

VOR DER VERWENDUNG.

D
Stellen Sie das Gerat stabil auf eine trockene, harte und ebene Arbeits-
flache und schlieRen Sie es an die Stromversorgung an (ABB. D1).
HINWEIS: Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch den Trichter, den
Pulverbehalter und den Wassertank griindlich.
Schiitten Sie das Pulver in den Behélter mit der modifizierten Milch
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Pulverbehalter vollstandig trocken
ist, bevor Sie das Pulver in den Behalter mit der modifizierten Milch
schiitten. ABB. D2.
Drehen Sie den Deckel zum Offnen. ABB. D3.
Halten Sie den Deckel nach oben gerichtet. ABB. D4.
Schiitten Sie das Pulver in den Milchbehélter und halten Sie den Pulver-
stand Uber der MIN-Linie. ABB. D5.
Drehen Sie den Deckel zum SchlieRen. ABB. D6.
Fllen Sie den Tank mit kaltem, abgekochtem Wasser. ABB. D7.
Halten Sie den Griff fest und kippen Sie den Wassertank leicht, um ihn
zu entfernen. ABB. D8.
Fillen Sie den Tank bis zur MAX-Linie und schlieBen Sie den Deckel.
ABB. D9.
Ziehen Sie den Griff am Wassertank in einem 45-Grad-Winkel. ABB.
D10.



11. Stellen Sie die Flasche auf das Tablett. Hinweis: Stellen Sie sicher, dass
die Flasche vor der Verwendung sterilisiert und sauber ist. Passen Sie
das Tablett an verschiedene FlaschengroBen an und achten Sie darauf,
dass die Flasche den Sensor abdeckt. ABB. D11.

12. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile richtig platziert sind, indem Sie
die Lichter auf dem Bedienfeld tiberpriifen. Hinweis: Das Gerat ist mit Si-
cherheitssensoren ausgestattet und nimmt nur dann seinen Betrieb auf,
wenn geniigend Wasser vorhanden ist und alle Teile ordnungsgemafR
montiert sind. ABB. D12.

06. BESCHREIBUNG DER PANEL-INDIKATOREN
ABB. E.

1. Pulverbehélteranzeige blinkt: Der Pulverbehélter ist moglicherweise
nicht richtig zusammengesetzt. Was ist zu tun: SchlieRen Sie den Deckel
und ziehen Sie ihn fest. ABB. E1.

2. Die Trichteranzeige blinkt: Der Trichter ist moglicherweise nicht richtig
zusammengesetzt. Was ist zu tun: Entfernen Sie den Trichter und setzen
Sie ihn wieder in das Gerat ein. ABB. E2.

3. Die Flaschenanzeige blinkt: Die Flasche ist moglicherweise nicht richtig
eingesetzt. Was ist zu tun: Stellen Sie das Tablett ein und stellen Sie
sicher, dass die Flasche den Sensor abdecken kann. ABB. E3.

4. Die Sperranzeige leuchtet: Das Gerat ist gesperrt. Was zu tun ist: Halten
Sie die Taste ,-” gedriickt, um die Sperre aufzuheben. Zum Sperren
erneut lange driicken. ABB. E4.

5. Die Wasserstandsanzeige blinkt: Es ist nicht genug Wasser vorhanden
oder der Wassertank ist nicht richtig eingesetzt. Was ist zu tun: Verge-
wissern Sie sich, dass das Wasser tiber der MIN-Linie steht, und setzen
Sie den Wassertank richtig ein. ABB. ES5.

07. ERSTELLUNG DER MISCHUNGSBESCHREIBUNG FUR DIE ZUBEREITUNG -
AUSWAHL DES KONZENTRATIONSPROGRAMMS

Das Gerat verfugt Uber 16 Programme zur Einstellung der Konzentration im

Bereich von o 6 bis 22. Um die richtige Konzentration der fertigen Milch herzu-

stellen, stellen Sie das entsprechende Programm ein.

Um zu berechnen, welches Programm der von lhnen verwendeten modifi-

zierten Milch entspricht, mussen Sie prifen, wie viel Gramm ein MaR Milch

wiegt. Diese Information finden Sie auf der Verpackung der Milch oder auf der

Website des Herstellers (wenn Sie normalerweise ein MaR pro 30 ml Wasser

verwenden).

Um zu berechnen, welches Programm geeignet ist, verwenden Sie die folgende

Formel:

Kapazitdt in Gramm x 3,33 = Programm, das auf der Maschine eingestellt

werden muss.



Beispiel: Ein Messbecher wiegt 5 g. 5x3,33 = 16,65

Das auf der Maschine einzustellende Programm ist 17 (aufrunden).

Wenn die Mischung zu flssig ist, erhdhen Sie die Stufe um eine oder ggf. um
zwei Programmstufen. Bei einigen Arten von modifizierter Milch kann es vor-
kommen, dass etwas weniger Milch ausgegeben wird.

Im umgekehrten Fall sollten Sie ein niedrigeres Programm verwenden.

A.START
Driuicken Sie die START-Taste auf dem Bedienfeld. Wenn die START-Taste ge-
drickt wird, beginnt die °C-Anzeige auf dem Bedienfeld zu blinken und die
Mischung ist in 3-8 Sekunden fertig. (Wahrend die Mischung zubereitet wird,
kann die Zubereitung durch erneutes Driicken der START-Taste abgebrochen
werden). HINWEIS: Aufgrund unterschiedlicher Umgebungsbedingungen kén-
nen an der Oberflache der Milch Blasen entstehen. Bitte warten Sie, bis die
Blasen verschwunden sind, bevor Sie sie lhrem Baby geben.

08. ZUBEHOR UND INSTALLATION

ABB. F.

Zubehor:
1. Abdeckung
2. Mischpult
3. Mischelement
4. Abstreifer
5. Ausgabeschale
6. Pulverbehilter
7. Spindel
8. Pulverdise
9. Dusensperre

Montage - Pulverbehalter
10. Entfernen Sie die Pulverdise, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn
drehen.
11. Offnen Sie den Deckel, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.
2. Halten Sie die Spindel nach unten und drehen Sie das Riihrwerk im
Uhrzeigersinn, um es zu entfernen.
13. Nach dem Entfernen des Riihrers nehmen Sie die Spindel, das Riihror-
gan und die Dosierschale nacheinander ab.
14. Legen Sie das Messrad flach hin.
Setzen Sie die Spindel richtig ein.
Setzen Sie das Mischelement (mit dem Abstreifer nach unten) ein und
fiihren Sie die Lasche in den Schlitz tiber der Offnung des Pulverbehil-
ters ein.
7. Drehen Sie das Rihrwerk gegen den Uhrzeigersinn, damit es ausre-
ichend fixiert ist.
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18. Setzen Sie die Pulverdise in die Offnung (am Boden des Behilters).
Setzen Sie den Dusenverschluss ein und drehen Sie ihn im Uhrzeiger-
sinn, um ihn zu sichern.

19A. Drehen Sie die Abdeckung im Uhrzeigersinn, um sie zu verriegeln.

19B. Vor dem SchlieRen des Deckels.

19C. Nach dem SchlieRen des Deckels.

Montage - Wasserbehalter

20. Um den Wassertank zu entfernen, halten Sie ihn am Griff fest und

kippen ihn leicht.

21. Halten Sie den Deckel fest und nehmen Sie ihn ab.

22. SchlieRen Sie den Deckel, indem Sie ihn driicken.

23. Kippen Sie den Wassertank durch leichtes Neigen.
ANMERKUNGEN: Verwenden Sie abgekochtes Wasser, das auf maximal 40°C
abgekiihlt ist. Die Verwendung von Wasser mit einer hoheren Temperatur kann
das Produkt beschédigen.

Montage - Trichter
24. Zum Zerlegen nehmen Sie den Trichterdeckel ab.
25. Driicken Sie den Trichterkorper aus dem Boden des AuRengehauses
heraus.
26. Zum Einbau rasten Sie den Trichterkorper ein.
27. Achten Sie darauf, dass der Gberstehende Teil des Deckels in den Schlitz
am Rand des Trichterkorpers passt.

Montage - verstellbares Tablett
28. Halten Sie den vorderen Teil des Tabletts fest und ziehen Sie es nach
oben.
29. Halten Sie die Vorderseite des Tabletts fest und schieben Sie es ein.

09. REINIGUNG

1. Trichter: Reinigen Sie den Trichter nach jedem Gebrauch mit warmem
Wasser.

2. Pulverbehilter: nach vollstdndiger Entleerung (oder nach 7 Tagen) mit
warmem Wasser reinigen. Die Pulverduse sollte einmal pro Tag gereinigt
werden.

3. Wassertank: Spllen Sie das Innere des Wassertanks mindestens einmal
alle 3 Tage mit warmem Wasser aus.

HINWEIS: Reinigen Sie die Teile mit warmem (nicht heiRem) Wasser. Trichter,
Pulverbehalter und Wassertank nicht in die Spuilmaschine, den Sterilisator oder
die Mikrowelle stellen. Hohe Temperaturen fiihren zu Schaden und Verformun-
gen.

Lassen Sie die Teile nach dem Waschen trocknen oder wischen Sie sie trocken.



Vergewissern Sie sich vor dem Zusammenbau, dass sich nirgendwo Wasserreste
befinden. Andernfalls kann die modifizierte Milch feucht werden.

10. FAQ

1.
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Abnormale Temperatur

. Driicken Sie die Taste Wasser auf dem Bedienfeld, bevor Sie die Mi-

schung zubereiten.

. Manuell eine hthere Wassertemperatur einstellen.

Abnormale Konzentration

. Stellen Sie sicher, dass der Pulverbehélter ordnungsgemaR installiert ist.

Reinigen Sie regelmaRig die Offnung am Boden des Pulverbehilters.

. Prifen Sie, ob die Konzentration richtig eingestellt ist.

Keine Antwort auf dem Panel

. Probieren Sie verschiedene Methoden des Anklickens von Schaltflachen

aus, z. B. langes Druicken oder kurzes Driicken.

Vergewissern Sie sich, dass der Stecker mit dem Stromnetz verbunden
ist und die Taste auf der Rickseite des Milchaufschdumers eingeschaltet
ist.

Beachten Sie, dass es nach dem Driicken der Start- oder Wassertaste 3-8
Sekunden dauert, bis das Gerat aufgeheizt ist.

. Uberpriifen Sie, ob andere Anzeigen auf dem Bedienfeld rot blinken.

Modifizierte Milch bleibt um die Offnung am Boden des Pulverbehil-
ters zuriick

. Aufgrund der Viskositat der Pulverformel ist es normal, dass etwas

Pulver um das Loch herum zurtickbleibt.
Reinigen Sie regelmaRig die Offnung am Boden des Pulverbehilters.

. Priifen Sie, ob die Teile des Pulverbehalters richtig zusammengesetzt

sind.
Milchpulver bleibt im Trichter

. Der Trichter ist der einzige Ort, an dem sich das Milchpulver mit dem

Wasser vermischt, so dass es normal ist, dass etwas Pulver im Trichter
zurlckbleibt. Es ist notwendig, den Trichter regelmé&Rig zu waschen und
auszuspdlen.

. Prifen Sie, ob die gewahlte Konzentration hoher ist als die empfohlene

Konzentration, wenn Sie feststellen, dass zu viel Pulver Ubrig ist.

. Pulverriickstande im Trichter konnen durch hohe Luftfeuchtigkeit verur-

sacht werden.

. Ein groRer Temperaturunterschied zwischen der Raumtemperatur und

der Wassertemperatur kann Dampf erzeugen, wodurch Pulver zuriick-
bleibt.

Fehlerbehebung bei Problemen, die auf dem Bedienfeld angezeigt werden:

ABB H.



1. 3 Pieptdne beim Driicken der Tasten Start/Wasser -> Die Stromversor-
gung ist nicht stabil. -> Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicezen-
trum.

2. 3-maliger Piepton nach Driicken der Tasten Start/Wasser -> NTC-Sensor
der Heizeinheit ist fehlerhaft. -> Wenden Sie sich an ein autorisiertes
Service-Center.

3. 3-maliger Piepton nach Driicken der Tasten Start/Wasser -> Kaltwasser-
-NTC-Anzeige ist falsch. -> Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

4. 3-maliger Piepton beim Driicken der Tasten Start/Wasser -> Wassertem-
peratur Uber 100° C -> Wasser abkiihlen lassen und lange auf die Taste
,Conc” driicken, um den Betrieb wieder aufzunehmen.

5. 3 Pieptone nach Driicken der Start/Wasser-Tasten -> Wassertemperatur
ist iber 80° C -> Wasser abkiihlen oder mit kithlerem Wasser auffiillen
und nach 3 Minuten erneut versuchen.

6. Nach dem Driicken der Tasten Start/Wasser piept es 3 Mal -> Wasser-
temperatur ist 5°C zu hoch als empfohlen -> Wasser abkiihlen oder mit
kuihlerem Wasser auffiillen und nach 3 Minuten erneut versuchen.

7. 3 Pieptdne nach Driicken der Tasten Start/Wasser -> Es ist zu wenig
Wasser vorhanden oder der Wassertank ist falsch zusammengesetzt - >
Flllen Sie den Wassertank mit der richtigen Menge an kaltem abgeko-
chtem/gereinigtem Wasser oder setzen Sie ihn richtig zusammen.

8. 3-maliger Piepton beim Driicken der Start/Wasser-Tasten -> Der Pulver-
behalterdeckel ist nicht richtig aufgesetzt. -> Ziehen Sie den Deckel fest
und schlieRen Sie ihn.

9. 3-maliger Piepton nach Driicken der Start-/Wassertasten -> Trichter ist
falsch installiert -> Trichter entfernen und neu installieren.

10. 3-maliger Piepton beim Driicken der Start-/Wassertasten -> Flasche ist
nicht installiert -> Stellen Sie das verstellbare Tablett so ein, dass der
Sensor die Flasche erkennt.

11. 3-maliger Piepton nach Driicken der Start-/Wassertasten -> Das Gerét ist
gesperrt -> Halten Sie die Taste ,-” a gedriickt, um zu entsperren.

11. SPEZIFIKATION

Volumen des Wasserbehilters: 1,7|

Volumen des Milchbehilters: 400g

LED-Licht: ja

Eingangsleistung: 220-240V

Einstellbarer Volumenbereich der Fertigmischung: 30-240ml
Temperatur-Einstellbereich: 35-70°C

Sensoren: Erkennung des Fehlens von modifizierter Milch, Erkennung des Fe-
hlens von Flaschen, Erkennung von unsachgemaR angebrachten Gegenstanden
Einstellungsspeicher: ja



DreistuABBe Flaschenverstellung: ja
Maximale Flaschenhéhe: 16cm
Anzahl der Programme: 16 (6-22)
Leistung: 2200W/220V

Material: PP, Tritan, ABS, Silikon
Kabelldnge: 1,3 m

Gewicht: 4,2 kg

Abmessungen: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTIE-/REKLAMATIONSKARTE

Das Produkt wird mit einer 24-monatigen Garantie geliefert. Die Garantiebedin-
gungen finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja

Einzelheiten, Kontakt und Serviceadresse finden Sie unter:
https://neno.pl/kontakt

Technische Daten und Inhalte kénnen ohne vorherige Ankiindigung gedndert
werden. Wir entschuldigen uns fiir etwaige Unannehmlichkeiten.

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Le Neno PRIMAVERA que vous achetez est une machine a lait modifié. Lappare-
il prépare automatiquement un mélange de lait modifié et d’eau. Lisez le mode
d’emploi avant d’utiliser I'appareil.

01. PRECAUTIONS

1. Ne placez pas le produit dans un endroit ol il risque de tomber dans un
évier, une baignoire ou une autre étendue d’eau.

2. Ne pas placer I'appareil sur une surface irréguliére.

3. Assurez-vous que la tension de la prise a laquelle vous connectez I'appa-
reil correspond aux parameétres du produit.

4. La machine a lait modifié et ses composants ne résistent pas aux tem-
pératures élevées - tenez 'appareil éloigné des surfaces chaudes et des
flammes nues.

5. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

6. N'utilisez jamais I'appareil s’il est tombé ou s’il a été endommagé.

7. Nutilisez pas un appareil dont le cordon d’alimentation ou la fiche est
endommagé.

8. Sil'appareil a été exposé a I'eau ou a d’autres liquides, ne le mettez pas
en marche et contactez le fabricant.

9. Ne réparez pas ou ne modifiez pas I'appareil vous-méme.



10. N'utilisez le produit que de la maniére décrite dans les instructions. Ne
pas utiliser 'appareil a d’autres fins.

11. Vérifiez toujours la température du lait (par exemple sur votre main)
avant de le donner au bébé.

12. Avant la premiére utilisation, laver a I'eau chaude toutes les parties de
I'appareil qui seront en contact direct avec de I'eau ou du lait modifié.

13. Soyez particulierement vigilant lorsque vous utilisez le produit ou ses
accessoires a proximité d’enfants.

14. Gardez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des
enfants de moins de 8 ans.

15. Utilisez toujours de I'eau bouillie (ou de I'eau en bouteille adaptée a
la préparation de lait modifié) et refroidie a température ambiante.
L'utilisation d’eau a une température plus élevée peut endommager le
produit.

16. L utilisation d’eau non bouillie peut nuire a la santé de I'enfant.

17. Utilisez toujours des biberons propres et stérilisés pour préparer le lait.

18. Le lait préparé doit étre donné immédiatement.

19. Ne pas conserver la quantité restante de lait modifié.

20. En raison de différentes conditions (par exemple, la hauteur du bibe-
ron), des bulles d’air peuvent apparaitre a la surface du lait préparé. At-
tendez que les bulles disparaissent avant de donner le lait a votre bébé.

21. Ne démontez pas l'appareil vous-méme.

22. Ne pas laver les pieces de I'appareil au lave-vaisselle.

23. Ne stérilisez pas, ne faites pas bouillir et ne passez pas les composants
de I'appareil au four a micro-ondes.

24. Nettoyez régulierement a I'eau chaude les pieces telles que I'entonnoir,
le réservoir de poudre et I'intérieur du réservoir d’eau.

25. Avant de retirer les accessoires pour les nettoyer, éteignez I'appareil.

26. N'utilisez pas I'appareil si une partie de la surface est fissurée ou en-
dommagée.

27. Ne pas utiliser d’éponges rugueuses ou de liquides caustiques (tels que
I'essence ou I'acétone) pour nettoyer l'appareil.

28. Pour éviter de contaminer ou d’endommager le récipient de poudre,
ne le remplissez pas avec d’autres substances que le mélange de lait
modifié sec.

29. Pour éviter toute défaillance due a une surchauffe, placez 'appareil dans
un endroit frais et sec. Ne pas I'exposer a la lumiere directe du soleil.

30. Conservez ce manuel d’instructions pour une utilisation ultérieure.

31. Sivous avez des problemes avec I'appareil, contactez un centre de
service agréé.

02. NOTES
1. Laver I'entonnoir apres chaque utilisation. FIG. Al.
2. Nettoyez la buse de poudre une fois par jour. La buse et son verrou



peuvent étre facilement retirés. FIG. A2.

Remplissez le réservoir avec de I'eau bouillie a température ambiante et
nettoyez régulierement I'intérieur du réservoir d’eau. FIG. A3.

Nettoyez le réservoir de poudre et ses pieces apres avoir utilisé la
poudre. Assurez-vous que toutes les pieces sont complétement seches
avant de les assembler. FIG. A4.

ATTENTION! La quantité en ml indiquée correspond uniquement au volume
d’eau. Elle ne tient pas compte du volume de lait infantile ajouté lors du mélan-
ge. La quantité finale de lait prét a I'emploi dans le biberon correspond a la
somme de I'eau et du lait infantile. La marge d’erreur est d’environ 10 ml.

03. DESCRIPTION DU PRODUIT

FIG.B
1.
2.

O NPV EW

Récipient a poudre - conservation du lait modifié

Panneau tactile - permet de régler la température, le volume d’eau et de
contrdler I'appareil

Entonnoir - permet de combiner I'eau et la poudre

Capteur de bouteille - détection de bouteille

Plateau réglable sur trois niveaux

Réservoir d’eau - stockage de I'eau bouillie froide

Prise de courant

Interrupteur d’alimentation

04. DESCRIPTION DU PANNEAU DE CONTROLE

FIG.C

nepwN

10.

11.
12,

-
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Une icone indiquant si le couvercle du récipient de poudre est correc-
tement fixé

Icone indiquant si I'entonnoir est correctement assemblé

Icone indiquant si la bouteille a été détectée

Icone indiquant si le verrou est activé

Augmenter la valeur actuelle ; maintenir le signe ,,+” enfoncé pour
augmenter rapidement la valeur.

Affichage sur le panneau: Le clignotement signifie que I'appareil com-
mence a chauffer.

Le clignotement signifie qu’il n'y a pas assez d’eau

Diminuer la valeur/appuyer et maintenir pour verrouiller ou déverrouil-
ler le panneau

Réglage de I'eau d’un certain volume

Réglage du mélange en fonction de la température, de la concentration
et du volume souhaités

Réglage de la température de I'eau (35°C-70°C)

Réglage du volume de mélange (30ml-240ml)

Réglage du programme - concentrations (6-22)



05. AVANT UTILISATION.

FIG.D

1.

13.

Placez I'appareil de maniére stable sur un plan de travail sec, dur et plat,
puis connectez-le a I'alimentation électrique FIG. D1.

REMARQUE: Avant la premiere utilisation, nettoyer soigneusement
I'entonnoir, le réservoir de poudre et le réservoir d’eau.

Verser la poudre dans le récipient de lait modifié Note: S'assurer que

le récipient de poudre est complétement sec avant de verser la poudre
dans le récipient de lait modifié. FIG. D2.

Tourner le couvercle pour 'ouvrir. FIG. D3.

Gardez le couvercle tourné vers le haut. FIG. D4.

Verser la poudre dans le récipient a lait et maintenir le niveau de poudre
au-dessus de la ligne MIN. FIG. D5.

Tourner le couvercle pour le fermer. FIG. D6.

Remplissez le réservoir avec de I'eau froide bouillie. FIG. D7.

Tenez la poignée et inclinez légérement le réservoir d’eau pour le retirer.
FIG. D8.

Remplissez le réservoir jusqu’a la ligne MAX et fermez le couvercle. FIG.
D9.

Tirez la poignée du réservoir d’eau a un angle de 45 degrés. FIG. D10.
Placer le flacon sur le plateau. Remarque: assurez-vous que le biberon
est stérilisé et propre avant de I'utiliser. Ajustez le plateau pour qu’il s’a-
dapte aux différentes tailles de biberons, en veillant a ce que le biberon
recouvre le capteur. FIG. D11.

Assurez-vous que toutes les pieces sont correctement placées en véri-
fiant les voyants sur le panneau. Remarque: Equipé de capteurs de
sécurité, I'appareil ne commence a fonctionner que lorsqu’il y a suffi-
samment d’eau et que toutes les pieces sont correctement assemblées.
FIG. D12.

06. DESCRIPTION DES INDICATEURS DU PANEL

FIGE.
1.

Le voyant du réservoir de poudre clignote: le réservoir de poudre n’est
peut-étre pas assemblé correctement. Que faire: fermer et serrer le
couvercle. FIG. E1.

Le voyant de I'entonnoir clignote: I'entonnoir n’est peut-étre pas mon-
té correctement. Que faire: retirez I'entonnoir et réinsérez-le dans la
machine. FIG. E2.

Le voyant du flacon clignote: le flacon n’est peut-étre pas installé
correctement. Que faire: ajuster le plateau et s'assurer que la bouteille
peut couvrir le capteur. FIG. E3.

Lindicateur de verrouillage s'allume: I'appareil est verrouillé. Que faire:
appuyez longuement sur la touche ,,-” pour déverrouiller I'appareil.



Appuyez a nouveau longuement pour verrouiller. FIG. E4.

5. Llindicateur de niveau d’eau clignote: il n’y a pas assez d’eau ou le ré-
servoir d’eau est mal placé. Que faire: s’assurer que I'eau est au-dessus
de la ligne MIN et assembler correctement le réservoir d’eau. FIG. E5.

07. PREPARATION DU MELANGE DESCRIPTION DE LA PREPARATION - SELEC-
TION DU PROGRAMME DE CONCENTRATION

L'appareil dispose de 16 programmes permettant de régler la concentration

dans une fourchette de 6 a 22. Pour préparer la bonne concentration de lait fini,

régler le programme approprié.

Pour calculer le programme correspondant au lait modifié que vous utilisez,

vous devez vérifier combien de grammes pése une mesure de lait. Cette in-

formation figure sur 'emballage du lait ou sur le site web du fabricant (si vous

utilisez normalement une mesure pour 30 ml d’eau).

Pour calculer le programme approprié, utilisez la formule suivante:

Capacité en grammes x 3,33 = programme a régler sur la machine.

Exemple: un gobelet gradué pese 5g. 5x3,33 = 16,65

Le programme a régler sur la machine est 17 (arrondi vers le haut).

Si le mélange est trop liquide, augmentez le niveau d’un ou de deux niveaux de

programme si nécessaire. Certains types de laits modifiés peuvent entrainer

une légere diminution de la quantité de lait distribuée.

Dans le cas contraire, il convient d’utiliser un programme moins élevé.

A.START
Appuyer sur la touche START du panneau. Lorsque vous appuyez sur la touche
START, I'indicateur °C sur le panneau commence a clignoter et le mélange est
prét en 3 a 8 secondes. (Pendant la préparation du mélange, une nouvelle
pression sur la touche START arrétera la préparation). REMARQUE: En raison
de conditions environnementales différentes, des bulles peuvent apparaitre a la
surface du lait. Veuillez attendre que les bulles disparaissent avant de donner le
lait a votre bébé.

08. ACCESSOIRES ET INSTALLATION
FIG. F.
Accessoires:

1. Couverture
Mélangeur
Elément de mélange
Grattoir
Plateau de distribution
Récipient a poudre
Broche
Buse de poudre
Verrouillage de la buse

LONGOUREWN



Assemblage - conteneur de poudre

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Retirer la buse de poudre en la tournant dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre.

Ouvrez le couvercle en le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

Maintenir I'axe vers le bas, tourner |'agitateur dans le sens des aiguilles
d’une montre pour le retirer.

Apres avoir retiré 'agitateur, retirez I'axe, I'élément d’agitation et le
plateau de distribution I'un aprés l'autre.

Placer la roue de mesure a plat.

Insérer correctement la broche.

Placer I'élément mélangeur (racleur vers le bas) et insérer la languette
dans la fente située au-dessus de I'ouverture du récipient de poudre.
Tourner I'agitateur dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour
qu’il soit suffisamment fixé.

Placez la buse de poudre dans le trou (au fond du conteneur). Installez
le verrou de la buse et tournez-le dans le sens des aiguilles d’'une mon-
tre pour le fixer.

19A. Tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d’'une montre pour le

19B.
19C.

verrouiller.
Avant de fermer le couvercle.
Apres avoir fermé le couvercle.

Assemblage - réservoir d’eau

20.

21.
22,
23,

Pour retirer le réservoir d’eau, tenez-le par la poignée et inclinez-le
légerement.

Tenir le couvercle et le retirer.

Fermez le couvercle en appuyant dessus.

Inclinez Iégerement le réservoir d’eau.

NOTES:
Utiliser de I'eau bouillie, refroidie a un maximum de 40°C. Lutilisation d’eau a
une température plus élevée peut endommager le produit.

Assemblage - entonnoir

24,
25.
26.
27.

Pour démonter I'appareil, retirez le couvercle de I'entonnoir.

Pousser le corps de I'entonnoir hors du fond de I'enveloppe extérieure.
Pour l'installer, enclencher le corps de I'entonnoir.

Veiller a ce que la partie saillante du couvercle s’insére dans la fente
située sur le bord du corps de I'entonnoir.

Assemblage - plateau réglable

28.
29.

Tenez la partie avant du plateau et tirez-la vers le haut.
Tenez I'avant du plateau et faites-le glisser.



09. NETTOYAGE
1. Entonnoir: nettoyer I'entonnoir a I'eau chaude apres chaque utilisation.
2. Récipient a poudre: nettoyer aprés vidange compléte (ou apreés 7 jours)
avec de I'eau chaude. La buse de poudre doit étre nettoyée une fois par
jour.
3. Réservoir d’eau: rincez I'intérieur du réservoir d’eau a I'eau chaude au
moins une fois tous les 3 jours.
REMARQUE: Nettoyer les piéces a I'eau tiéde (pas chaude). Ne placez pas
I'entonnoir, le récipient de poudre ou le réservoir d’eau dans le lave-vaisselle,
le stérilisateur ou le micro-ondes. Les températures élevées provoquent des
dommages et des déformations.
Apres avoir lavé les pieces, laissez-les sécher ou essuyez-les. Avant de les
remonter, assurez-vous qu’il n’y a pas d’eau résiduelle a quelque endroit que ce
soit. Dans le cas contraire, le lait modifié risque d’étre détrempé.

10. FAQ
1. Température anormale
a. Appuyez sur le bouton Eau du panneau avant de préparer le mélange.
b. Régler manuellement une température d’eau plus élevée.
2. Concentration anormale
a. Assurez-vous que le réservoir de poudre est correctement installé.
b. Nettoyer régulierement I'ouverture au fond du réservoir de poudre.
c. Vérifier que la concentration est réglée correctement.
3. Pasderéponse sur le panel
a. Essayez différentes méthodes pour cliquer sur les boutons, comme la
pression longue ou la pression courte.
b. Vérifiez que la fiche est branchée sur I'alimentation électrique et que le
bouton situé a I'arriere du mousseur a lait est enclenché.
c. Notez qu’apres avoir appuyé sur le bouton Start ou Water, il faut 3 a 8
secondes pour chauffer I'appareil.
d. Pour vérifier si d’autres indicateurs du panneau clignotent en rouge.
4. Le lait modifié reste autour de 'ouverture au fond du récipient de
poudre.
a. En raison de la viscosité de la formule de la poudre, il est normal qu'’il
reste un peu de poudre autour du trou.
b. Nettoyer régulierement I'ouverture au fond du réservoir de poudre.
c. Vérifier que les pieces du conteneur de poudre sont correctement
assemblées.
5. Le lait en poudre reste dans I'entonnoir
a. Lentonnoir est le seul endroit ou le lait en poudre se mélange a I'eau, il
est donc normal qu’une partie de la poudre reste dans I'entonnoir. Il est
nécessaire de laver et de rincer régulierement I'entonnoir.
b. Si vous constatez qu’il reste trop de poudre, vérifiez que la concentra-



tion choisie est supérieure a la concentration suggérée.

c. Les résidus de poudre dans I'entonnoir peuvent étre dus a une humidité

élevée.

d. Une grande différence de température entre la température ambiante

et la température de I'eau peut produire de la vapeur, ce qui entraine la
persistance de la poudre.

Dépannage des problémes qui apparaissent sur le panneau:

FIG H.

1.

2.
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Bip 3 fois lorsque les boutons Start/Water sont pressés -> L'alimentation
électrique n’est pas stable. -> Contacter un centre de service agréé.

Bip 3 fois aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water -> Le capteur
NTC de I'unité de chauffage est incorrect. -> Contacter un centre de
service agréé.

Bip 3 fois aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water -> Uindicateur
NTC de I'eau froide est incorrect. -> Contacter un centre de service
agréé.

Bip 3 fois lorsque vous appuyez sur les boutons Start/Water -> La tem-
pérature de I'eau est supérieure a 100° C -> Refroidir I'eau et appuyer
longuement sur le bouton ,,Conc” pour reprendre le fonctionnement.
Bip 3 fois aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water -> La tempéra-
ture de I'eau est supérieure a 80° C -> Refroidir I'eau ou remplir avec de
I'eau plus froide et réessayer apres 3 minutes.

Bips 3 fois aprés avoir appuyé sur les touches Start/Water -> La tem-
pérature de I'eau est supérieure de 5°C a la température recommandée
-> Refroidir I'eau ou la remplir avec de I'eau plus froide et réessayer
apres 3 minutes.

Bip 3 fois aprés avoir appuyé sur les touches Start/Water -> Il n’y a pas
assez d’eau ou le réservoir d’eau est mal assemblé - > Remplissez le
réservoir d’eau avec la quantité correcte d’eau froide bouillie/nettoyée
ou assemblez-le correctement.

Bip 3 fois lorsque I'on appuie sur les boutons Start/Water -> Le couverc-
le du réservoir de poudre n’est pas correctement en place. -> Serrer et
fermer le couvercle.

Bip 3 fois aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water -> Lentonnoir
est mal installé -> Retirer et réinstaller I'entonnoir.

Bip 3 fois lorsque I'on appuie sur les boutons Start/Water -> La bouteille
n’est pas installée -> Ajuster le plateau réglable de fagon a ce que le
capteur détecte la bouteille.

Bip 3 fois aprés avoir appuyé sur les boutons Start/Water -> Lappareil
est verrouillé -> Appuyez sur le bouton ,-” et maintenez-le enfoncé, a
pour déverrouiller.



11. SPECIFICATION

Volume du réservoir d’eau: 1,71

Volume du récipient de lait: 400g

Eclairage LED: oui

Puissance d’entrée: 220-240V

Plage de réglage du volume du mélange prét a 'emploi: 30-240ml
Plage de réglage de la température: 35-70 °C

Capteurs: détection de I'absence de lait modifié, détection de I'absence de
biberon, détection d’objets mal fixés

Mémoire des réglages: oui

Réglage de la bouteille en trois étapes: oui

Hauteur maximale de la bouteille: 16 cm

Nombre de programmes: 16 (6-22)

Puissance: 2200W/220V

Matériau: PP, tritan, ABS, silicone

Longueur du cable: 1,3 m

Poids: 4,2 kg

Dimensions: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. CARTE DE GARANTIE/RECLAMATION

Le produit est assorti d’'une garantie de 24 mois. Les conditions de garantie
peuvent étre consultées a I'adresse suivante: https://neno.pl/gwarancja

Les détails, le contact et I'adresse du service sont disponibles a I'adresse suivan-
te: https://neno.pl/kontakt

Les spécifications et le contenu peuvent étre modifiés sans préavis. Nous nous
excusons pour tout inconvénient.

NAVOD K POUZITI

Vazeny zékazniku,

Zakoupeny pfistroj Neno PRIMAVERA je upraveny mlékovar. Pfistroj automatic-
ky pfipravi hotovou smés upraveného mléka s vodou. Pfed pouzitim si prectéte
navod k pouziti.

01. PREDPISY
1. Vyrobek neumistujte na mista, kde hrozi nebezpe¢i padu do umyvadla,
vany nebo jinych vodnich ploch.
2. Nepokladejte zafizeni na nerovny povrch.
3. Ujistéte se, Ze napéti zasuvky, do které zafizeni pfipojujete, odpovida
parametriim vyrobku.
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29.

Upraveny mlékovar a jeho soudasti nejsou odolné viéi vysokym
teplotam - udrZujte pfistroj mimo dosah horkych povrchi a otevieného
ohné.

Pfistroj nepoutzivejte v blizkosti hoflavych materidld.

Zarizeni nikdy nepouZivejte, pokud bylo upusténo nebo jinak poskozeno.
NepouZivejte zafizeni, jehoZ napajeci kabel nebo zastrcka jsou posko-
zené.

Pokud byl pfistroj vystaven pisobeni vody nebo jinych kapalin - nespo-
ustéjte jej a kontaktujte vyrobce.

Zarizeni sami neopravujte ani neupravujte.

Vyrobek pouZivejte pouze tak, jak je popsano v navodu. Zafizeni nepo-
uzivejte k jinym uceltm.

Pfed podanim ditéti vidy zkontrolujte teplotu mléka (napf. na ruce).
Pred prvnim pouZitim umyjte v teplé vodé vSechny ¢asti pristroje, které
pfijdou do primého kontaktu s vodou nebo upravenym mlékem.

Pi pouzivani vyrobku nebo jeho pfislusenstvi v blizkosti déti dbejte
zvySené opatrnosti.

Pristroj a jeho napdjeci kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich

8 let.

Vzdy pouzivejte pfevafenou vodu (nebo balenou vodu vhodnou pro
pFipravu upraveného mléka) a ochlazenou na pokojovou teplotu. Pouziti
vody o vy33i teploté muze vyrobek poskodit.

Pouzivani nepfevarené vody muUze poskodit zdravi ditéte.

K pripravé mléka vzdy pouzivejte Cisté, sterilizované lahve.

Pripravené mléko by se mélo podavat ihned.

Zbyvajici mnozZstvi upraveného mléka neskladujte.

Vzhledem k rGznym podminkdm (napfiklad vysce lahve) se na povrchu
pripraveného mléka mohou objevit vzduchové bubliny. Pfed podanim
mléka ditéti pockejte, az bublinky zmizi.

Zarizeni sami nerozebirejte.

Z4dné &asti pistroje nemyjte v myéce nadobi.

Z4adné soutésti zafizeni nesterilizujte, nevarte ani neohfivejte v mikrovl-
nné troubé.

Pravidelné Cistéte teplou vodou dily, jako je nalevka, nadoba na prasek
a vnitfek nadrzky na vodu.

Pred vyjmutim pfislusenstvi za Ucelem cisténi pristroj vypnéte.

Zarizeni nepouZzivejte, pokud je néktera ¢ast povrchu praskla nebo
poskozena.

K &isténi pFistroje nepouZivejte hrubé houby ani Ziravé kapaliny (napf.
benzin nebo aceton).

Aby nedoslo ke kontaminaci nebo poskozeni nadoby na prasek, neplite
ji kromé suché modifikované mlécné smési Zadnou jinou latkou.

Abyste predesli poruse z dlivodu prehfati, umistéte zafizeni na chladné a



30.
31.

suché misto. Nevystavujte jej pfimému slune¢nimu zareni.

Tento navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.

V pfipadé problému se zafizenim se obratte na autorizované servisni
stfedisko.

02. POZNAMKY

1.
2.

4.

Po kazdém poufziti nalevku umyjte. OBRAZEK A1.

Jednou denné vycistéte trysku na prasek. Trysku a jeji zamek Ize snadno
vyjmout. OBRAZEK A2.

Naplrite nadrz prevarenou vodou pokojové teploty a pravidelné Cistéte
vnitfek nadrze na vodu. OBRAZEK A3.

Po pouziti prasku vycistéte nadobu na prasek a jeji ¢asti. Pfed montazi
se ujistéte, 7e jsou viechny dily zcela suché. OBRAZEK A4.

POZOR! Nastavena velikost v ml se vztahuje pouze na objem vody. Nezoh-
ledniuje objem umélého mléka pridaného béhem michani. Kone¢né mnozstvi
hotového mléka v lahvi je sou¢tem vody a umélého mléka. Rozsah chyby je
pfiblizné 10 ml.

03. POPIS PRODUKTU

OBRAZEK B
1. N&adoba na prasek - skladovani upraveného mléka
2. Dotykovy panel - nastaveni teploty, objemu vody a ovladani pfistroje
3. Nalevka - kombinuje vodu a prasek
4. Senzor lahvi - detekce lahvi
5. Nastavitelny zasobnik - tfi Grovné
6. Nadrz na vodu - skladovani studené prevarené vody
7. Napdjeci zasuvka
8. Vypinac napajeni

04. POPIS OVLADACIHO PANELU

OBRAZEK C

1. Ikona indikujici, zda je viko zasobniku na prasek spravné pripevnéno.

2. lkona oznacujici, zda je trychtyr spravné sestaven.

3. lkona oznacujici, zda byla lahev detekovana.

4. lkona oznacujici, zda je zamek povolen

5.  ZvysSeni aktualni hodnoty; stisknutim a podrzenim znaménka ,+” rychle
zvysite hodnotu.

6. Zobrazeni na panelu: Blikdni znamena, Ze se zafizeni zacina zahfivat.

7. Blikani znamena, Ze neni dostatek vody

8. Snizeni hodnoty/stisknutim a podrZenim se panel uzamkne nebo
odemkne.

9. Nastaveni vody o urcitém objemu

10. Nastaveni smési s nastavenou teplotou, koncentraci a objemem



11.
12,
13.

Nastaveni teploty vody (35 °C - 70 °C)
Nastaveni objemu smési (30 mI-240 ml)
Nastaveni programu - koncentrace (6-22)

05. PRED POUZITIM
OBRAZEK D

1. Zafizeni stabilné umistéte na suchou, tvrdou a rovnou desku a poté jej
pripojte k napajeni OBRAZEK D1.

1. POZNAMKA: Pfed prvnim pouzitim diikladné vycistéte nalevku, nadobu
na prasek a nadrzku na vodu.

2. Nasypte prasek do nadoby s upravenym mlékem Poznamka: Pred nasy-
panim prasku do nadoby s upravenym mlékem se ujistéte, Ze je nadoba
s praskem zcela sucha. OBRAZEK D2.

3. Otocdenim vika jej oteviete. OBRAZEK D3.

4.  Viko nechte obracené nahoru. OBRAZEK D4.

5. Nasypte prasek do nadoby na mléko a udrzujte hladinu prasku nad
&arou MIN. OBRAZEK D5.

6. Otocenim vika jej zaviete. OBRAZEK D6.

7. Naplrite nadri studenou prevaienou vodou. OBRAZEK D7.

8. Drite rukojet a mirné naklorite nadrzku na vodu, abyste ji mohli vyjmo-
ut. OBRAZEK D8.

9. Naplrite nadrz po rysku MAX a zaviete viko. OBRAZEK D9.

10. Zatahnéte za rukojet na nadrzi na vodu pod Ghlem 45 stupiit. OBRAZEK
D10.

11. Polozte Idhev na podnos. Poznamka: Pred pouzitim se ujistéte, Ze je
lahev sterilizovana a Cista. Upravte zasobnik tak, aby se na néj vesly
lahve rtiznych velikosti, a ujistéte se, 7e lahev zakryva snima¢. OBRAZEK
D11.

12. Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily spravné umistény, a zkontrolujte kon-

trolky na panelu. Poznamka: Zatizeni je vybaveno bezpecnostnimi idly a
zacne pracovat pouze tehdy, kdyz je v ném dostatek vody a vSechny dily
jsou spravné sestaveny. OBRAZEK D12.

06. POPIS INDIKATORU PANELU
OBRAZEK E.

1.

Indikator zasobniku na prasek blika: zdsobnik na prasek nemusi byt
spravné sestaven. Co je tieba udélat: zaviete a utahnéte viko. OBRAZEK
E1l.

Indikator nalevky blikd: ndlevka nemusi byt spravné sestavena. Co je tie-
ba udélat: vyjméte nalevku a znovu ji vlozte do pfistroje. OBRAZEK E2.
Indikator lahve blikd: [dhev nemusi byt spravné nainstalovéna. Co je tre-
ba udélat: Upravte zasobnik a ujistéte se, ze lahev muze zakryt snimac.
OBRAZEK E3.



4. Rozsviti se indikdtor zdmku: zatizeni je uzamceno. Jak postupovat:
Stisknutim a podrzenim tlacitka ,-” zafizeni odemknete. Opétovnym
dlouhym stisknutim tla¢itko zamknete. OBRAZEK E4.

5. Blikd ukazatel hladiny vody: neni dostatek vody nebo je nadrzka na vodu
Spatné umisténa. Co je tfeba udélat: Ujistéte se, Ze je voda nad Carou
MIN, a spravné sestavte nadrzku na vodu. OBRAZEK ES5.

07. PRIPRAVA POPISU SMESI PRO PRIPRAVU - VYBER KONCENTRACNIHO
PROGRAMU

Pfistroj ma 16 program( pro nastaveni koncentrace v rozmezi o 6 az 22. Chcete-

-li pfipravit spravnou koncentraci hotového mléka, nastavte prislusny program.

Chcete-li vypoditat, ktery program odpovida pouzivanému upravenému mléku,

musite zjistit, kolik gramu vazi jedna odmérka mléka. Tuto informaci najdete

na obalu mléka nebo na webovych strankach vyrobce (pokud bézné pouzivate

jednu odmérku na 30 ml vody).

Postupné vypocitejte, ktery program je vhodny, podle nasledujiciho vzorce:

Kapacita v gramech x 3,33 = program, ktery se nastavi na stroji.

Priklad: odmérka vazi 5 g. 5x3,33 = 16,65

Program, ktery ma byt na stroji nastaven, je 17 (zaokrouhlujte nahoru).

Pokud je smés pfilis ridka, zvySte hladinu o jeden, pfipadné o dva stupné

programu. U nékterych typu upravenych mlék muaze byt vydano o néco méné

mléka.

V opacném pripadé pouzijte nizsi program.

A.START
Stisknéte tlacitko START na panelu. Po stisknuti tlacitka START zacne na panelu
blikat indikdtor °C a smés bude pFipravena za 3-8 sekund. (B&hem pfipravy smé-
si se dalsim stisknutim tlacitka START pfiprava zastavi). POZNAMKA: V disledku
raznych podminek prostiedi se na povrchu mléka mohou objevit bublinky. Pfed
podanim ditéti pockejte, az bublinky zmizi.

08. PRISLUSENSTVIi A INSTALACE

OBRAZEK F.
Pfislusenstvi:
1. Obalka
2. Mixér
3.  Michaci prvek
4. Skrabka
5.  Davkovaci zasobnik
6. Nadoba na prasek
7. Vfeteno
8. Praskova tryska
9. Zamek trysky



Montaz - zasobnik na prasek

10. Otdacenim proti sméru hodinovych rucicek vyjméte trysku na prasek.

11. Kryt oteviete otoCenim proti sméru hodinovych rucicek.

12. Podrzte vieteno dole, otoCte michadlem ve sméru hodinovych ruci¢ek
a vyjméte jej.

13. Po vyjmuti michadla vyjméte postupné vieteno, michaci prvek a davko-
vaci misku.

14. Méici kolecko polozte na plocho.

15. Vieteno vlozZte spravné.

16. Umistéte smésovaci prvek (3krabkou doll) a zasufite jazycek do $térbiny
nad otvorem nadoby na prasek.

17. Otacejte michadlem proti sméru hodinovych rucicek, aby bylo dosta-
tecné upevnéno.

18. VlozZte trysku na prasek do otvoru (na dné nddoby). Nasadte zamek
trysky a otoCenim ve sméru hodinovych rucicek jej zajistéte.

19A. Otocenim krytu ve sméru hodinovych rucicek jej zajistéte na misté.

19B. Pfed zavienim vika.

19C. Po zavfeni vika.

MontazZ - nddoba na vodu
20. Chcete-li nddrzku na vodu vyjmout, uchopte ji za rukojet a mirné ji
naklorite.
21. Podrzte viko a sejméte jej.
22. Kryt zavrete jeho stisknutim.
23. Nadriku na vodu mirné naklonéte.
POZNAMKY:
PouZijte prevaienou vodu ochlazenou na maximalné 40 °C. Pouziti vody o vyssi
teploté mize vyrobek poskodit.

Montaz - ndlevka
24. Pro demontaZ sejméte kryt nalevky.
25. Vysunte téleso nalevky ze spodni ¢asti vnéjsiho krytu.
26. Priinstalaci zacvaknéte télo nalevky na misto.
27. Ujistéte se, Ze vyCnivajici ¢ast vika zapada do Stérbiny na okraji téla
nalevky.

Montaz - nastavitelny zasobnik
28. Pridrite predni ¢ast zasobniku a vytahnéte ji nahoru.
29. Podrzte predni ¢ast zasobniku a zasunte ji dovnitf.

09. CISTENI
1. Nalevka: po kazdém pouziti vycCistéte nalevku teplou vodou.
2. Nadoba na prasek: po Uplném vyprazdnéni (nebo po 7 dnech) ji



3.

vyCistéte teplou vodou. Trysku na prasek je treba cistit jednou denné.
Nadrz na vodu: alespon jednou za 3 dny vyplachnéte vnitfek nadrze na
vodu teplou vodou.

POZNAMKA: Dily ¢istéte teplou (ne horkou) vodou. Nalevku, nadobu na prasek
ani nadrzku na vodu nevkladejte do mycky nadobi, sterilizatoru ani mikrovinné
trouby. Vysokeé teploty zpUsobi poskozeni a deformaci.

Po umyti nechte dily uschnout nebo je otfete do sucha. Pfed opétovnou mon-

tazi se ujistéte, Ze na zadném misté nezustaly zbytky vody. V opaéném pfipadé
muzZe dojit k rozmoceni upraveného mléka.

10. CASTO KLADENE DOTAZY

1.
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Abnormalni teplota

Pred pripravou smési stisknéte tlacitko Voda na panelu.
Rucné nastavte vyssi teplotu vody.

Abnormalni koncentrace

. Zkontrolujte, zda je zasobnik na prasek spravné nainstalovan.

Pravidelné Cistéte otvor ve spodni ¢asti zasobniku na prasek.

. Zkontrolujte, zda je koncentrace spravné nastavena.

Zadna reakce na panelu

. Vyzkousejte rlizné zpUsoby klikani na tlaéitka, napfiklad dlouhé nebo

kratké stisknuti.
Zkontrolujte, zda je zastrcka pripojena k napajeni a zda je zapnuto tladit-
ko na zadni strané napénovace mléka.

. VSimnéte si, Ze po stisknuti tlacitka Start nebo Voda trva ohrev 3-8

sekund.

. Kontrola, zda ostatni indikdtory na panelu blikaji cervené.

Upravené mléko ziistava kolem otvoru na dné nadoby se susenym
mlékem.

. Vzhledem k viskozité praskového pfipravku je normaini, Ze kolem otvoru

zUstane trochu prasku.
Pravidelné Cistéte otvor ve spodni ¢asti zasobniku na prasek.

. Zkontrolujte, zda jsou Casti zasobniku na prasek spravné sestaveny.

Susené mléko zUstava v nalevce

. Trychtyf je jedinym mistem, kde se susené mléko misi s vodou, takze

je normalni, Ze v trychtyfi zlstane trochu suseného mléka. Nélevku je
nutné pravidelné umyvat a oplachovat.

Pokud zjistite, Ze je prasku prilis mnoho, zkontrolujte, zda je zvolend
koncentrace vyssi nez navrhovana.

. Zbytky prasku v nalevce mohou byt zpisobeny vysokou vihkosti.

Velky teplotni rozdil mezi pokojovou teplotou a teplotou vody muze
zpUsobit vznik pary, ktera zpUsobi, Ze prasek zUstane.



Reseni problémi, které se objevi na panelu:
OBRAZEK H.

1.  Trikrat pipne pfi stisknuti tlaéitek Start/Voda -> Napajeni neni stabilni. ->
Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

2. Pipnuti 3krét po stisknuti tlacitek Start/Voda -> NTC ¢idlo topné jednot-
ky je nespravné. -> Obratte se na autorizované servisni stiedisko.

3. Pipnuti 3krét po stisknuti tladitek Start/Voda -> Indikator NTC studené
vody je nesprdvny. -> Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

4.  Po stisknuti tlacitek Start/Voda 3x pipne -> teplota vody je vyssi nez
100 °C -> ochladte vodu a dlouhym stisknutim tlacitka ,Conc” obnovte
provoz.

5. Po stisknuti tladitek Start/Voda 3x pipne -> Teplota vody je vy3$si nez 80°
C -> Ochlad'te vodu nebo ji naplrite chladnéjsi vodou a po 3 minutach
zkuste znovu.

6. Po stisknuti tlacitek Start/Voda 3x pipne -> teplota vody je o0 5 °C vyssi,
nez je doporuceno -> ochladte vodu nebo ji naplrite chladnéjsi vodou a
po 3 minutach zkuste znovu.

7. Po stisknuti tlagitek Start/Voda 3x pipne -> Neni dostatek vody nebo
je nadrzka na vodu nespravné sestavena - > Naplite nadrzku na vodu
spravnym mnozstvim studené pfevafené/vycisténé vody nebo ji spravné
sestavte.

8. Po stisknuti tlacitek Start/Voda 3x pipne -> Viko nadoby na prasek neni
spravné nasazeno. -> Utahnéte a zavrete viko.

9. Po stisknuti tlacitek Start/Voda 3x pipne -> trychtyf je nespravné nasa-
zen -> vyjméte a znovu nasadte trychtyr.

10. Pfi stisknuti tlaéitek Start/Voda 3x pipne -> Lahev neni nainstalovana ->
Nastavte nastavitelny zdsobnik tak, aby senzor rozpoznal lahev.

11. Po stisknuti tlacitek Start/Voda 3x pipne -> zafizeni je uzaméeno ->
stisknéte a podrzte tlacitko ,-”, a pro odemknuti.

11. SPECIFIKACE

Objem nadoby na vodu: 1,7 |

Objem nadoby na mléko: 400g

LED svétlo: ano

Vstupni napajeni: 220-240 V

Nastaveni rozsahu objemu hotové smési: 30-240 ml
Rozsah nastaveni teploty: 35-70° C

Senzory: detekce nepfitomnosti upraveného mléka, detekce nepfitomnosti
ldhve, detekce nespravné pfipevnénych pfedmétd.
Pamét nastaveni: ano

Tristupfiové nastaveni lahve: ano

Maximalni vyska lahve: 16 cm

Poéet programi: 16 (6-22)



Vykon: 2200W/220V

Material: PP, tritan, ABS, silikon
Délka kabelu: 1,3 m
Hmotnost: 4,2 kg

Rozméry: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. ZARUCNI/REKLAMACNI LIST

Na vyrobek se vztahuje zéruka 24 mésicl. Zaruéni podminky naleznete na
adrese: https://neno.pl/gwarancja.

Podrobnosti, kontaktni Udaje a adresu pro poskytovani sluzeb naleznete na
adrese: https://neno.pl/kontakt.

Specifikace a obsah se mohou zménit bez predchoziho upozornéni. Omlouvéme
se za pripadné neprijemnosti.

POUZIVATEL'SKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

Kupeny pristroj Neno PRIMAVERA je upraveny vyrobnik mlieka. Pristroj auto-
maticky pripravi hotovd zmes upraveného mlieka s vodou. Pred pouzitim si
precitajte navod na poufzitie.

01. PREKAZKY

1. Vyrobok neumiestriujte na miesta, kde hrozi jeho pad do umyvadla,
vane alebo inych vodnych plach.

2. Zariadenie neumiestriujte na nerovny povrch.

3. Uistite sa, Ze napatie zasuvky, do ktorej zariadenie pripajate, je rovnaké
ako parametre vyrobku.

4. Modifikovany vyrobnik mlieka a jeho sucasti nie su odolné voci vysokym
teplotam - udrzujte zariadenie mimo horucich povrchov a otvoreného
ohna.

5. Zariadenie nepouZivajte v blizkosti horfavych materidlov.

6. Nikdy nepouzivajte zariadenie, ak vam spadlo alebo bolo inak posko-
dené.

7. NepouZivajte zariadenie, ktorého napajaci kdbel alebo zastrcka su
poskodené.

8. Ak bol pristroj vystaveny vode alebo inym tekutinam - nespustite ho a
kontaktujte vyrobcu.

9. Zariadenie neopravujte ani neupravujte sami.

10. Vyrobok pouzivajte len tak, ako je to popisané v ndvode na poutzitie.



11.
12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,
24,

25.
26.

27.

28.

29.

30.
31.

Zariadenie nepouZzivajte na iné ucely.

Pred podanim dietatu vidy skontrolujte teplotu mlieka (napr. na ruke).
Pred prvym pouZitim umyte v teplej vode vsetky Casti zariadenia, ktoré
pridu do priameho kontaktu s vodou alebo upravenym mliekom.

Pri pouzivani vyrobku alebo jeho prislusenstva v blizkosti deti dbajte na
zvysenu opatrnost.

Zariadenie a jeho napdjaci kabel uchovavajte mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov.

Vzdy pouZivajte prevarenu vodu (alebo balend vodu vhodnu na pripravu
upraveného mlieka) a ochladenu na izbovu teplotu. Pouzitie vody s
vy$3ou teplotou méze poskodit vyrobok.

PouZivanie neprevarenej vody méze poskodit zdravie dietata.

Na pripravu mlieka vzdy pouZivajte Cisté, sterilizované flase.

Pripravené mlieko by sa malo podavat hned.

Zvysné mnoizstvo upraveného mlieka neskladujte.

V désledku réznych podmienok (napriklad vysky flase) sa na povrchu
pripraveného mlieka mézu objavit vzduchové bubliny. Pred podanim
mlieka dietatu pockajte, kym bublinky zmizna.

Zariadenie sami nerozoberajte.

Neumyvajte Ziadne casti zariadenia v umyvacke riadu.

Ziadne st¢asti zariadenia nesterilizujte, nevarte ani neohrievajte v
mikrovinnej rure.

Pravidelne Cistite teplou vodou casti, ako je lievik, nadoba na prasok a
vnutro nadrzky na vodu.

Pred vybratim prislusenstva na Cistenie zariadenie vypnite.

Zariadenie nepouzivajte, ak je niektora ¢ast povrchu prasknuta alebo
poskodena.

Na Cistenie pristroja nepouzivajte drsné Spongie ani Zieravé kvapaliny
(napriklad benzin alebo aceton).

Aby ste zabranili kontaminacii alebo poskodeniu nadoby na prasok,
nenaplifajte ju okrem suchej modifikovanej mlieénej zmesi ziadnou inou
ltkou.

Aby ste predisli poruche z dévodu prehriatia, umiestnite zariadenie na
chladné a suché miesto. Nevystavujte ho priamemu sinecnému Ziareniu.
Tento navod na pouZitie si uschovajte na dalSie poutzitie.

Ak mate so zariadenim problémy, obratte sa na autorizované servisné
stredisko.

02. POZNAMKY

1.
2.

Po kazdom poutiti lievik umyte. OBRAZOK Al.

Raz denne vydistite dyzu na prasok. Trysku a jej zamok mozno fahko
vybrat. OBRAZOK A2.

Naplrite nadrz prevarenou vodou izbovej teploty a pravidelne Cistite



4.

vnitro nadrze na vodu. OBRAZOK A3.
Po pouziti prasku vycistite nadobu na prasok a jej Casti. Pred montazou
sa uistite, 7e st vietky Casti Uplne suché. OBRAZOK A4.

POZOR! Nastavend velkost v ml sa vztahuje iba na objem vody. Nezohladriu-
je objem umelého mlieka pridaného pocas miesania. Kone¢né mnozstvo
pripraveného mlieka v flasi je sictom vody a umelého mlieka. Rozsah chyby je
priblizne 10 ml.

03. POPIS PRODUKTU

OBRAZOK B
1. N&doba na prasok - skladovanie upraveného mlieka
2. Dotykovy panel - nastavenie teploty, objemu vody a ovladanie zariade-
nia
3. Lievik - kombinuje vodu a prasok
4. Snimac flias - detekcia flias
5. Nastavitelny podnos - tri Grovne
6. Nadrz na vodu - skladovanie studenej prevarenej vody
7.  Elektrickd zasuvka
8. Vypinac napdjania

04. POPIS OVLADACIEHO PANELA

OBRAZOK C

1. lkona oznadujuca, Ci je veko nadoby na prasok spravne pripevnené

2. lkona oznacujuca, ¢i je lievik spravne zostaveny

3. lkona oznacujuca, ¢i bola flasa zistena

4. lkona oznacujuca, Ci je zamok povoleny

5. ZvysSenie aktudlnej hodnoty; stlacenim a podrzanim znaku ,,+” rychlo
zvysite hodnotu

6. Zobrazenie na paneli: Blikanie znamen3, Ze sa zariadenie zacina zah-
rievat

7. Blikanie znameng, Ze nie je dostatok vody

8. Znizenie hodnoty/stlaéenim a podrzanim uzamknete alebo odomknete
panel

9. Nastavenie vody s uréitym objemom

10. Nastavenie zmesi s nastavenou teplotou, koncentraciou a objemom

11. Nastavenie teploty vody (35 °C - 70 °C)

12. Nastavenie objemu zmesi (30 ml - 240 ml)

13. Nastavenie programu - koncentrdcie (6-22)

05. PRED POUZITIM.
OBRAZOK D

1.

Zariadenie stabilne umiestnite na suchd, tvrdu a rovnu dosku a potom
ho pripojte k napajaciemu zdroju OBRAZOK D1.



10.

11.

12,

POZNAMKA: Pred prvym pouzitim dokladne vyistite lievik, nadobu na
prasok a nadrzku na vodu.

Prasok nasypte do nadoby s upravenym mliekom Poznamka: Pred nasy-
panim prasku do nadoby s upravenym mliekom sa uistite, Ze je nddoba s
praskom Uplne sucha. OBRAZOK D2.

Otoéenim veka ho otvorte. OBRAZOK D3.

Veko nechajte otocené smerom nahor. OBR. D4.

Prasok nasypte do nadoby na mlieko a udrzujte jeho hladinu nad ¢iarou
MIN. OBRAZOK D5.

Oto&enim veka ho zatvorte. OBRAZOK D6.

Napliite nadrz studenou prevarenou vodou. OBRAZOK D7.

Drzte rukovat a mierne naklorite nddrzku na vodu, aby ste ju mohli
vybrat. OBRAZOK D8.

Napliite nadrz po rysku MAX a zatvorte veko. OBRAZOK D9.

Potiahnite rukovat na nadrzi na vodu pod uhlom 45 stupriov. OBRAZOK
D10.

Umiestnite flaSu na podnos. Poznamka: Pred pouzitim sa uistite, Ze je
flasa sterilizovana a Cista. Upravte zasobnik tak, aby sa nan zmestili flase
roznych velkosti, a uistite sa, 7e flada zakryva snima¢. OBRAZOK D11.
Kontrolou svetiel na paneli sa uistite, Ze su vSetky diely spravne umiest-
nené. Pozndmka: Zariadenie vybavené bezpecnostnymi senzormi zacne
pracovat az vtedy, ked je dostatok vody a vietky Casti su spravne zosta-
vené. OBRAZOK D12.

06. OPIS PANELOVYCH INDIKATOROV

OBRAZOK E.

1. Indikdtor zdsobnika na prasok blika: zésobnik na prasok nemusi byt
spravne zostaveny. Co robit: Zatvorte a utiahnite veko. OBRAZOK E1.

2. Indikator lievika blika: lievik nemusi byt spravne zostaveny. Co robit:
Vyberte lievik a znovu ho vlozte do pristroja. OBRAZOK E2.

3. Indikator flase blika: flasa nemusi byt spravne nainstalovana. Co tre-
ba urobit: Upravte zasobnik a uistite sa, Ze flaa méze zakryt snimac.
OBRAZOK E3.

4. Rozsvieti sa indikator uzamknutia: zariadenie je uzamknuté. Co robit:
Stla¢enim a podrzanim tlacidla ,-” zariadenie odomknete. Opatovnym
dlhym stlacenim tlacidlo uzamknete. OBRAZOK E4.

5. Blikd indikdtor hladiny vody: nie je dostatok vody alebo je nadrzka na
vodu nespravne umiestnend. Co robit: Uistite sa, 7e voda je nad ¢iarou
MIN a spravne zostavte nadrzku na vodu. OBRAZOK E5.

07. PRIPRAVA OPISU ZMESI NA PRIPRAVU - VYBER KONCENTRACNEHO

PROGRAMU

Pristroj ma 16 programov na nastavenie koncentracie v rozsahu o 6 az 22. Ak



chcete pripravit spravnu koncentraciu hotového mlieka, nastavte prislusny
program.

Ak chcete vypoditat, ktory program zodpovedd upravenému mlieku, ktoré po-
uzivate, musite zistit, kolko gramov vazi jedna odmerka mlieka. Tdto informaciu
ndjdete na obale mlieka alebo na webovej stranke vyrobcu (ak bezne pouzivate
jednu odmerku na 30 ml vody).

Postupne vypocitajte, ktory program je vhodny, pomocou nasledujiceho vzorca:
Kapacita v gramoch x 3,33 = program, ktory sa ma nastavit na stroji.

Priklad: odmerka vézi 5 g. 5x3,33 = 16,65

Program, ktory sa ma nastavit na stroji, je 17 (zaokruhlite nahor).

Ak je zmes prilis riedka, zvyste hladinu o jeden, pripadne o dva stupne progra-
mu. Niektoré typy modifikovanych mliek mézu mat za nasledok o nie¢o menej
vydaného mlieka.

V opacnom pripade pouZzite nizsi program.

A.START
Stladte tlacidlo START na paneli. Po stlaceni tladidla START zacne blikat indikdtor
°C na paneli a zmes bude pripravend za 3-8 sekind. (Po¢as pripravy zmesi sa
opéatovnym stlacenim tlacidla START priprava zastavi). POZNAMKA: V dosledku
réznych podmienok prostredia sa na povrchu mlieka mozu objavit bublinky.
Pred podanim dietatu pockajte, kym bublinky zmiznd.

08. PRISLUSENSTVO A INSTALACIA

OBRAZOK F.
Prisluenstvo:
1. Obal
2. Mixér
3. Miesaci prvok
4. Skrabka
5. Zasobnik na davkovanie
6. Nadoba na prasok
7. Vreteno
8. Praskova dyza
9. Zamok dyzy

Montaz - nadoba na prasok

10. Otdacanim proti smeru hodinovych ruciciek odstrante dyzu na prasok.

11. Otvorte kryt otac¢anim proti smeru hodinovych ruciciek.

12. Drite vreteno dole, otacajte miesadlom v smere hodinovych ruciciek a
vyberte ho.

13. Po odstraneni miesadla postupne vyberte vreteno, miesaci prvok a
davkovaciu misku.

14. Meracie koliesko poloZte na rovnu plochu.

15. Spravne vlozZte vreteno.



16. Umiestnite mieSaci prvok (Skrabkou smerom nadol) a vloZzte jazyéek do
Strbiny nad otvorom nadoby na prasok.

17. Otocte miesadlo proti smeru hodinovych ruciciek tak, aby bolo dosta-
tocne zafixované.

18. VlozZte dyzu na prasok do otvoru (na dne nadoby). Nainstalujte zamok
trysky a otoCenim v smere hodinovych ruciciek ho zaistite.

19A. Otocenim krytu v smere hodinovych ruciciek ho zaistite na mieste.

19B. Pred zatvorenim veka.

19C. Po zatvoreni veka.

MontazZ - nddoba na vodu
20. Ak chcete vybrat nddrzku na vodu, drzte ju za rukovat a mierne ju
naklonite.
21. Podrite veko a odstrarite ho.
22. Zatvorte kryt jeho stlacenim.
23. NadrZ na vodu mierne naklonite.
POZNAMKY:
PouZite prevarenu vodu ochladent na maximalne 40 °C. Poutzitie vody s vy$Sou
teplotou moéze vyrobok poskodit.

Montaz - lievik
24. Ak chcete zariadenie rozobrat, odstrarite kryt lievika.
25. Vytlacte teleso lievika zo spodnej ¢asti vonkajsieho krytu.
26. Priinstalacii zacvaknite telo lievika na miesto.
27. Uistite sa, Ze vyCnievajuca Cast veka zapadd do $trbiny na okraji telesa
lievika.

Montaz - nastavitel'ny zasobnik
28. Podrzte prednu Cast zasobnika a vytiahnite ju nahor.
29. Podrite prednu Cast zasobnika a zasurite ho.

09. CISTENIE
1. Lievik: po kazdom pouZiti vycistite lievik teplou vodou.
2. Nadoba na prasok: po Uplnom vyprazdneni (alebo po 7 diioch) ju vycisti-
te teplou vodou. Trysku na prasok je potrebné Cistit raz denne.
3. Nadrz na vodu: vnutro nadrze na vodu oplachnite teplou vodou aspon
raz za 3 dni.
POZNAMKA: Casti Cistite teplou (nie horticou) vodou. Lievik, nadobu na pragok
ani nadrzku na vodu nevkladajte do umyvacky riadu, sterilizatora ani mikrovin-
nej rary. Viysoké teploty spdsobia poskodenie a deformaciu.
Po umyti nechajte diely vyschnit alebo ich utrite do sucha. Pred op&atovnou
montazou sa uistite, Ze na Ziadnom mieste nie su zvysky vody. V opacnom
pripade moze dojst k rozmocdeniu upraveného mlieka.



10. CASTO KLADENE OTAZKY

1.

oo

c

o

o

o
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Abnormalna teplota
Pred pripravou zmesi stlacte tlacidlo Voda na paneli.

. Ru¢ne nastavte vyssiu teplotu vody.

Abnormalna koncentracia

. Skontrolujte, Ci je nddoba na prasok spravne nainstalovana.

Pravidelne Cistite otvor na dne nadoby na prasok.

. Skontrolujte, ¢i je koncentracia nastavena spravne.

Ziadna reakcia na paneli
Vyskusajte rozne spdsoby klikania na tlacidla, napriklad dlhé alebo
kratke stlacenie.

. Skontrolujte, ¢i je zastrcka pripojena k napajaniu a Ci je zapnuté tlacidlo

na zadnej strane napenovaca mlieka.

. VSimnite si, 7e po stlaceni tlacidla Start alebo Voda trva ohrev 3-8

sekund.

. Kontrola, ¢i ostatné indikatory na paneli blikaju na cerveno.

Upravené mlieko zostava okolo otvoru na dne nadoby na prasok

. Vzhladom na viskozitu praskového pripravku je normalne, Ze okolo

otvoru zostane trochu prasku.
Pravidelne Cistite otvor na dne nadoby na prasok.

. Skontrolujte, Ci su Casti zasobnika na prasok spravne zostavené.

Susené mlieko zostdva v lieviku

. Lievik je jedinym miestom, kde sa susené mlieko miesa s vodou, preto je

normalne, Ze v lieviku zostane trochu prasku. Lievik je potrebné pravi-
delne umyvat a oplachovat.

. Ak zistite, Ze zostalo prili$ vela prasku, skontrolujte, ¢i je zvolena koncen-

tracia vyssia ako navrhovana koncentrécia.
Zvysky prasku v lieviku mozu byt spdsobené vysokou vihkostou.

. Velky teplotny rozdiel medzi izbovou teplotou a teplotou vody méze

sposobit vznik pary, ktord sposobi, Ze prasok zostane.

Riesenie problémov, ktoré sa zobrazia na paneli:

OBRAZOK H.

1. Pipnutie 3-krét po stlageni tlagidiel Start/Voda -> Napajanie nie je stabil-
né. -> Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

2. Pipnutie 3-krét po stlaceni tlacidiel Start/Voda -> NTC snima¢ vyku-
rovacej jednotky je nespravny. -> Kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

3. Pipnutie 3-krat po stlageni tlacidiel Start/Voda -> indikator NTC studenej
vody je nespravny. -> Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

4.  Pristlageni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krét zvukovy signal -> teplota

vody je vyssia ako 100 °C -> ochladte vodu a dlhym stlacenim tlacidla
,Conc” obnovte prevadzku.



5. Pipnutie 3-krét po stlaceni tlacidiel Start/Voda -> teplota vody je vyssia
ako 80 °C -> ochlad'te vodu alebo ju naplrite chladnejSou vodou a skuste
to znova po 3 minutach.

6. Po stlaceni tlacidiel Start/Voda 3-krét pipne -> teplota vody je 0 5 °C
vyssia, ako sa odporuca -> ochlad'te vodu alebo ju naplrite chladnejSou
vodou a skuste to po 3 minttach znova.

7. Pipnutie 3-krét po stlaceni tlacidiel Start/Voda -> Nie je dostatok vody
alebo je nadrzka na vodu nespravne zostavena - > Naplrite nadrzku na
vodu spravnym mnozstvom studenej prevarenej/vycistenej vody alebo
ju spravne zostavte.

8.  Pristlaceni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krét zvukovy signal -> veko
nddoby na prasok nie je spravne nasadené. -> Utiahnite a zatvorte veko.

9.  Pipnutie 3-krét po stlaceni tlacidiel Start/Voda -> lievik je nespravne
nainstalovany -> vyberte a znovu nainstalujte lievik.

10. Pristlaceni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krat zvukovy signdl -> flasa
nie je nainstalovana -> Nastavte nastavitelny zasobnik tak, aby senzor
rozpoznal flasu.

11. Po stlaceni tlacidiel Start/Voda zaznie 3-krat zvukovy signal -> Zariadenie
je uzamknuté -> Stlacte a podrzte tlacidlo ,-”, a pre odomknutie.

11. SPECIFIKACIA

Objem nadoby na vodu: 1,7 |

Objem nadoby na mlieko: 400g

LED svetlo: ano

Vstupny vykon: 220-240 V

Nastavenie rozsahu objemu hotovej zmesi: 30-240 ml
Rozsah nastavenia teploty: 35-70° C

Senzory: zistenie nepritomnosti upraveného mlieka, zistenie nepritomnosti
flase, zistenie nespravne pripojenych predmetov
Pamit nastaveni: ano

Trojstupriové nastavenie flase: ano

Maximalna vyska flase: 16 cm

Poéet programov: 16 (6-22)

Vykon: 2200W/220V

Material: PP, tritan, ABS, silikon

Dizka kabla: 1,3 m

Hmotnost: 4,2 kg

Rozmery: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. ZARUCNY/REKLAMACNY LIST
Na vyrobok sa vztahuje 24-mesacna zaruka. Zaru¢né podmienky ndjdete na
adrese: https://neno.pl/gwarancja



Podrobnosti, kontaktné Gdaje a servisnl adresu najdete na:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacie a obsah sa mézu zmenit bez predchddzajticeho upozornenia.
Ospravedlriujeme sa za pripadné neprijemnosti.

HASZNALATI UTASITAS

Kedves Ugyfél,

A megvasarolt Neno PRIMAVERA egy mddositott tejkészits. A késziilék automa-
tikusan elkésziti a mddositott tej kész keverékét vizzel. Hasznalat el6tt olvassa el
a haszndlati dtmutatot.

01. OVINTSZABALYOK

1.

10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol fennall a veszélye, hogy
mosogatoba, fird6kadba vagy mas vizbe esik.

Ne helyezze a késziiléket egyenetlen fellletre.

Gy6z6djon meg arrodl, hogy a konnektor fesziltsége, amelyhez a
készliléket csatlakoztatja, megegyezik a termék paramétereivel.

A modositott tejkészité és alkatrészei nem ellenallnak a magas hémér-
sékletnek - tartsa a késziiléket forré feluletektdl és nyilt langtdl tavol.
Ne hasznalja a készliléket gyulékony anyagok kozelében.

Soha ne hasznalja a készuléket, ha az leesett vagy mas modon me-
gsérult.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek tapkabele vagy dugdja sériilt.
Ha a készuléket viz vagy mas folyadék érte - ne inditsa el, és forduljon a
gyartéhoz.

Ne javitsa vagy modositsa a készuléket sajat maga.

A terméket csak a hasznalati utasitasban leirtak szerint hasznalja. Ne
haszndlja a késziiléket mas célra.

Mindig ellendrizze a tej hGmérsékletét (pl. a kezén), miel6tt a csecsemd-
nek adna.

Az els6 hasznalat el6tt mossa le meleg vizben a késziilék minden olyan
részét, amely kozvetlenll érintkezik vizzel vagy médositott tejjel.
Legyen kilondsen dvatos, ha a terméket vagy tartozékait gyermekek
kozelében hasznalja.

Tartsa a készuiléket és a tapkabelt 8 éven aluli gyermekek el6l elzarva.
Mindig forralt (vagy mddositott tej készitésére alkalmas palackozott)
és szobahGmérsékletlire leh(itott vizet hasznaljon. A magasabb hémér-
séklet( viz hasznalata kérosithatja a terméket.

A nem forralt viz hasznélata kdrosithatja a gyermek egészségét.



17.
18.
19.
20.

21.

22,

23,

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

A tej elkészitéséhez mindig tiszta, sterilizalt palackokat hasznaljon.

Az elkészitett tejet azonnal meg kell etetni.

Ne tarolja a maradék modositott tejmennyiséget.

A kulénboz6 korilmények (példdul a palack magassdga) miatt az el-
készitett tej feluletén légbuborékok jelenhetnek meg. Varja meg, amig a
buborékok eltlinnek, miel6tt a tejet a babanak adna.

Ne szerelje szét a készlléket sajat maga.

Ne mossa a készllék egyetlen alkatrészét sem mosogatdgépben.

Ne sterilizélja, ne forralja fel és ne hasznalja mikrohullamu stutében a
késziilék alkatrészeit.

Rendszeresen tisztitsa meg meleg vizzel az olyan részeket, mint a tdlcsér,
a pudertartaly és a viztartdly belseje.

A tartozékok tisztitas céljabdl torténd eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a
késziiléket.

Ne hasznalja a késziiléket, ha a felllet barmely része repedezett vagy
sérilt.

Ne hasznaljon durva szivacsokat vagy maro folyadékokat (példaul ben-
zint vagy acetont) a készilék tisztitasahoz.

A poros tartaly szennyez8désének vagy sériilésének elkerilése
érdekében ne toltse meg azt a szaraz modositott tejkeveréken kivil mas
anyaggal.

A tulmelegedés miatti meghibasodas elkerilése érdekében helyezze a
készliléket hiivos, szaraz helyre. Ne tegye ki kdzvetlen napfénynek.
Orizze meg ezt a hasznalati Gtmutatét a késébbi hasznalatra.

Ha problémai vannak a késziilékkel, forduljon hivatalos szervizkdzpon-
thoz.

02. MEGJEGYZESEK

1.
2.

Minden hasznalat utdn mossa ki a télcsért. Al. ABRA.

Naponta egyszer tisztitsa meg a porfuvokat. A fuvoka és annak zarja
kénnyen eltévolithaté. A2. ABRA.

Toltse fel a tartalyt szobahémérséklet( forralt vizzel, és rendszeresen
tisztitsa meg a viztartaly belsejét. A3. ABRA.

A pudertartalyt és annak részeit a por hasznalata utdn tisztitsa meg.
Osszeszerelés el6tt gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész teljesen
szaraz. A4. ABRA.

FIGYELEM! A bedllitott ml-érték csak a viz mennyiségére vonatkozik. Nem veszi
figyelembe a keverés soran hozzaadott tdpszer mennyiségét. A palackban 1évé
kész tej mennyisége a viz és a tapszer mennyiségének osszege. A hibahatar
korulbell 10 ml.

03. TERMEKLEIRAS
B. ABRA.
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Poros tartaly - modositott tej tarolasa

Erintpanel - a hmérséklet és a vizmennyiség beallitasa, valamint a
késziilék vezérlése

Tolcsér - egyesiti a vizet és a port

Palackérzékel§ - palackérzékelés

Allithatd talca - hdrom szint

Viztartaly - hideg forralt viz tarolasa

Elektromos aljzat

Tapkapcsold

04. VEZERLGPANEL LEIRASA
C. ABRA

1.

Egy ikon, amely jelzi, hogy a portartély fedele megfelel6en van-e rog-
zitve.

2. ikon, amely jelzi, hogy a tolcsér megfelelGen van-e Gsszeszerelve.

3. Azikon jelzi, hogy a palackot észlelték-e.

4. ikon, amely jelzi, hogy a zar engedélyezve van-e

5. Az aktualis érték novelése; az érték gyors noveléséhez tartsa lenyomva
a ,+" jelet.

6. Panel kijelz8: A villogas azt jelenti, hogy a készulék kezd felmelegedni.

7. Avillogas azt jelenti, hogy nincs elég viz

8. Csokkentse az értéket/nyomija le és tartsa lenyomva a panel lezardsdhoz
vagy feloldasahoz.

9. Bizonyos térfogatu viz beallitasa

10. A keverék beallitasa a beallitott h6mérséklettel, koncentraciéval és
térfogattal

11. Vizhémérséklet bedllitasa (35 °C-70 °C)

12. Keverési mennyiség beallitdsa (30ml-240ml)

13. Programbedllitds - koncentraciok (6-22)

05. HASZNALAT ELOTT.
D. ABRA.

1. Helyezze a készlléket stabilan egy szaraz, kemény és sik munkalapra,
majd csatlakoztassa a tapegységhez D1. ABRA.

1. MEGIJEGYZES: Az elsS hasznalat el6tt alaposan tisztitsa meg a tolcsért, a
portartalyt és a viztartalyt.

2. Ontse a port a médositott tej tartalydba Megjegyzés: Gy6z6djon meg
réla, hogy a por tartdlya teljesen szaraz, miel6tt a port a modositott tej
tartalyaba onti. D2. ABRA.

3. Forgassa el a fedelet a nyitashoz. D3. ABRA.

4. Tartsa a fedelet felfelé forditva. D4. ABRA.

5. Ontse a port a tejtartalyba, és tartsa a por szintjét a MIN vonal felett.

D5. ABRA.



6. Forgassa el a fedelet a zarashoz. D6. ABRA.

7. Toltse fel a tartalyt hideg, forralt vizzel. D7. ABRA.

8. Fogja meg a fogantyut, és enyhén dontse meg a viztartalyt, hogy kive-
hesse. D8. ABRA.

9. Toltse fel a tartalyt a MAX vonalig, és zarja le a fedelet. D9. ABRA.

10. Hlzza meg a viztartaly fogantyujat 45 fokos szégben. D10. ABRA.

11. Helyezze az liveget a talcara. Megjegyzés: Hasznélat el6tt gy6z6djon
meg réla, hogy a palack sterilizalt és tiszta. Allitsa be a talcat a kiilon-
b6z6 méretl palackokhoz, ligyelve arra, hogy a palack befedje az
érzékel6t. D11. ABRA.

12. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden alkatrész megfelelGen van-e elhely-
ezve, a panelen lévé lampdk ellendrzésével. Megjegyzés: A biztonsagi
érzékelGkkel felszerelt készllék csak akkor kezd el miikédni, ha elegend6
viz van benne, és minden alkatrész megfelelGen 6ssze van szerelve. D12.
ABRA.

06. A PANELMUTATOK LEIRASA

E.

07.

ABRA.

1. A pudertartaly kijelz6je villog: a pudertartély esetleg nem megfelel6en van
Osszeszerelve. Teendd: Csukja be és hiizza meg a fedelet. E1. ABRA.

. A tolcsérjelzé villog: a tolcsér esetleg nem megfelelGen van Osszeszerelve.
Teendd: Vegye ki a tolcsért, és helyezze vissza a gépbe. E2. ABRA.

. A palackjelzd villog: a palack esetleg nem megfelelGen van beszerelve.
Teendé: Allitsa be a télcat, és gy6z6djon meg réla, hogy a palack el tudja
fedni az érzékel6t. E3. ABRA.

4. A zarolas jelzéfénye kigyullad: a készllék zarolva van. Teendé: A fe-
loldashoz tartsa lenyomva a ,-” gombot. Ujra hosszan nyomja meg a
gombot a zarolashoz. E4. ABRA.

. A vizszintjelz6 villog: nincs elég viz, vagy a viztartdly rosszul van elhelyezve.
Teendd: gy6z6djon meg réla, hogy a viz a MIN vonal felett van, és szerelje
6ssze helyesen a viztartélyt. E5. ABRA.

N
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A KEVEREK LEIRASANAK ELKESZITESE AZ ELOKESZITESHEZ - A KONCEN-
TRACIOS PROGRAM KIVALASZTASA

A késziilék 16 programmal rendelkezik a koncentracid beéllitasdhoz a 6-22 o
tartomanyban. A kész tej megfelel§ koncentracidjanak elkészitéséhez allitsa be
a megfelel6 programot.

Annak kiszdmitasahoz, hogy melyik program felel meg az On &ltal hasznalt
modositott tejnek, meg kell néznie, hogy hany grammot nyom egy adag tej.

Ez

az informdcio megtaldlhatd a tej csomagolasan vagy a gyarté honlapjan (ha

dltaldban egy mér6grammot haszndl 30 ml vizre).
A megfelel§ program kiszamitasahoz a kovetkezé képletet kell hasznalni:

Ka

pacitas grammban mérve x 3,33 = a gépen beallitandé program.



Példa: egy mérSpohar sulya 5 g. 5x3,33 = 16,65

A gépen bedllitandd program 17 (felfelé kerekitve).

Ha a keverék tul folyds, novelje a szintet egy, vagy sziikség esetén két program-
fokozattal. Egyes mddositott tejfajtaknal el6fordulhat, hogy valamivel kevesebb
tejet adagolnak.

Ellenkez6 esetben hasznaljon alacsonyabb programot.

A.START
Nyomja meg a START gombot a panelen. A START gomb megnyomasakor a pa-
nelen évé °C jelz6fény villogni kezd, és a keverék 3-8 masodperc mulva készen
all. (Amig a keverék elkészil, a START gomb ismételt megnyomdsaval az el-
készités ledll). MEGIEGYZES: A kiilonboz6 kérnyezeti feltételek miatt buborékok
jelenhetnek meg a tej felszinén. Kérjuk, varjon, amig a buborékok eltinnek,
miel6tt a tejhez adna a babanak.

08. TARTOZEKOK ES TELEPITES

F. ABRA.
Tartozékok:
1. Borité
2. Keverd
3. KeverGelem
4. Scraper
5. Adagol¢ talca
6. Por tartdly
7. Orsé
8. Porfuvdka
9. Fuvékazar

Osszeszerelés - porkonténer

10. Tavolitsa el a porszorot az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyban
elforgatva.

11. Nyissa ki a fedelet az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyban elforgatva.

12. Tartsa lefelé az orsét, és az dramutato jarasaval megegyezd irdnyban
elforgatva vegye ki a keverét.

13. Akeverd§ eltdvolitasa utan egyenként vegye ki az orsét, a keverGelemet
és az adagoldtalcat.

14. Helyezze a mérGkereket laposan.

15. Helyezze be az orsét megfelelGen.

16. Helyezze a kever6elemet (a kapardval lefelé), és helyezze a filet a
pudertartaly nyildsa feletti nyilasba.

17. Forditsa el a kever6t az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba, hogy
kellGen rogzitve legyen.

18. Helyezze a porflvékat a lyukba (a tartély aljan). Szerelje be a fuvdka-



zdrat, és az oramutato jarasaval megegyez6 iranyban elforgatva rogzitse.
19A. Forgassa el a fedelet az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba a
rogzitéshez.
19B. A fedél lezarasa el6tt.
19C. A fedél lezarasa utan.

Osszeszerelés - viztartaly
20. A viztartdly eltavolitasahoz fogja meg a fogantyunal fogva, és enyhén
dontse meg.
21. Fogja meg a fedelet, és vegye le.
22. Zarja be a fedelet annak megnyomasaval.
23. Aviztartalyt enyhén megdontve dontse meg.
MEGJEGYZESEK:
Hasznaljon forralt vizet, amelyet legfeljebb 40 °C-ra h(tlnk le. A magasabb
hémérséklet(i viz hasznélata kdrosithatja a terméket.

Osszeszerelés - tolcsér
24. A szétszereléshez tavolitsa el a tolcsér fedelét.
25. Nyomija ki a tolcsértestet a kiilsé burkolat aljabdl.
26. A telepitéshez pattintsa be a tolcsértestet a helyére.
27. Ugyeljen arra, hogy a fedél kiall6 része illeszkedjen a tolcsértest szélén
1évé nyilasba.

Osszeszerelés - allithato talca
28. Fogja meg a télca elilsd részét, és huzza felfelé.
29. Fogja meg a télca elejét, és csusztassa be.

09. TISZTITAS

Tolcsér: minden hasznalat utdn tisztitsa meg a tolcsért meleg vizzel.

. Poros tartély: a teljes kiUrités utdn (vagy 7 nap utan) meleg vizzel tisztitsa
meg. A porfuvokat naponta egyszer kell tisztitani.

. Viztartaly: 3 naponta legalabb egyszer oblitse at a viztartaly belsejét meleg
vizzel.

MEGJEGYZES: Az alkatrészeket meleg (nem forrd) vizzel tisztitsa meg. Ne tegye

a tolcsért, a portartalyt vagy a viztartalyt mosogatogépbe, sterilizaldba vagy

mikrohullamu sutébe. A magas h6mérséklet karosodast és deformaciot okoz.

Mosas utan hagyja megszaradni vagy torolje szérazra az alkatrészeket.

Osszeszerelés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy semmilyen helyen nem maradt

vizmaradvany. Ellenkez8 esetben a mddositott tej atazhat.

[a

w

10. GYIK
1. Koéros hémérséklet
a. A keverék elkészitése el6tt nyomja meg a panelen a Viz gombot.
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. Kézzel allitson be magasabb vizh6mérsékletet.
Koéros koncentracio

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a pudertartaly megfelelen van-e felszerelve.

Rendszeresen tisztitsa meg a portartaly aljan |évé nyilast.

. Ellendrizze, hogy a koncentracid helyesen van-e beallitva.

Nincs valasz a panelen

. Probalja ki a gombok kattintasanak kiilonb6z6 maddszereit, példaul a

hosszu vagy rovid megnyomast.
. Ellendrizze, hogy a dugo csatlakoztatva van-e a tapegységhez, és a
tejhabosité hatuljan Iévé gomb be van-e kapcsolva.

. Vegye figyelembe, hogy a Start vagy a Viz gomb megnyomdsa utan 3-8

masodpercig tart a felmelegedés.

. Annak ellendrzése, hogy a panel egyéb kijelzSi pirosan villognak-e.
A mddositott tej a poros tartaly aljan 1évé nyilas koril marad.

. A porkészitmény viszkozitasa miatt normalis, hogy némi por marad a
lyuk koral.

. Rendszeresen tisztitsa meg a portartaly aljan 1évé nyilast.

. Ellendrizze, hogy a portartaly részei helyesen vannak-e 6sszeszerelve.

A tejpor a télcsérben marad

. A tolcsér az egyetlen hely, ahol a tejpor keveredik a vizzel, ezért nor-
malis, hogy némi por marad a tolcsérben. A tolcsért rendszeresen ki kell
mosni és ki kell 6bliteni.

. Ellendrizze, hogy a kivalasztott koncentracié magasabb-e a javasoltnal,

ha ugy talalja, hogy tul sok por maradt.

A tolcsérben 1év6 pormaradvanyokat a magas paratartalom okozhatja.

. A szobah&meérséklet és a viz hémérséklete kozotti nagy h6mér-
sékletkulonbség g6zt hozhat létre, ami a por megmaradasat okozza.

A panelen megjelené problémak elharitasa:

H. ABRA.

1. 3-szoros hangjelzés a Start/Water gombok megnyomasakor -> A t4-
pellatds nem stabil. -> Forduljon egy hivatalos szervizkdzponthoz.

2. A Start/Viz gombok megnyomasa utan 3-szor sipolt -> a f(itGegység
NTC-érzékelGje hibas. -> Forduljon egy hivatalos szervizkdzponthoz.

3. A Start/Water gombok megnyomdsa utdn 3 hangjelzés -> A hidegviz NTC
kijelz6je hibas. -> Forduljon egy hivatalos szervizkzponthoz.

4. 3-szoros sipolas a Start/Viz gombok megnyomasakor -> A viz h6mér-
séklete 100° C folott van -> Hitse le a vizet, és a m(ikodés folytatasahoz
nyomja meg hosszan a ,,Conc” gombot.

5. A Start/Viz gombok megnyomasa utan 3-szor sipolt -> A viz h6mérsékle-
te 80° C felett van -> Hlitse le a vizet vagy t6ltson fel hidegebb vizet, és 3
perc mulva probalja meg Ujra.

6. A Start/Viz gombok megnyomasa utan 3-szor csipog -> A viz hémér-



séklete 5°C-kal magasabb az ajanlottnal -> Hlitse le a vizet, vagy t6ltsén
fel hidegebb vizet, és 3 perc mulva probalja meg Ujra.

7. A Start/Water gombok megnyomdsa utdn 3-szor sipolt -> Nincs elég viz,
vagy a viztartdly rosszul van dsszeszerelve - > Toltse fel a viztartalyt a
megfelel6 mennyiségl hideg forralt/tisztitott vizzel, vagy szerelje 6ssze
helyesen.

8. 3-szoros sipolas a Start/Viz gombok megnyomasakor -> A pudertartaly
fedele nincs megfelelGen a helyén. -> Huzza meg és zarja le a fedelet.

9. A Start/Viz gombok megnyomasa utan 3 hangjelzés -> A t6lcsér rosszul
van felszerelve -> Tavolitsa el és szerelje vissza a tolcsért.

10. A Start/Viz gombok megnyomasakor 3-szor sipold hangjelzés -> A
palack nincs felszerelve -> Allitsa be az allithat6 télcat, hogy az érzékeld
érzékelje a palackot.

11. A Start/Viz gombok megnyomdsa utdn 3-szor sipold hangjelzés -> A
készlilék zarolva van -> Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,,-” gombot, a
felolddshoz.

11. MUSZAKI ADATOK

Viztartaly térfogata: 1,7|

A tejtartaly térfogata: 400g

LED fény: igen

Bemeneti teljesitmény: 220-240V

A kész keverék térfogattartomanyanak beallitasa: 30-240ml
Hémérséklet-beallitasi tartomany: 35-70° C

ErzékelSk: a modositott tej hianyanak észlelése, a palack hianyanak észlelése, a
helytelenil rogzitett targyak észlelése.

Beallitdisok memdridja: igen

Haromfokozatu palackbeallitas: igen

Maximalis palackmagassag: 16cm

A programok szama: 16 (6-22)

Teljesitmény: 2200W/220V

Anyag: PP, tritan, ABS, szilikon

Kabel hossza: 1.3m

Suly: 4.2kg

Meéretek: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANCIA/REKLAMACIOS KARTYA

A termékre 24 honapos garancia vonatkozik. A garancialis feltételek a kovetkezd
weboldalon taldlhatdk: https://neno.pl/gwarancja.

Részletek, elérhetbség és a szolgaltatds cime a kovetkezd cimen taldlhato:
https://neno.pl/kontakt

A specifikaciok és a tartalom el6zetes értesités nélkiil valtozhatnak. Elnézést
kériink az esetleges kellemetlenségekért.



ANVANDARHANDBOK

Kara kund,

Den Neno PRIMAVERA du kdper ar en modifierad mjolkproducent. Enheten
forbereder automatiskt en fardig blandning av modifierad mjolk med vatten.
Las bruksanvisningen fére anvandning.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER

1.

QN>

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.

Placera inte produkten sa att den riskerar att falla ner i handfat, badkar
eller andra vattensamlingar.

Placera inte apparaten pa ett ojamnt underlag.

Se till att spanningen i det uttag som du ansluter enheten till ar densam-
ma som produktens parametrar.

Den modifierade mjolkberedaren och dess komponenter &r inte bestan-
diga mot héga temperaturer - hall enheten borta fran heta ytor och
6ppna lagor.

Anvand inte enheten i ndrheten av brandfarliga material.

Anvénd aldrig enheten om den har tappats eller skadats pa annat satt.
Anvénd inte en enhet vars natsladd eller kontakt &r skadad.

Om apparaten har utsatts for vatten eller andra vatskor - starta den inte
och kontakta tillverkaren.

Reparera eller modifiera inte enheten sjalv.

Anvénd endast produkten pa det satt som beskrivs i bruksanvisningen.
Anvénd inte enheten for ndgot annat dndamal.

Kontrollera alltid mjélkens temperatur (t.ex. pa din hand) innan du ger
den till barnet.

Fore forsta anvandningen ska alla delar av apparaten som kommer i
direkt kontakt med vatten eller modifierad mjolk tvattas i varmt vatten.
Var sarskilt forsiktig nar du anvander produkten eller dess tillbehor i
narheten av barn.

Forvara apparaten och dess natsladd utom rackhall fér barn under 8 ar.
Anviénd alltid vatten som har kokats (eller vatten pa flaska som &r [am-
pligt for beredning av modifierad mjoélk) och svalnat till rumstemperatur.
Om du anvander vatten med hogre temperatur kan produkten skadas.
Att anvédnda okokt vatten kan skada ett barns halsa.

Anvand alltid rena, steriliserade flaskor for att tillreda mjolk.

Den beredda mjolken ska matas direkt.

Forvara inte den aterstaende mangden modifierad mjélk.

Pa grund av olika forhallanden (t.ex. flaskans héjd) kan det uppsta
luftbubblor pa ytan av den beredda mjélken. Vanta tills bubblorna har



forsvunnit innan du ger mjolken till ditt barn.

21. Tainte isdr apparaten sjalv.

22. Diska inte nagra delar av apparaten i diskmaskinen.

23. Apparatens komponenter far inte steriliseras, kokas eller mikrovagsugn-
behandlas.

24. Rengor regelbundet delarna med varmt vatten, t.ex. tratten, pulverbe-
hallaren och insidan av vattentanken.

25. Stdng av apparaten innan du tar bort tillbehoren for rengoring.

26. Anvind inte apparaten om nagon del av ytan &r sprucken eller skadad.

27. Anvind inte grova tvattsvampar eller fratande vétskor (t.ex. bensin eller
aceton) for att rengdra enheten.

28. For att undvika kontaminering eller skador pa pulverbehallaren far den
inte fyllas med nagot annat &mne &n den torra modifierade mjolkblan-
dningen.

29. For att undvika fel pa grund av 6verhettning, placera enheten pa en sval
och torr plats. Utsatt den inte for direkt solljus.

30. Forvara denna bruksanvisning for framtida bruk.

31. Om du har problem med enheten, kontakta ett auktoriserat service-
center.

02. NOTER
1. Tvatta tratten efter varje anvandningstillflle. FIG. Al.
2. Rengor pulvermunstycket en gang om dagen. Munstycket och dess las
kan enkelt tas bort. FIG. A2.
3.  Fyll tanken med kokt vatten i rumstemperatur och rengor regelbundet
vattentankens insida. FIG. A3.
4. Rengor pulverbehallaren och dess delar efter anvandning av pulvret. Se
till att alla delar &r helt torra fore montering. FIG. A4.
OBS! Den installda ml-mangden avser endast vattenvolymen. Den tar inte
hansyn till méangden modersmjélksersattning som tillsatts vid blandningen. Den
slutliga mangden fardig mjolk i flaskan &r summan av vatten och modersmjolk-
sersattning. Felmarginalen &r cirka 10 ml.

03. PRODUKTBESKRIVNING
FIG.B
1. Pulverbehallare - férvaring av modifierad mjélk
Pekskarm - justera temperatur, vattenvolym och styr enheten
Tratt - kombinerar vatten och pulver
Flaskgivare - flaskdetektering
Justerbar bricka - tre nivaer
Vattentank - férvaring av kallt kokt vatten
Stromuttag
Strombrytare

O NOUNRWN



04. BESKRIVNING AV KONTROLLPANELEN

FIG. C
1. Enikon som anger om locket till pulverbehallaren &r korrekt fastsatt
2. lkon som indikerar om tratten &r korrekt monterad
3. lkon som indikerar om flaskan har upptackts
4. lkon som indikerar om laset ar aktiverat
5. Oka det aktuella vardet; hall “+”-tecknet intryckt fér att snabbt 6ka
vérdet
6. Panelens display: Blinkande betyder att enheten borjar varmas upp
7. Blinkande betyder att det inte finns tillrackligt med vatten
8. Minska vardet/hall intryckt for att lasa eller Iasa upp panelen
9. Installning av vatten med en viss volym
10. Installning av blandningen med installd temperatur, koncentration och
volym
11. Instéllning av vattentemperatur (35°C-70 °C)
12. Instéllning av blandningsvolym (30ml-240ml)
13. Programinstéllning - koncentrationer (6-22)
05. FORE ANVANDNING
FIG.D
1. Placera enheten stabilt pa en torr, hard och plan bénkskiva och anslut

vew

12,

den sedan till stromforsorjningen FIG. D1.

OBS: Rengor tratten, pulverbehallaren och vattentanken noggrant fére
forsta anvandningen.

Hall pulvret i behallaren med modifierad mjolk Obs: Se till att pulverbe-
hallaren &r helt torr innan du haller pulvret i behallaren med modifierad
mjolk. FIG. D2.

Vrid locket for att 6ppna det. FIG. D3.

Hall locket védnt uppat. FIG. D4.

Hall pulvret i mjélkbehallaren och hall pulvernivan éver MIN-linjen. FIG.
D5.

Vrid locket for att stdnga det. FIG. D6.

Fyll tanken med kallt, kokt vatten. FIG. D7.

Hall i handtaget och luta vattentanken néagot for att ta bort den. FIG. D8.
Fyll tanken till MAX-linjen och stang locket. FIG. D9.

Dra i handtaget pa vattentanken i 45 graders vinkel. FIG. D10.

Placera flaskan pa brickan. Obs: Se till att flaskan &r steriliserad och ren
fore anvandning. Justera brickan sa att den passar olika flaskstorlekar
och se till att flaskan tacker sensorn. FIG. D11.

Kontrollera att alla delar &r korrekt placerade genom att kontrollera
lamporna pa panelen. Obs: Enheten &r utrustad med sékerhetssensorer
och borjar endast fungera nar det finns tillrackligt med vatten och alla
delar &r korrekt monterade. FIG. D12.



06. BESKRIVNING AV PANELINDIKATORER

FIGE.

. Pulverbehallarens indikator blinkar: Pulverbehallaren kanske inte &r kor-
rekt monterad. Vad gér man: stang och dra at locket. FIG. E1.

. Trattindikatorn blinkar: Tratten kanske inte ar korrekt monterad. Gor sa

har: Ta bort tratten och sétt tillbaka den i maskinen. FIG. E2.

Flaskindikatorn blinkar: flaskan kanske inte ar korrekt installerad. Vad gor

man: justera brickan och se till att flaskan kan tdcka sensorn. FIG. E3.

4. Lasindikatorn tdnds: enheten &r last. Gor sa har: Tryck och hall in knappen
,,-" for att lasa upp. Tryck lange igen for att lsa. FIG. E4.

. Vattennivaindikatorn blinkar: det finns inte tillrdckligt med vatten eller
vattentanken &r felaktigt placerad. Vad gér man: Kontrollera att vattnet star
over MIN-linjen och montera vattentanken pa ratt satt. FIG. E5.
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07. BEREDNING AV BLANDNINGEN BESKRIVNING FOR BEREDNING - VAL AV
KONCENTRATIONSPROGRAM

Apparaten har 16 program for instéllning av koncentrationen i intervallet o 6 till

22. For att tillverka ratt koncentration av fardig mjolk, stall in lampligt program.

For att berdkna vilket program som motsvarar den modifierade mjélk du anvan-

der maste du kontrollera hur manga gram ett matt mjolk vager. Uppgiften finns

pa mjélkférpackningen eller pa tillverkarens webbplats (om du normalt anvén-

der ett matt per 30 ml vatten).

For att i tur och ordning berdkna vilket program som ar lampligt, anvand foljan-

de formel:

Kapacitet i gram x 3,33 = program som ska stéllas in pa maskinen.

Exempel: en matkopp vager 5 g. 5x3,33 = 16,65

Det program som ska stéllas in pa maskinen &r 17 (avrundning uppat).

Om blandningen &r for rinnig 6kar du nivan med en eller tva programnivaer om

det behovs. Vissa typer av modifierad mjolk kan leda till att nagot mindre mjolk

doseras.

For den motsatta situationen, anvand ett lagre program.

A.START
Tryck pa START-knappen pa panelen. Nar du trycker pa START-knappen bérjar
°C-indikatorn pa panelen att blinka och blandningen &r klar inom 3-8 sekunder.
(Medan blandningen bereds kan du trycka pa START-knappen igen for att stop-
pa beredningen). OBS: Pa grund av olika miljéférhallanden kan det forekomma
bubblor pa mjélkens yta. Vanta tills bubblorna férsvunnit innan du ger mjélken
till ditt barn.

08. TILLBEHOR OCH INSTALLATION
FIG.F.
Tillbehor:



Omslag

Blandare
Blandningselement
Skrapa
Dispenseringsbricka
Pulverbehallare
Spindel
Pulvermunstycke
Lasning av munstycke

LRNGOUREWNR

Montering - pulverbehallare

10. Ta bort pulvermunstycket genom att vrida det moturs.

11. Oppna luckan genom att vrida den moturs.

12. Hall ner spindeln och vrid omréraren medurs for att ta bort den.

13. Nar du har tagit bort omroraren tar du bort spindeln, omrérningsele-
mentet och doseringsbrickan en efter en.

14. Placera mathjulet plant.

15. Sattispindeln pa ratt satt.

16. Placera blandningselementet (skrapan vdnd nedat) och for in fliken i
sparet ovanfor pulverbehallarens 6ppning.

17. Vrid omréraren moturs sa att den sitter tillrdckligt fast.

18. Placera pulvermunstycket i halet (i botten av behallaren). Montera
munstyckslaset och vrid det medurs for att lsa fast det.

19A. Vrid locket medurs for att l3sa det pa plats.

19B. Innan du stanger locket.

19C. Efter stangning av locket.

Montering - vattenbehallare
20. For att ta bort vattentanken, hall den i handtaget och luta den nagot.
21. Hallilocket och ta bort det.
22. Stdng luckan genom att trycka pa den.
23. Luta vattentanken genom att luta den nagot.
NOTER: Anvand kokt vatten som kylts ned till hogst 40 °C. Om du anvander
vatten med hogre temperatur kan produkten skadas.

Montering - tratt
24. For demontering, ta bort trattlocket.
25. Tryck ut trattens kropp ur botten pa det yttre holjet.
26. For att installera, sndpp fast trattens kropp pa plats.
27. Setill att den utskjutande delen av locket passar in i skdran pa kanten av
trattkroppen.



Montering - justerbar bricka

28.
29.

Hall i den framre delen av facket och dra upp den.
Hall i framsidan av facket och skjut in det.

09. RENGORING

[a

Tratt: Rengor tratten med varmt vatten efter varje anvandningstillfélle.
Pulverbehallare: Rengor efter full témning (eller efter 7 dagar) med varmt

vatten. Pulvermunstycket bor rengéras en gang om dagen.

w

. Vattentank: Skélj insidan av vattentanken med varmt vatten minst en gang

var 3:e dag.
OBS: Rengdr delarna med varmt (inte hett) vatten. Placera inte tratten, pulver-
behallaren eller vattentanken i diskmaskinen, sterilisatorn eller mikrovagsu-
gnen. Hoga temperaturer kan orsaka skador och deformationer.
Lat delarna torka eller torka av dem efter tvétt. Kontrollera att det inte finns
nagra vattenrester pa nagon plats innan du monterar tillbaka delarna. | annat
fall kan den modifierade mjolken bli fuktig.

10. VANLIGA FRAGOR

1.

a.
. Stéll in en hogre vattentemperatur manuellt.

o 0T o o

o

o

o T

Onormal temperatur
Tryck pa vattenknappen pa panelen innan du férbereder blandningen.

Onormal koncentration
Kontrollera att pulverbehallaren &r korrekt installerad.

. Rengor regelbundet 6ppningen i botten av pulverbehallaren.
. Kontrollera att koncentrationen ar korrekt installd.

Inget svar fran panelen

. Prova olika metoder for att klicka pa knapparna, t.ex. lang tryckning eller

kort tryckning.

. Kontrollera att stickkontakten &r ansluten till elndtet och att knappen pa

mjolkskummarens baksida ar aktiverad.

. Observera att det tar 3-8 sekunder att varma upp efter att du har tryckt

pa Start- eller Vattenknappen.

. For att kontrollera om andra panelindikatorer blinkar rott.

Modifierad mjélk finns kvar runt 6ppningen i botten av pulverbehal-
laren

. Pa grund av pulverformelns viskositet &r det normalt att det blir kvar lite

pulver runt halet.

. Rengor regelbundet 6ppningen i botten av pulverbehallaren.
. Kontrollera att pulverbehallarens delar &r korrekt monterade.

Mijolkpulvret stannar kvar i tratten

. Tratten &r det enda stéllet dér mjolkpulver blandas med vatten, sa det

ar normalt att det finns lite pulver kvar i tratten. Det ar nodvandigt att
regelbundet diska och skolja tratten.



b. Kontrollera att den valda koncentrationen ar hogre @n den rekommen-
derade koncentrationen om du upptécker att det finns for mycket pulver
kvar.

c. Pulverrester i tratten kan orsakas av hog luftfuktighet.

d. En stor temperaturskillnad mellan rumstemperatur och vattentempera-
tur kan producera anga, vilket gor att pulver blir kvar.

Felsokning av problem som visas pa panelen:
FIG H.

1. Pipa 3 ganger nar knapparna Start/Vatten trycks in -> Strémforsérjnin-
gen ar inte stabil. -> Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

2. Pip 3 ganger efter att du tryckt pa knapparna Start/Water -> Varmeen-
hetens NTC-sensor &r felaktig. -> Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

3. Pip 3 ganger efter att du tryckt pa knapparna Start/Vatten -> NTC-indika-
torn for kallvatten &r felaktig. -> Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

4. Pip 3 ganger nér du trycker pa Start/Water-knapparna -> Vattentempe-
raturen dr 6ver 100° C -> Kyl vattnet och tryck lange pa ,Conc”-knappen
for att ateruppta driften.

5. Pipa 3 ganger efter att du tryckt pa Start/Vatten-knapparna -> Vatten-
temperaturen dr 6ver 80° C -> Kyl vattnet eller fyll pa med kallare vatten
och forsok igen efter 3 minuter.

6. Pipar 3 ganger efter att du tryckt pa knapparna Start/Vatten -> Vatten-
temperaturen dr 5°C for hog jamfort med rekommendationen -> Kyl
vattnet eller fyll pa med kallare vatten och férsék igen efter 3 minuter.

7. Pip 3 ganger efter att du tryckt pa knapparna Start/Vatten -> Det finns
inte tillrackligt med vatten eller vattentanken ar felaktigt monterad - >
Fyll vattentanken med ratt mangd kallt kokt/rengjort vatten eller mon-
tera den korrekt.

8. Pipa 3 ganger nadr knapparna Start/Vatten trycks in -> Locket till pulver-
behallaren sitter inte ordentligt pa plats. -> Dra at och stang locket.

9. Pipa 3 ganger efter att du tryckt pa knapparna Start/Vatten -> Tratten &r
felaktigt installerad -> Ta bort och installera tratten igen.

10. Pipa 3 ganger nar knapparna Start/Vatten trycks in -> Flaskan &r inte
installerad -> Justera det justerbara facket sa att sensorn kinner av
flaskan.

11. Pipa 3 ganger efter att du tryckt pa start-/vattenknapparna -> Enheten
ar last -> Tryck och hall in knappen ,,-”, a for att lasa upp.

11. SPECIFIKATION
Vattenbehallarens volym: 1,7I
Mijolkbehallarens volym: 400g
LED-lampa: ja

Ingéngseffekt: 220-240V



Instillning av volymomrade for fardig blandning: 30-240 ml
Instillningsomrade f6r temperatur: 35-70°C

Sensorer: upptacker avsaknad av modifierad mjolk, upptéacker avsaknad av
flaska, upptacker felaktigt fastsatta foremal
Instéllningsminne: ja

Flaskjustering i tre steg: ja

Maximal flaskh6jd: 16 cm

Antal program: 16 (6-22)

Effekt: 2200W/220V

Material: PP, tritan, ABS, silikon

Kabelldngd: 1,3 m

Vikt: 4,2 kg

Dimensioner: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTI-/KLAGOMALSKORT

Produkten levereras med 24 manaders garanti. Garantivillkor finns pa:
https://neno.pl/gwarancja

Mer information, kontaktuppgifter och serviceadress finns pa:
https://neno.pl/kontakt

Specifikationer och innehdll kan komma att &ndras utan féregdende meddelan-
de. Vi ber om ursdkt fér eventuella oldgenheter.

KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyva asiakas,

Ostamasi Neno PRIMAVERA on muunnettu maitokone. Laite valmistaa automa-
attisesti valmiin seoksen muunnettua maitoa ja vettd. Lue kdyttohjeet ennen
kayttoa.

01. VAROTOIMENPITEET

1. Al4 sijoita tuotetta paikkaan, jossa se on vaarassa pudota lavuaareihin,
kylpyammeisiin tai muihin vesistoihin.

2. Al4 aseta laitetta epitasaiselle alustalle.

3. Varmista, ettd sen pistorasian jannite, johon kytket laitteen, on sama
kuin tuotteen parametrit.

4. Muokattu maitokone ja sen osat eivat kesta korkeita lampétiloja - pida
laite kaukana kuumista pinnoista ja avotulesta.

5. Al4 kayta laitetta syttyvien materiaalien lihella.

6. Ali koskaan kayta laitetta, jos se on pudonnut tai muuten vahingoittu-
nut.
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10.

11.

12,

13.

14,
15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.
22,
23,
24,

25.
26.
27.
28.
29.

30.
31.

Al3 kayts laitetta, jonka virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

Jos laite on altistunut vedelle tai muille nesteille - ald kdynnista sita ja
ota yhteys valmistajaan.

Al3 korjaa tai muuta laitetta itse.

K3yta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla. Al3 kdyta laitetta mihin-
kdan muuhun tarkoitukseen.

Tarkista aina maidon ldmpétila (esim. kadestasi), ennen kuin annat sita
vauvalle.

Ennen ensimmaista kdyttokertaa pese lampimalla vedella kaikki laitteen
osat, jotka joutuvat suoraan kosketuksiin veden tai muunnetun maidon
kanssa.

Ole erityisen varovainen, kun kdytat tuotetta tai sen lisdvarusteita lasten
ldhella.

Pida laite ja sen virtajohto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.
K&yta aina keitettyd vettd (tai muunnetun maidon valmistukseen sovel-
tuvaa pullotettua vettd), joka on jadhdytetty huoneenlampdiseksi. Kor-
keammassa lampdtilassa olevan veden kaytto voi vahingoittaa tuotetta.
Keittamattoman veden kaytto voi vahingoittaa lapsen terveytta.

Kayta maidon valmistukseen aina puhtaita, steriloituja pulloja.
Valmistettu maito on syGtettdva heti.

Al3 sailyta jaljelle jadvaa muunnetun maidon masraa.

Erilaisista olosuhteista (esimerkiksi pullon korkeudesta) johtuen val-
mistetun maidon pinnalle voi ilmestya ilmakuplia. Odota, ettd kuplat
haviavat, ennen kuin annat maitoa vauvallesi.

Al3 pura laitetta itse.

Al3 pese laitteen osia astianpesukoneessa.

Al steriloi, keita tai mikroaaltouunita laitteen osia.

Puhdista saannollisesti lampimalld vedelld osat, kuten suppilo, jauhesdi-
1i6 ja vesisailion sisapuoli.

Sammuta laite ennen lisdvarusteiden poistamista puhdistusta varten.
Al3 kayté laitetta, jos jokin osa pinnasta on halkeillut tai vaurioitunut.
Al3 kayt laitteen puhdistamiseen karheita sieni tai sydvyttavid nesteita
(kuten bensiinia tai asetonia).

Jauhesailion saastumisen tai vahingoittumisen valttamiseksi ala tayta
sitd muulla aineella kuin kuivalla muunnetulla maitoseoksella.
Valttadksesi ylikuumenemisesta johtuvan vian, aseta laite viiledan ja
kuivaan paikkaan. Al3 altista sitd suoralle auringonvalolle.

Sailyta tama kayttoohje myohempaa kayttoa varten.

Jos laitteessa on ongelmia, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

02. HUOMAUTUKSET

1.
2.

Pese suppilo jokaisen kayttokerran jalkeen. KUVA Al.
Puhdista jauhesuutin kerran pdivassa. Suutin ja sen lukitus voidaan



4,

irrottaa helposti. KUVA A2.

Tayta sailio keitetylld, huoneenlampaisella vedella ja puhdista vesisailion
sisdpuoli sdannollisesti. KUVA A3.

Puhdista jauhesailio ja sen osat jauheen kdyton jalkeen. Varmista, ettd
kaikki osat ovat tdysin kuivia ennen kokoamista. KUVA A4.

HUOM! Asetettu ml-maara koskee vain veden tilavuutta. Se ei sisélld sekoitu-
ksen aikana lisattya didinmaidonkorviketta. Valmiin maidon lopullinen méaara
pullossa on veden ja didinmaidonkorvikkeen summa. Virhemarginaali on noin

10 ml.

03. TUOTEKUVAUS
KUVA B

1.

O NOUNRWN

Jauheastia - muunnetun maidon varastointi

Kosketusnaytto - saatdad lampdatilaa, veden maaraa ja ohjaa laitetta.
Suppilo - yhdistaa veden ja jauheen

Pulloanturi - pullon tunnistus

Saadettava tarjotin - kolme tasoa

Vesisdilio - kylman keitetyn veden varastointi

Pistorasia

Virtakytkin

04. OHJAUSPANEELIN KUVAUS

KuviIO C

1. Kuvake, joka ilmaisee, onko jauhesailion kansi kiinnitetty oikein.

2. Kuvake, joka osoittaa, onko suppilo koottu oikein.

3. Kuvake, joka osoittaa, onko pullo havaittu.

4. Kuvake, joka osoittaa, onko lukitus kaytossa

5. Nosta nykyistd arvoa; paina ja pida ,,+”-merkkia painettuna arvon nope-
aa nostamista varten.

6. Paneelin ndytto: Vilkkuu tarkoittaa, ettd laite alkaa lammeta.

7. Vilkkuminen tarkoittaa, ettd vettd ei ole tarpeeksi

8. Pienennd arvoa/pida painettuna lukitaksesi tai poistaaksesi lukituksen
paneelista

9. Tietyn tilavuuden sisdltdvan veden asettaminen

10. Seoksen asettaminen asetettuun lampdtilaan, pitoisuuteen ja tilavu-
uteen.

11. Veden lampétilan asetus (35 °C-70 °C)

12. Sekoitustilavuusasetus (30ml-240ml)

13. Ohjelman asetus - keskittymét (6-22)

05. ENNEN KAYTTOA.
KUVA D

1.

Aseta laite vakaasti kuivalle, kovalle ja tasaiselle tyotasolle ja kytke se



sitten virtaldhteeseen KUVA D1.

1. HUOMAUTUS: Puhdista suppilo, jauhesdilio ja vesisiilic huolellisesti
ennen ensimmaista kayttoa.

2. Kaada jauhe muunnetun maidon astiaan Huomautus: Varmista, etta

jauheastia on tdysin kuiva, ennen kuin kaadat jauheen muunnetun

maidon astiaan. KUVA D2.

Avaa kansi kaantamalla sitd. KUVA D3.

Pida kansi ylospdin. KUVA D4.

5. Kaada jauhe maitosdilioon ja pida jauheen taso MIN-viivan yldpuolella.
KUVA D5.

6. K&danna kantta sulkeaksesi. KUVA D6.

7. Tayta sailio kylmalla, keitetylld vedelld. KUVA D7.

8. Pida kahvasta kiinni ja kallista vesisailiota hieman sen irrottamiseksi.
KUVA D8.

9. Tayta sailio MAX-viivaan asti ja sulje kansi. KUVA D9.

10. Veda vesisdilion kahvasta 45 asteen kulmassa. KUVA D10.

11. Aseta pullo tarjottimelle. Huomautus: Varmista, ettd pullo on steriloitu
ja puhdas ennen kayttoa. Saada tarjotin eri pullokokojen mukaan ja
varmista, etta pullo peittaa anturin. KUVA D11.

12. Varmista, ettd kaikki osat on sijoitettu oikein tarkistamalla paneelin va-
lot. Huomautus: Turva-antureilla varustettu laite alkaa toimia vasta, kun
vettd on riittavasti ja kaikki osat on asennettu oikein. KUVA D12.

pw

06. PANEELI-INDIKAATTOREIDEN KUVAUS
KUVIO E.
1. Jauhesailion merkkivalo vilkkuu: jauhesailiota ei ehka ole koottu oikein.
Toimenpiteet: Sulje ja kirista kansi. KUVA E1.
2.  Suppilon merkkivalo vilkkuu: suppiloa ei ehka ole koottu oikein. To-
imenpiteet: Irrota suppilo ja aseta se takaisin koneeseen. KUVA E2.
3.  Pullon merkkivalo vilkkuu: pulloa ei ehka ole asennettu oikein. Mita teh-
da: Saada lokeroa ja varmista, etta pullo voi peittdd anturin. KUVA E3.
4. Lukituksen merkkivalo syttyy: laite on lukittu. Mitd tehda: Avaa lukitus
painamalla -nappaintd pitkaan. Lukitse lukitus painamalla uudelleen
pitkdan. KUVA E4.
5. Vedenpinnan merkkivalo vilkkuu: vett ei ole riittavasti tai vesisdilio on
sijoitettu vaarin. Mita tehda: Varmista, etta vesi on MIN-viivan ylapuolel-
la ja asenna vesisailio oikein. KUVA ES5.

07. SEOKSEN KUVAUKSEN LAATIMINEN VALMISTELUA VARTEN - KESKITTY-
MISOHJELMAN VALINTA

Laitteessa on 16 ohjelmaa pitoisuuden asettamiseksi vélilld o 6 - 22. Valmiin

maidon oikean pitoisuuden valmistamiseksi aseta sopiva ohjelma.

Jotta voit laskea, mika ohjelma vastaa kdyttdamadsi muunnettua maitoa, sinun



on tarkistettava, kuinka monta grammaa yksi maitomitta painaa. Tiedot |oytyvat
maitopakkauksesta tai valmistajan verkkosivuilta (jos kiytét yleensd yhtd mittaa
30 ml:aan vettd).

Laske, mikd ohjelma on sopiva, kdyttdmalla seuraavaa kaavaa:

Kapasiteetti grammoina x 3,33 = koneeseen asetettava ohjelma.

Esimerkki: mittakuppi painaa 5 g. 5x3,33 = 16,65

Koneeseen asetettava ohjelma on 17 (yl6spéin pyoristettynd).

Jos seos on liian juoksevaa, nosta tasoa yhdella tai tarvittaessa kahdella ohjel-
matasolla. Joidenkin muunnettujen maitotyyppien kohdalla maitoa voi anno-
stella hieman védhemman.

Kayta painvastaiseen tilanteeseen alempaa ohjelmaa.

A.START
Paina paneelin START-painiketta. Kun START-painiketta painetaan, paneelin
°C-ilmaisin alkaa vilkkua ja seos on valmis 3-8 sekunnin kuluttua. (Seoksen
valmistuksen aikana START-painikkeen painaminen uudelleen pysayttaa val-
mistuksen). HUOMAUTUS: Erilaisista ymparistdolosuhteista johtuen maidon
pinnalle voi ilmestya kuplia. Odota, etta kuplat havidvat, ennen kuin annat
maitoa vauvallesi.

08. LISAVARUSTEET JA ASENNUS
KUVAF.
Lisdvarusteet:

1. Kansi
Sekoitin
Sekoituselementti
Kaavin
Annostelualusta
Jauheastia
Kara
Jauhesuutin
Suuttimen lukitus

LONOUMEWN

Kokoonpano - jauhesiilio

10. Irrota jauhesuutin kadantamalla sita vastapaivaan.

11. Avaa kansi kaantamalla sita vastapaivaan.

12. Pida karaa alhaalla ja irrota sekoitin kdantamalla sita myotapaivaan.

13. Kun olet irrottanut sekoittimen, irrota kara, sekoitinelementti ja anno-
stelualusta yksi kerrallaan.

14. Aseta mittapyora tasaiselle alustalle.

15. Aseta kara oikein paikalleen.

16. Aseta sekoituselementti (kaavin alaspéin) ja tyonna kieleke jauheastian
aukon yldpuolella olevaan aukkoon.



17. Kaanna sekoitinta vastapaivaan niin, etta se on riittavasti kiinnitetty.

18. Aseta jauhesuutin reikaan (s&ilion pohjassa). Asenna suuttimen lukitus
ja kdanna sita myotapaivaan sen kiinnittamiseksi.

19A. Kdanna kantta myotapaivaan lukitaksesi sen paikalleen.

19B. Ennen kannen sulkemista.

19C. Kun kansi on suljettu.

Kokoonpano - vesisdilio
20. Irrota vesisailio pitamalla sitd kahvasta kiinni ja kallistamalla sita hieman.
21. Pida kannesta kiinni ja irrota se.
22. Sulje kansi painamalla sita.
23. Kallista vesisdiliota kallistamalla sitd hieman.
HUOMAUTUKSET:
Kayta keitettya vettd, joka on jadhdytetty enintdan 40 °C:iin. Korkeammassa
lampotilassa olevan veden kaytto voi vahingoittaa tuotetta.

Kokoonpano - suppilo
24. Irrota suppilon kansi purkamista varten.
25. Tyonna suppilon runko ulos ulkokotelon pohjasta.
26. Asenna suppilon runko paikalleen napsauttamalla.
27. Varmista, etta kannen ulkoneva osa sopii suppilon rungon reunassa
olevaan aukkoon.

Kokoonpano - sdddettava tarjotin
28. Pida kiinni lokeron etuosasta ja veda se ylos.
29. Pida kiinni lokeron etuosasta ja tyonna se sisaan.

09. PUHDISTUS

1. Suppilo: puhdista suppilo jokaisen kayttokerran jalkeen lampimalla
vedella.

2. Jauhesiilié: puhdista taydellisen tyhjennyksen jalkeen (tai 7 paivdan
kuluttua) Idmpimalla vedelld. Jauhesuutin on puhdistettava kerran
paivassa.

3. Vesisdilio: huuhtele vesisdilion sisdpuoli lampimalla vedella vahintaan
kerran kolmessa paivassa.

HUOMAUTUS: Puhdista osat lampimalla (ei kuumalla) vedella. Al4 laita sup-
piloa, jauhesailiota tai vesisdiliota astianpesukoneeseen, sterilointilaitteeseen
tai mikroaaltouuniin. Korkeat lampatilat aiheuttavat vaurioita ja muodonmu-
utoksia.

Kun olet pessyt osat, anna niiden kuivua tai pyyhi ne kuivaksi. Varmista ennen
kokoamista uudelleen, ettd missaan ei ole jaamia vedestda. Muuten muunnettu
maito voi kastua.
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Epdnormaali lampétila

. Paina paneelin vesipainiketta ennen seoksen valmistamista.

Aseta manuaalisesti korkeampi veden lampdtila.
Epdnormaali pitoisuus

. Varmista, ettd jauhesailio on asennettu oikein.

Puhdista jauheastian pohjassa oleva aukko saanndéllisesti.

. Tarkista, ettd pitoisuus on asetettu oikein.

Ei vastausta paneelissa

Kokeile eri tapoja napsauttaa painikkeita, kuten pitkaa tai lyhytta pa-
inallusta.

Tarkista, etta pistoke on kytketty virtalahteeseen ja ettda maidonvaahdot-
timen takana oleva painike on kytketty.

. Huomaa, ettd kdynnistys- tai vesipainikkeen painamisen jalkeen lampe-

neminen kestda 3-8 sekuntia.

. Tarkista, vilkkuvatko muut paneelin merkkivalot punaisena.

Jauhesdilion pohjassa olevan aukon ympdrille jaa muunnettua maitoa.

. Jauhemassan viskositeetin vuoksi on normaalia, ettd reian ymparille jaa

hieman jauhetta.

. Puhdista jauheastian pohjassa oleva aukko saanndéllisesti.
. Tarkista, ettd jauhesailion osat on koottu oikein.

Maitojauhe jaa suppiloon

. Suppilo on ainoa paikka, jossa maitojauhe sekoittuu veteen, joten on

normaalia, ettd osa jauheesta jaa suppiloon. Suppilo on pestava ja
huuhdeltava sdannéllisesti.

. Tarkista, etta valittu konsentraatio on suurempi kuin ehdotettu konsen-

traatio, jos huomaat, etta jauhetta on jaljella liikaa.
Jauhejaamat suppilossa voivat johtua korkeasta ilmankosteudesta.

. Suuri lampatilaero huoneenlampdtilan ja veden lampétilan valilla voi

tuottaa hoyrya, jolloin jauhe jaa jaljelle.

Paneelissa ndakyvien ongelmien vianmaaritys:

KUVIO H.

1. Piippaa 3 kertaa, kun Kéynnistd/Vesi-painikkeita painetaan -> Virransyot-
0 ei ole vakaa. -> Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

2. Aanimerkki 3 kertaa Start/Water-painikkeiden painamisen jilkeen ->
lammitysyksikon NTC-anturi on vaara. -> Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

3. Aanimerkki 3 kertaa painikkeiden Start/Water painamisen jilkeen ->
Kylmaveden NTC-ilmaisin on vaara. -> Ota yhteys valtuutettuun huolto-
liikkeeseen.

4. Piippaa 3 kertaa, kun painat Kdynnistys/Vesi-painikkeita -> Veden

lampétila on yli 100° C -> Jaahdyta vesi ja jatka toimintaa painamalla



pitkdan ,,Conc”-painiketta.

5.  Aanimerkki 3 kertaa painikkeiden Start/Water painamisen jilkeen -> ve-
den lampotila on yli 80° C -> jadhdyta vesi tai tayta vileammalla vedella
ja yrita uudelleen 3 minuutin kuluttua.

6. Piippaa 3 kertaa painikkeiden Kaynnistys/Vesi painamisen jilkeen ->
veden lampotila on 5°C liian korkea kuin suositeltu -> jadhdyta vesi tai
tayta viileammalla vedella ja yritd uudelleen 3 minuutin kuluttua.

7. Aanimerkki 3 kertaa Start/Water-painikkeiden painamisen jilkeen ->
Vetta on lilan vahan tai vesisailio on koottu vaarin - > Tayta vesisailio
oikealla maaralla kylmaa keitettyd/puhdistettua vetta tai kokoa se oikein.

8. Piippaa 3 kertaa, kun Kaynnistys/Vesi-painikkeita painetaan -> jauhe-
astian kansi ei ole kunnolla paikallaan. -> Kiristd ja sulje kansi.

9. Piippaa 3 kertaa painikkeiden Start/Water painamisen jalkeen -> suppilo
on asennettu vaarin -> Poista ja asenna suppilo uudelleen.

10. Piippaa 3 kertaa, kun Kdynnistys/Vesi-painikkeita painetaan -> Pulloa
ei ole asennettu -> Saada saadettava lokero niin, ettd anturi havaitsee
pullon.

11. Aanimerkki 3 kertaa Start/Water-painikkeiden painamisen jilkeen ->
Laite on lukittu -> Avaa lukitus painamalla ja pitdamalla painiketta “-”, a.

11. TEKNISET TIEDOT

Vesisailion tilavuus: 1,71

Maitosailion tilavuus: 400g

LED-valo: kylla

Syottoteho: 220-240V

Valmiin seoksen tilavuusalueen asettaminen: 30-240ml
Lampétilan asetusalue: 35-70°C

Anturit: havaitsevat muunnetun maidon puuttumisen, havaitsevat pullon puut-
tumisen, havaitsevat vaarin kiinnitetyt esineet.
Asetusten muisti: kylla

Kolmivaiheinen pullon saato: kylla

Pullon enimmadiskorkeus: 16cm

Ohjelmien ma3ara: 16 (6-22)

Teho: 2200W/220V

Materiaali: PP, tritaani, ABS, silikoni.

Kaapelin pituus: 1.3m

Paino: 4.2kg

Mitat: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. TAKUU-/KORVAUSKORTTI
Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot l16ytyvat osoitteesta:
https://neno.pl/gwarancja.



Yksityiskohdat, yhteystiedot ja palveluosoite |6ytyvat osoitteesta:
https://neno.pl/kontakt.

Tekniset tiedot ja sisdlté voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. Pahoittelem-
me mahdollisia haittoja.

BRUKERHANDBOK

Kjaere kunde,

Neno PRIMAVERA du kjgper er en modifisert melkemaskin. Enheten tilbereder
automatisk en klar blanding av modifisert melk med vann. Les bruksanvisningen
for bruk.

01. FORHOLDSREGLER

1.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

Ikke plasser produktet pa steder der det er fare for at det kan falle ned i
vasker, badekar eller andre vannmasser.

Ikke plasser enheten pa et ujevnt underlag.

Kontroller at spenningen i stikkontakten du kobler enheten til, er den
samme som parametrene til produktet.

Den modifiserte melkemaskinen og dens komponenter er ikke mot-
standsdyktige mot hgye temperaturer - hold enheten borte fra varme
overflater og dpenild.

Ikke bruk enheten i nzerheten av brennbare materialer.

Bruk aldri enheten hvis den har falt i gulvet eller er skadet pa annen
mate.

Ikke bruk en enhet hvis strgmledningen eller stppselet er skadet.

Hvis apparatet har veert utsatt for vann eller andre vaesker - ikke start
det, og kontakt produsenten.

Ikke reparer eller modifiser enheten selv.

Bruk produktet kun slik det er beskrevet i bruksanvisningen. lkke bruk
enheten til noe annet formal.

Kontroller alltid melkens temperatur (f.eks. pa handen) fgr du gir den

til barnet.

For fgrste gangs bruk ma du vaske alle deler av apparatet som kommer i
direkte kontakt med vann eller modifisert melk, i varmt vann.

Veer spesielt forsiktig nar du bruker produktet eller tilbehgret i naerhe-
ten av barn.

Oppbevar enheten og strgmledningen utilgjengelig for barn under 8 ar.
Bruk alltid vann som er kokt (eller vann pa flaske som er egnet for tilbe-
redning av modifisert melk) og avkjglt til romtemperatur. Bruk av vann
med hgyere temperatur kan skade produktet.



16. Bruk av ukokt vann kan skade barnets helse.

17. Bruk alltid rene, steriliserte flasker til tilberedning av melk.

18. Den tilberedte melken bgr mates med en gang.

19. Ikke oppbevar den gjenvaerende mengden modifisert melk.

20. P& grunn av ulike forhold (for eksempel hgyden pé flasken) kan det op-
psta luftbobler pa overflaten av den tilberedte melken. Vent til boblene
forsvinner fgr du gir melken til barnet ditt.

21. lkke demonter enheten selv.

22. Ikke vask noen av apparatets deler i oppvaskmaskinen.

23. Ikke steriliser, kok eller bruk mikrobglgeovn pa noen av enhetens kom-
ponenter.

24. Rengjgr regelmessig delene, som trakten, pulverbeholderen og innsiden
av vanntanken, med varmt vann.

25. SIa av enheten fgr du tar av tilbehgret for rengjgring.

26. lkke bruk enheten hvis noen del av overflaten er sprukket eller skadet.

27. Ikke bruk grove svamper eller etsende vaesker (som bensin eller aceton)
til a rengjgre enheten.

28. For a unnga forurensning eller skade pa pulverbeholderen, ma den ikke
fylles med andre stoffer enn den tgrre, modifiserte melkeblandingen.

29. For & unnga feil pa grunn av overoppheting ma enheten plasseres pa et
kjglig og tart sted. Ikke utsett den for direkte sollys.

30. Tavare pa denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.

31. Hvis du har problemer med enheten, ma du kontakte et autorisert
servicesenter.

02. NOTER
1. Vask trakten etter hver bruk. FIG. Al.
2. Rengjgr pulvermunnstykket en gang om dagen. Dysen og lasen kan
enkelt fiernes. FIG. A2.
3.  Fyll tanken med kokt vann i romtemperatur, og rengjgr innsiden av
vanntanken regelmessig. FIG. A3.
4. Rengjgr pulverbeholderen og dens deler etter bruk av pulveret. Sgrg for
at alle delene er helt tgrre fgr montering. FIG. A4.
OPPMERKS! Den angitte mengden i ml gjelder kun vannvolumet. Den tar ikke
hensyn til mengden modermelkerstatning som tilsettes under blandingen. Den
endelige mengden ferdig melk i flasken er summen av vann og modermel-
kerstatning. Feilmarginen er ca. 10 ml.

03. PRODUKTBESKRIVELSE

FIG.B
1. Pulverbeholder - oppbevaring av modifisert melk
2. Bergringspanel - juster temperatur, vannmengde og kontroller enheten
3. Trakt - kombinerer vann og pulver



4. Flaskesensor - deteksjon av flasker

5. Justerbart brett - tre nivaer

6. Vanntank - oppbevaring av kaldt kokt vann
7. Strpmuttak

8. Strgmbryter

04. BESKRIVELSE AV KONTROLLPANELET
FIG.C
1. Etikon som indikerer om lokket pa pulverbeholderen er riktig festet

2. lkon som indikerer om trakten er riktig montert

3. lkon som indikerer om flasken har blitt oppdaget

4. Ikon som angir om lasen er aktivert

5. (ke gjeldende verdi; trykk og hold inne “+”-tegnet for & pke verdien
raskt

6. Panelets display: Blinkende betyr at enheten begynner a bli varm

7. Blinkende betyr at det ikke er nok vann

8. Reduser verdien/hold nede for a lase eller lase opp panelet

9. Innstilling av vann med et visst volum

10. Innstilling av blandingen med innstilt temperatur, konsentrasjon og
volum

11. Innstilling av vanntemperatur (35 °C-70 °C)

12. Innstilling av blandingsvolum (30 mI-240 ml)

13. Programinnstilling - konsentrasjoner (6-22)

05. F@R BRUK
FIG.D
1. Plasser enheten stabilt pa en tgrr, hard og flat benkeplate, og koble den
deretter til strgmforsyningen FIG. D1.
1. MERK: Rengjgr trakten, pulverbeholderen og vanntanken grundig fgr
fgrste gangs bruk.
2. Hell pulveret i beholderen med modifisert melk Merk: Sgrg for at
pulverbeholderen er helt tgrr fgr du heller pulveret i beholderen med
modifisert melk. FIG. D2.

3. Roter lokket for & dpne det. FIG. D3.

4. Hold lokket vendt oppover. FIG. D4.

5. Hell pulveret i melkebeholderen, og hold pulvernivaet over MIN-linjen.
FIG. D5.

6. Roter lokket for a lukke det. FIG. D6.

7.  Fyll tanken med kaldt, kokt vann. FIG. D7.

8. Hold i handtaket og vipp vanntanken litt for a fjerne den. FIG. D8.

9. Fyll tanken til MAX-linjen, og lukk lokket. FIG. D9.

10. Trekk i handtaket pa vanntanken i 45 graders vinkel. FIG. D10.
11. Plasser flasken pa brettet. Merk: Sgrg for at flasken er sterilisert og ren



for bruk. Juster brettet slik at det passer til ulike flaskestgrrelser, og sgrg
for at flasken dekker sensoren. FIG. D11.

12. Kontroller at alle delene er riktig plassert ved a sjekke lysene pa panelet.
Merk: Enheten er utstyrt med sikkerhetssensorer, og begynner a funge-
re bare nar det er nok vann og alle delene er riktig montert. FIG. D12.

06. BESKRIVELSE AV PANELINDIKATORER
FIGE.
1. Pulverbeholderindikatoren blinker: Pulverbeholderen er kanskje ikke
riktig montert. Hva du skal gjgre: Lukk og stram lokket. FIG. E1.
2. Traktindikatoren blinker: Trakten er kanskje ikke satt riktig sammen. Hva
du skal gjgre: Ta ut trakten og sett den inn i maskinen igjen. FIG. E2.
3. Flaskeindikatoren blinker: Flasken er kanskje ikke riktig installert. Hva
du skal gjgre: Juster skuffen og sgrg for at flasken kan dekke sensoren.
FIG. E3.
4. Laseindikatoren lyser: enheten er last. Hva du skal gjgre: Trykk og hold
inne ,,-"-knappen for 4 lase opp. Trykk lenge igjen for a lase. FIG. E4.
5. Vannnivaindikatoren blinker: Det er ikke nok vann eller vanntanken er
feil plassert. Hva du skal gjgre: Kontroller at vannet star over MIN-linjen,
og monter vanntanken riktig. FIG. E5.

07. UTARBEIDELSE AV BLANDINGSBESKRIVELSEN FOR TILBEREDNING - VALG
AV KONSENTRASJONSPROGRAM

Apparatet har 16 programmer for innstilling av konsentrasjonen i omradet o 6

til 22. For & tilberede riktig konsentrasjon av ferdig melk, ma du stille inn riktig

program.

For a finne ut hvilket program som passer til den modifiserte melken du bruker,

ma du sjekke hvor mange gram et mal melk veier. Du finner informasjonen pa

melkepakken eller pa produsentens nettsted (hvis du vanligvis bruker ett mal

per 30 ml vann).

For a beregne hvilket program som er passende, bruker du fglgende formel:

Kapasitet i gram x 3,33 = program som skal stilles inn pa maskinen.

Eksempel: Et malebeger veier 5 g. 5x3,33 = 16,65

Programmet som skal stilles inn p&d maskinen er 17 (rund opp).

Hvis blandingen er for rennende, gker du nivaet med ett eller om ngdvendig to

programnivaer. Noen typer modifisert melk kan resultere i litt mindre melk.

| motsatt tilfelle bgr du bruke et lavere program.

A.START
Trykk pa START-knappen pa panelet. Nar du trykker pa START-knappen, begyn-
ner°C -indikatoren pa panelet 4 blinke, og blandingen vil vaere klar i Igpet av
3-8 sekunder. (Mens blandingen tilberedes, kan du trykke pa START-knappen
igjen for a stoppe tilberedningen). MERK: P& grunn av ulike miljgforhold kan det



oppsta bobler pa overflaten av melken. Vent til boblene forsvinner fgr du gir
den til babyen din.

08. TILBEH@R OG INSTALLASION
FIG.F.

Tilbehgr:
Omslag
Miksemaskin
Blandingselement
Skrape
Dispenseringsbrett
Pulverbeholder
Spindel
Pulverdyse
Las pa munnstykket

LONOUMEWNR

Montering - pulverbeholder

10. Fjern pulverdysen ved & vri den mot klokken.

11. Apne dekselet ved & vri det mot klokken.

12. Hold spindelen nede, og vri rgreverket med klokken for a fierne det.

13. Etter at du har fjernet omrgreren, fierner du spindelen, omrgrerelemen-
tet og dispenseringsbrettet én etter én.

14. Legg malehjulet flatt.

15. Sett spindelen riktig inn.

16. Plasser blandeelementet (skraperen vendt nedover), og sett tappen inn i
sporet over dpningen pa pulverbeholderen.

17. Vrirgreverket mot klokken slik at det sitter godt nok fast.

18. Plasser pulvermunnstykket i hullet (i bunnen av beholderen). Monter
dyselasen og vri den med klokken for & sikre den.

19A. Vri dekselet med klokken for a I3se det pa plass.

19B. Fgr du lukker lokket.

19C. Etter at lokket er lukket.

Montering - vannbeholder
20. For a fjerne vanntanken holder du den i handtaket og vipper den litt.
21. Holdilokket og ta det av.
22. Lukk dekselet ved & trykke pa det.
23. Vipp vanntanken ved a vippe den litt.
NOTER: Bruk kokt vann, avkjglt til maksimalt 40 °C. Bruk av vann med hgyere
temperatur kan skade produktet.



Montering - trakt
24. Taav traktdekselet for & demontere det.
25. Skyv traktkroppen ut av bunnen av det ytre hylsteret.
26. For ainstallere, klikker du traktkroppen pa plass.
27. Pass pa at den utstikkende delen av lokket passer inn i sporet pa kanten
av traktkroppen.

Montering - justerbart brett
28. Hold i den fremre delen av skuffen og trekk den opp.
29. Hold i fronten av skuffen og skyv den inn.

09. RENGJ@RING
1. Trakt: Rengjgr trakten med varmt vann etter hver bruk.
2. Pulverbeholder: rengjgres etter full tsmming (eller etter 7 dager) med
varmt vann. Pulverdysen bgr rengjgres en gang om dagen.
3. Vanntank: Skyll innsiden av vanntanken med varmt vann minst én gang
hver tredje dag.
MERK: Rengjgr delene med varmt (ikke varmt vann). Ikke legg trakten, pulver-
beholderen eller vanntanken i oppvaskmaskinen, sterilisatoren eller mikrobgl-
geovnen. Hgye temperaturer vil forarsake skade og deformasjon.
La delene tgrke eller tgrk dem av etter vask. Fgr du monterer sammen igjen,
ma du forsikre deg om at det ikke er vannrester noe sted. Ellers kan modifisert
melk bli fuktig.

10. VANLIGE SP@GRSMAL
1. Unormal temperatur
. Trykk pad Water-knappen pa panelet for du tilbereder blandingen.
Still inn en hgyere vanntemperatur manuelt.
2.  Unormal konsentrasjon
. Kontroller at pulverbeholderen er riktig installert.
Rengjgr apningen i bunnen av pulverbeholderen regelmessig.
. Kontroller at konsentrasjonen er riktig innstilt.
3. Ingen respons fra panelet
. Prgv forskjellige metoder for & klikke pa knappene, for eksempel langt
trykk eller kort trykk.
b. Kontroller at stgpselet er koblet til stremforsyningen og at knappen pa
baksiden av melkeskummeren er slatt pa.
c. Vaer oppmerksom pa at det tar 3-8 sekunder 3 varme opp etter at du har
trykket pa Start- eller Vann-knappen.
. Slik kontrollerer du om andre panelindikatorer blinker rgdt.
4. Modifisert melk blir igjen rundt 3pningen i bunnen av pulverbehol-
deren
. Pa grunn av pulverformelens viskositet er det normalt at det blir liggen-
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de igjen litt pulver rundt hullet.

. Rengj@r apningen i bunnen av pulverbeholderen regelmessig.
. Kontroller at delene i pulverbeholderen er riktig montert.

Melkepulveret blir igjen i trakten

. Trakten er det eneste stedet der melkepulveret blandes med vann, og

det er derfor normalt at det blir igjen litt pulver i trakten. Det er ngdven-
dig & vaske og skylle trakten regelmessig.

. Kontroller at den valgte konsentrasjonen er hgyere enn den anbefalte

konsentrasjonen hvis du oppdager at det er for mye pulver igjen.

. Pulverrester i trakten kan skyldes hgy luftfuktighet.
. En stor temperaturforskjell mellom romtemperatur og vanntemperatur

kan produsere damp, noe som fgrer til at det blir igjen pulver.

Feilsgking av problemer som vises pa panelet:
FIG H.

1.

10.

Pip 3 ganger nar du trykker pa Start/Water-knappene -> Strgmforsynin-
gen er ikke stabil. -> Kontakt et autorisert servicesenter.

Pip 3 ganger etter at du har trykket pa Start/Water-knappene -> NTC-
-sensoren pa varmeenheten er feil. -> Kontakt et autorisert servicesen-
ter.

Pip 3 ganger etter at du har trykket pa Start/vann-knappene -> NTC-indi-
katoren for kaldt vann er feil. -> Kontakt et autorisert servicesenter.

Pip 3 ganger nar du trykker pa Start/Water-knappene -> Vanntempera-
turen er over 100 °C -> Avkjgl vannet og trykk lenge pa ,Conc”-knappen
for a gjenoppta driften.

Pip 3 ganger etter at du har trykket pa Start/Water-knappene -> Vann-
temperaturen er over 80 °C -> Avkjgl vannet eller fyll pd med kaldere
vann og prev igjen etter 3 minutter.

Piper 3 ganger etter at du har trykket pa Start/Water-knappene -> Van-
ntemperaturen er 5 °C for hgy i forhold til anbefalt temperatur -> Avkjgl
vannet eller fyll pa med kaldere vann og prgv igjen etter 3 minutter.

Pip 3 ganger etter at du har trykket pa knappene Start/Water -> Det er
for lite vann eller vanntanken er feil montert - > Fyll vanntanken med
riktig mengde kaldt kokt/renset vann eller monter den riktig.

Det piper 3 ganger nar du trykker pa Start/vann-knappene -> Lokket

pa pulverbeholderen er ikke satt ordentlig pa plass. -> Stram til og lukk
lokket.

Pip 3 ganger etter at du har trykket pa Start/Water-knappene -> Trakten
er feil installert -> Fjern og installer trakten pa nytt.

Pip 3 ganger nar du trykker pa Start/Water-knappene -> Flasken er ikke
installert -> Juster den justerbare skuffen slik at sensoren registrerer
flasken.



11. Pip 3 ganger etter at du har trykket pa Start/Water-knappene -> Enheten
er last -> Trykk og hold inne ,,-"-knappen, a for a lase opp.

11. SPESIFIKASION

Vannbeholderens volum: 1,7 liter

Volum av melkebeholder: 400g

LED-lys: ja

Inngangseffekt: 220-240V

Innstilling av volumomrade for ferdig blanding: 30-240 ml
Temperaturinnstillingsomrade: 35-70°C

Sensorer: detekterer fraveer av modifisert melk, detekterer fraveer av flaske,
detekterer feilaktig festede gjenstander

Minne for innstillinger: ja

Flaskejustering i tre trinn: ja

Maksimal flaskehgyde: 16 cm

Antall programmer: 16 (6-22)

Effekt: 2200W/220V

Materiale: PP, tritan, ABS, silikon

Kabellengde: 1,3 m

Vekt: 4,2 kg

Dimensjoner: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTI-/KRAVKORT

Produktet leveres med 24 maneders garanti. Du finner garantivilkdrene pa:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa:
https://neno.pl/kontakt

Spesifikasjoner og innhold kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulem-
per.

BRUGERMANUAL

Kaere kunde,

Den Neno PRIMAVERA, du kgber, er en modificeret maelkemaskine. Enheden
forbereder automatisk en klar blanding af modificeret maelk med vand. Laes
brugsanvisningen fgr brug.

01. FORHOLDSREGLER
1. Placer ikke produktet, hvor der er risiko for, at det falder ned i handva-
ske, badekar eller andre vandomrader.
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10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.
22,
23,
24,

25.
26.

27.

Anbring ikke apparatet pa en ujaevn overflade.

Se¢rg for, at spaendingen i den stikkontakt, som du tilslutter enheden til,
er den samme som produktets parametre.

Den modificerede malkemaskine og dens komponenter er ikke mod-
standsdygtige over for hgje temperaturer - hold enheden vaek fra varme
overflader og dben ild.

Brug ikke enheden i nerheden af breendbare materialer.

Brug aldrig enheden, hvis den er blevet tabt eller pd anden made be-
skadiget.

Brug ikke en enhed, hvis netledning eller stik er beskadiget.

Hvis enheden har vaeret udsat for vand eller andre vaesker, ma du ikke
starte den og skal kontakte producenten.

Du ma ikke selv reparere eller &@ndre pa enheden.

Brug kun produktet som beskrevet i vejledningen. Brug ikke enheden til
andre formal.

Tjek altid maelkens temperatur (f.eks. pa din hand), fgr du giver den til
barnet.

For farste brug skal alle dele af apparatet, der kommer i direkte kontakt
med vand eller modificeret maelk, vaskes i varmt vand.

Veer seerlig forsigtig, nar du bruger produktet eller dets tilbehgr i nserhe-
den af bgrn.

Opbevar enheden og dens netledning utilgeengeligt for bgrn under 8 ar.
Brug altid vand, der er kogt (eller vand pa flaske, der er egnet til tilbe-
redning af modificeret maelk) og afkglet til stuetemperatur. Brug af vand
ved en hgjere temperatur kan beskadige produktet.

Brug af ukogt vand kan skade et barns helbred.

Brug altid rene, steriliserede flasker til at tilberede maelk.

Den tilberedte maelk skal gives med det samme.

Opbevar ikke den resterende maengde modificeret maelk.

Pa grund af forskellige forhold (f.eks. flaskens hgjde) kan der opsta
luftbobler pa overfladen af den tilberedte mzelk. Vent, til boblerne er
forsvundet, fgr du giver maelken til din baby.

Du ma ikke selv skille enheden ad.

Vask ikke nogen af apparatets dele i opvaskemaskinen.

Apparatets komponenter ma ikke steriliseres, koges eller komme i
mikrobglgeovnen.

Renggr regelmaessigt delene med varmt vand, f.eks. tragten, pulverbe-
holderen og indersiden af vandtanken.

Sluk for enheden, fgr du fierner tilbehgr til renggring.

Brug ikke enheden, hvis nogen del af overfladen er revnet eller beska-
diget.

Brug ikke grove svampe eller aetsende vaesker (som f.eks. benzin eller
acetone) til at renggre enheden.



28.

29.

30.
31.

For at undga forurening eller beskadigelse af pulverbeholderen ma den
ikke fyldes med andre stoffer end den tgrre, modificerede maelkeblan-
ding.

For at undga fejl pa grund af overophedning skal du placere enheden pa
et koligt, tort sted. Ma ikke udsaettes for direkte sollys.

Gem denne brugsanvisning til senere brug.

Hvis du har problemer med enheden, skal du kontakte et autoriseret
servicecenter.

02. NOTER
1. Vask tragten efter hver brug. FIG. Al.
2. Renggr pulverdysen en gang om dagen. Dysen og dens las kan nemt
fjernes. FIG. A2.
3. Fyld tanken med kogt vand ved stuetemperatur, og renggr regelmaessigt
indersiden af vandtanken. FIG. A3.
4. Renggr pulverbeholderen og dens dele efter brug af pulveret. Sgrg for,

at alle dele er helt tgrre, for de samles. FIG. A4.

OBS! Den indstillede maengde i ml geelder kun for vandmaengden. Den tager
ikke hgjde for den maengde modermaelkserstatning, der tilseettes under blan-
dingen. Den endelige maengde faerdigblandet maelk i flasken er summen af vand
og modermaelkserstatning. Fejlmarginen er ca. 10 ml.

03. PRODUKTBESKRIVELSE

FIG.B
1.

P NOURWN

Pulverbeholder - opbevaring af modificeret maelk

Touchpanel - juster temperatur, vandmangde og styr enheden
Tragt - kombinerer vand og pulver

Flaskesensor - registrering af flasker

Justerbar bakke - tre niveauer

Vandtank - opbevaring af koldt, kogt vand

Strgmudtag

Strgmafbryder

04. BESKRIVELSE AF KONTROLPANEL

FIG.C

uRWNRE

o

Et ikon, der angiver, om pulverbeholderens lag er sat korrekt pa

lkon, der angiver, om tragten er korrekt samlet

lkon, der angiver, om flasken er blevet fundet

lkon, der angiver, om lasen er aktiveret

@g den aktuelle veerdi; tryk og hold p& “+”-tegnet for hurtigt at gge
veardien

Panelets display: Blinkende betyder, at enheden begynder at varme op
Blinkende betyder, at der ikke er nok vand



8. Sank veerdien/tryk og hold for at lase eller lase op for panelet

9. Indstilling af vand med en bestemt volumen

10. Indstilling af blandingen med den indstillede temperatur, koncentration
og volumen

11. Indstilling af vandtemperatur (35°C-70°C)

12. Indstilling af blandingsvolumen (30ml-240ml)

13. Programindstilling - koncentrationer (6-22)

05. F@R BRUG
FIG.D

1. Placer enheden stabilt pa en tgr, hard og flad bordplade, og slut den
derefter til stramforsyningen FIG. D1.

1. BEMZARK: Fgr fgrste brug skal tragten, pulverbeholderen og vandtanken
renggres grundigt.

2. Heeld pulveret i beholderen med modificeret maelk Bemaerk: Sgrg for, at
pulverbeholderen er helt tgr, fgr du hzelder pulveret i beholderen med
modificeret maelk. FIG. D2.

3. Drej laget for at abne det. FIG. D3.

4. Lad laget vende opad. FIG. D4.

5. Heeld pulveret i maelkebeholderen, og hold pulverniveauet over MIN-
-linjen. FIG. D5.

6. Drej laget for at lukke det. FIG. D6.

7. Fyld tanken med koldt, kogt vand. FIG. D7.

8. Hold i handtaget, og vip vandtanken lidt for at fjerne den. FIG. D8.

9. Fyld tanken til MAX-linjen, og luk laget. FIG. D9.

10. Traek i handtaget pa vandtanken i en 45 graders vinkel. FIG. D10.

11. Placer flasken pa bakken. Bemaerk: Sgrg for, at flasken er steriliseret og
ren fgr brug. Juster bakken, sa den passer til forskellige flaskestgrrelser,
og sgrg for, at flasken daekker sensoren. FIG. D11.

12. Sgrg for, at alle dele er placeret korrekt ved at kontrollere lysene pa

panelet. Bemaerk: Udstyret med sikkerhedssensorer begynder enheden
kun at fungere, nar der er nok vand, og alle dele er korrekt samlet. FIG.
D12.

06. BESKRIVELSE AF PANELINDIKATORER

FIGE.
1.

Pulverbeholderens indikator blinker: Pulverbeholderen er muligvis ikke
samlet korrekt. Hvad skal man ggre: Luk og stram laget. FIG. E1.
Tragtindikatoren blinker: Tragten er muligvis ikke samlet korrekt. Hvad
skal man ggre: Fjern tragten, og seet den ind i maskinen igen. FIG. E2.
Flaskeindikatoren blinker: Flasken er muligvis ikke installeret korrekt.
Hvad skal man ggre: Juster bakken, og sgrg for, at flasken kan daekke
sensoren. FIG. E3.

Laseindikatoren lyser: enheden er last. Hvad ggr man: Tryk og hold



»-"-knappen nede for at lase op. Tryk leenge igen for at l3se. FIG. E4.

5. Vandstandsindikatoren blinker: Der er ikke nok vand, eller vandtanken
er placeret forkert. Hvad skal man ggre: Sgrg for, at vandet star over
MIN-linjen, og monter vandtanken korrekt. FIG. E5.

07. FORBEREDELSE AF BLANDINGSBESKRIVELSEN TIL FORBEREDELSE - VALG
AF KONCENTRATIONSPROGRAM

Apparatet har 16 programmer til indstilling af koncentrationen i intervallet o 6

til 22. For at forberede den rigtige koncentration af faerdig maelk skal du indstille

det passende program.

For at beregne, hvilket program der svarer til den modificerede maelk, du

bruger, skal du tjekke, hvor mange gram et mal mzaelk vejer. Oplysningerne kan

findes pa meelkepakken eller pa producentens hjemmeside (hvis du normalt

bruger et mal pr. 30 ml vand).

For at beregne, hvilket program der er passende, skal du bruge fglgende formel:

Kapacitet i grammal x 3,33 = program, der skal indstilles pa maskinen.

Eksempel: Et malebaeger vejer 5 g. 5x3,33 = 16,65

Programmet, der skal indstilles pa maskinen, er 17 (rund op).

Hvis blandingen er for flydende, skal du gge niveauet med et eller to programni-

veauer, hvis det er ngdvendigt. Nogle typer modificeret maelk kan resultere i, at

der doseres lidt mindre maelk.

| den modsatte situation skal du bruge et lavere program.

A.START
Tryk pa START-knappen pa panelet. Nar der trykkes pa START-knappen, vil
°C-indikatoren pa panelet begynde at blinke, og blandingen vil vaere klar i Ipbet
af 3-8 sekunder. (Mens blandingen tilberedes, stoppes tilberedningen ved at
trykke pa START-knappen igen). BEMZRK: Pa grund af forskellige miljgforhold
kan der forekomme bobler pa malkens overflade. Vent, indtil boblerne er
forsvundet, fgr du giver den til din baby.

08. TILBEH@R OG INSTALLATION

FIG.F.

Tilbehgr:
1. Omslag
2.  Mixer
3. Blandingselement
4. Skraber
5. Dispenseringsbakke
6. Beholder til pulver
7. Spindel
8. Pulverdyse
9. Dyse-las



Montering - pulverbeholder

10. Fjern pulverdysen ved at dreje den mod uret.

11. Abn daekslet ved at dreje det mod uret.

12. Hold spindlen nede, og drej omrgreren med uret for at fierne den.

13. Nar du har fiernet omrgreren, skal du fjerne spindlen, omrgringsele-
mentet og doseringsbakken en efter en.

14. Placer malehjulet fladt.

15. Seet spindlen korrekt i.

16. Placer blandeelementet (med skraberen nedad), og seet tappen ind i
abningen over pulverbeholderens dbning.

17. Drej omrgreren mod uret, sa den sidder tilstreekkeligt fast.

18. Placer pulverdysen i hullet (i bunden af beholderen). Monter dyselasen,
og drej den med uret for at fastggre den.

19A. Drej daekslet med uret for at lase det pa plads.

19B. Fgr du lukker laget.

19C. Efter lukning af laget.

Montering - vandbeholder
20. For at fijerne vandtanken skal du holde den i handtaget og vippe den lidt.
21. Hold fastilaget, og tag det af.
22. Luk daekslet ved at trykke pa det.
23. Vip vandtanken ved at vippe den lidt.
NOTER: Brug kogt vand, der er afkglet til hgjst 40 °C. Brug af vand ved en
hgjere temperatur kan beskadige produktet.

Montering - tragt
24. Tag tragtdaekslet af for at skille det ad.
25. Skub tragtkroppen ud af bunden af det ydre hus.
26. Klik tragtkroppen pa plads for at installere den.
27. Sprg for, at den fremspringende del af laget passer ind i dbningen pa
kanten af tragtens krop.

Montering - justerbar bakke
28. Hold fast i den forreste del af bakken, og traek den op.
29. Hold fast i bakkens forside, og skub den ind.

09. RENGO@RING
1. Tragt: Renggr tragten med varmt vand efter hver brug.
2. Pulverbeholder: renggres efter fuld tesmning (eller efter 7 dage) med varmt
vand. Pulverdysen skal renggres en gang om dagen.
3. Vandtank: Skyl vandtankens inderside med varmt vand mindst en gang
hver 3. dag.



BEMZRK: Renggr delene med varmt (ikke varmt vand). Saet ikke tragten,
pulverbeholderen eller vandtanken i opvaskemaskinen, sterilisatoren eller
mikrobglgeovnen. Hgje temperaturer vil forarsage skader og deformation.

Lad delene tgrre eller tgr dem af efter vask. Fgr du samler den igen, skal du
sikre dig, at der ikke er rester af vand nogen steder. Ellers kan den modificerede
meelk blive vad.

10. OFTE STILLEDE SP@RGSMAL
1. Unormal temperatur
a. Tryk pa knappen Vand pé panelet, fgr du tilbereder blandingen.
. Indstil manuelt en hgjere vandtemperatur.
2. Unormal koncentration
. Sgrg for, at pulverbeholderen er korrekt installeret.
. Renggr regelmaessigt abningen i bunden af pulverbeholderen.
. Kontrollér, at koncentrationen er indstillet korrekt.
3. Ingen respons fra panelet
. Prgv forskellige metoder til at klikke pa knapper, f.eks. langt tryk eller
kort tryk.
b. Kontrollér, at stikket er tilsluttet stramforsyningen, og at knappen pa
bagsiden af maelkeskummeren er taendt.
. Bemaerk, at det tager 3-8 sekunder at varme op, nar du har trykket pa
Start- eller Vand-knappen.
. For at kontrollere, om andre panelindikatorer blinker rgdt.
4. Modificeret malk forbliver omkring abningen i bunden af pulverbe-
holderen
. Pa grund af pulverformlens viskositet er det normalt, at der bliver noget
pulver tilbage omkring hullet.
. Renggr regelmaessigt abningen i bunden af pulverbeholderen.
. Kontrollér, at pulverbeholderens dele er samlet korrekt.
5. Melkepulver forbliver i tragten
a. Tragten er det eneste sted, hvor maelkepulveret blandes med vand,
sa det er normalt, at der bliver noget pulver tilbage i tragten. Det er
ngdvendigt at vaske og skylle tragten regelmaessigt.
b. Kontroller, at den valgte koncentration er hgjere end den anbefalede
koncentration, hvis du opdager, at der er for meget pulver tilbage.
. Pulverrester i tragten kan skyldes hgj luftfugtighed.
. En stor temperaturforskel mellem stuetemperatur og vandtemperatur
kan producere damp, som far pulveret til at blive tilbage.
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Fejlfinding af problemer, der vises pa panelet:
FIG H.
1. Bip 3 gange, nar der trykkes pa Start/Vand-knapperne -> Strgmforsynin-
gen er ikke stabil. -> Kontakt et autoriseret servicecenter.



2. Bip 3 gange efter tryk pa Start/Vand-knapperne -> Varmeenhedens
NTC-sensor er forkert. -> Kontakt et autoriseret servicecenter.

3. Bip 3 gange efter tryk pa Start/Vand-knapperne -> NTC-indikatoren for
koldt vand er forkert. -> Kontakt et autoriseret servicecenter.

4. Bip 3 gange, nar du trykker pa Start/Vand-knapperne -> Vandtemperatu-
ren er over 100° C -> Afkgl vandet, og tryk leenge pa ,,Conc”-knappen for
at genoptage driften.

5. Bip 3 gange efter tryk pa Start/Vand-knapperne -> Vandtemperaturen er
over 80° C -> Afkgl vandet, eller fyld op med kgligere vand, og prgv igen
efter 3 minutter.

6. Bipper 3 gange efter tryk pa Start/Vand-knapperne -> Vandtemperatu-
ren er 5°C for hgj i forhold til det anbefalede -> Afkgl vandet, eller fyld
pa med kgligere vand, og prev igen efter 3 minutter.

7. Bip 3 gange efter tryk pa Start/Vand-knapperne -> Der er ikke nok vand,
eller vandtanken er samlet forkert - > Fyld vandtanken med den korrekte
mangde koldt kogt/renset vand, eller saml den korrekt.

8. Bip 3 gange, nar der trykkes pa Start/Vand-knapperne -> Laget til pulver-
beholderen sidder ikke ordentligt pa plads. -> Stram og luk laget.

9. Bip 3 gange efter tryk pa Start/Vand-knapperne -> Tragten er installeret
forkert -> Fjern og geninstaller tragten.

10. Bip 3 gange, nar der trykkes pa Start/Vand-knapperne -> Flasken er
ikke installeret -> Juster den justerbare bakke, sa sensoren registrerer
flasken.

11. Bip 3 gange efter tryk pa Start/Vand-knapperne -> Enheden er last ->
Tryk og hold pa ,-”-knappen, a for at lase op.

11. SPECIFIKATION

Vandbeholderens volumen: 1,7|

Mzlkebeholderens volumen: 400g

LED-lys: ja

Indgangseffekt: 220-240V

Indstilling af volumenomrade for feerdigblanding: 30-240 ml
Omrade for temperaturindstilling: 35-70°C

Sensorer: opdager fraveaer af modificeret maelk, opdager fraveer af flaske, opda-
ger forkert fastgjorte genstande

Hukommelse til indstillinger: ja

Tre-trins flaskejustering: ja

Maksimal flaskehgjde: 16 cm

Antal programmer: 16 (6-22)

Effekt: 2200W/220V

Materiale: PP, tritan, ABS, silikone

Kabellaengde: 1,3 m



Vaegt: 4,2 kg
Dimensioner: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTI-/KLAGEKORT

Produktet leveres med 24 maneders garanti. Garantibetingelserne kan findes
pa: https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontakt og serviceadresse kan findes pa: https://neno.pl/kontakt
Specifikationer og indhold kan @ndres uden varsel. Vi undskylder for enhver
ulejlighed.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,

De Neno PRIMAVERA die je koopt, is een aangepaste melkmaker. Het apparaat
bereidt automatisch een kant-en-klaar mengsel van gemodificeerde melk met
water. Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing.

01. VOORZORGSMAATREGELEN

1. Plaats het product niet op een plek waar het in gootstenen, badkuipen
of andere watermassa’s kan vallen.

2. Plaats het apparaat niet op een oneffen ondergrond.

3. Zorg ervoor dat de spanning van het stopcontact waarop je het apparaat
aansluit overeenkomt met de parameters van het product.

4. De gemodificeerde melkmaker en zijn onderdelen zijn niet bestand
tegen hoge temperaturen - houd het apparaat uit de buurt van hete
oppervlakken en open vuur.

5. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen.

6. Gebruik het apparaat nooit als het gevallen of anderszins beschadigd is.

7. Gebruik geen apparaat waarvan het netsnoer of de stekker beschadigd
is.

8. Als het apparaat is blootgesteld aan water of andere vloeistoffen - niet
starten en contact opnemen met de fabrikant.

9. Repareer of modificeer het apparaat niet zelf.

10. Gebruik het product alleen zoals beschreven in de instructies. Gebruik
het apparaat niet voor andere doeleinden.

11. Controleer altijd de temperatuur van de melk (bijvoorbeeld op je hand)
voordat je het aan de baby geeft.

12. Was voor het eerste gebruik alle onderdelen van het apparaat die in
direct contact komen met water of gemodificeerde melk in warm water.



13.

14.

15.

16.
17.
18.

19.
20.

21.

22,

23,

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

Wees extra voorzichtig wanneer u het product of de accessoires in de
buurt van kinderen gebruikt.

Houd het apparaat en het netsnoer buiten bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

Gebruik altijd water dat is gekookt (of gebotteld water dat geschikt is
voor het bereiden van gemodificeerde melk) en afgekoeld tot kamer-
temperatuur. Het gebruik van water met een hogere temperatuur kan
het product beschadigen.

Het gebruik van ongekookt water kan de gezondheid van een kind
schaden.

Gebruik altijd schone, gesteriliseerde flessen om melk te bereiden.

De bereide melk moet meteen worden gegeven.

Bewaar de resterende hoeveelheid gemodificeerde melk niet.

Door verschillende omstandigheden (bijvoorbeeld de hoogte van het
flesje) kunnen er luchtbelletjes verschijnen op het oppervlak van de
bereide melk. Wacht tot de luchtbellen verdwenen zijn voordat je de
melk aan je baby geeft.

Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

Was geen onderdelen van het apparaat in de vaatwasser.

De onderdelen van het apparaat mogen niet worden gesteriliseerd,
gekookt of in de magnetron geplaatst.

Maak de onderdelen, zoals de trechter, de poedercontainer en de bin-
nenkant van het waterreservoir, regelmatig schoon met warm water.
Schakel het apparaat uit voordat u accessoires verwijdert om schoon te
maken.

Gebruik het apparaat niet als een deel van het oppervlak gebarsten of
beschadigd is.

Gebruik geen ruwe sponzen of bijtende vloeistoffen (zoals benzine of
aceton) om het apparaat schoon te maken.

Om verontreiniging of beschadiging van de poedercontainer te voorko-
men, mag deze niet worden gevuld met andere stoffen dan het droge
gemodificeerde melkmengsel.

Plaats het apparaat op een koele, droge plaats om defecten door
oververhitting te voorkomen. Niet blootstellen aan direct zonlicht.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

Neem contact op met een erkend servicecentrum als u problemen
ondervindt met het apparaat.

02. OPMERKINGEN

1.
2.

Was de trechter na elk gebruik. AFB. Al.

Reinig het poedermondstuk één keer per dag. Het mondstuk en de
vergrendeling kunnen gemakkelijk worden verwijderd. AFB. A2.
Vul de tank met gekookt water op kamertemperatuur en maak de



binnenkant van de watertank regelmatig schoon. AFB. A3.

Reinig de poedercontainer en de onderdelen na gebruik van het poeder.
Zorg ervoor dat alle onderdelen volledig droog zijn voordat je ze in
elkaar zet. AFB. A4.

LET OP! De ingestelde ml-hoeveelheid heeft alleen betrekking op het volume

wate

r. Het volume van de toegevoegde flesvoeding tijdens het mengen wordt

niet meegerekend. De uiteindelijke hoeveelheid kant-en-klare melk in de fles

is de
10m

03.

AFB.
1.
2.
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04.
AFB.
1.

nepwN

o

N

10.

11.
12,

som van het water en de flesvoeding. De foutmarge bedraagt ongeveer
I

PRODUCTOMSCHRUVING

B
Poedercontainer - gemodificeerde melk bewaren
Touchscreen - temperatuur en watervolume aanpassen en het apparaat
bedienen
Trechter - combineert water en poeder
Flessensor - flesdetectie
Verstelbaar dienblad - drie niveaus
Watertank - opslag van koud gekookt water
Stopcontact
Aan/uit-schakelaar

BESCHRIJVING BEDIENINGSPANEEL

C

Een pictogram dat aangeeft of het deksel van de poedercontainer
correct is bevestigd

Pictogram dat aangeeft of de trechter goed gemonteerd is

Pictogram dat aangeeft of de fles is gedetecteerd

Pictogram dat aangeeft of de vergrendeling is ingeschakeld

De huidige waarde verhogen; houd het ,,+”-teken ingedrukt om de
waarde snel te verhogen.

Paneel display: Knipperen betekent dat het apparaat begint op te
warmen

Knipperen betekent dat er niet genoeg water is

Waarde verlagen/ ingedrukt houden om het paneel te vergrendelen of
te ontgrendelen

Instellen van water met een bepaald volume

Het mengsel instellen met de ingestelde temperatuur, concentratie en
volume

Instelling watertemperatuur (35°C-70°C)

Instelling mengvolume (30ml-240ml)

Programma-instelling - concentraties (6-22)



05. VOOR GEBRUIK.

AFB.D
1.

%

10.
11.

12,

13.

Plaats het apparaat stabiel op een droog, hard en vlak aanrecht en sluit
het vervolgens aan op de voeding AFB. D1.

OPMERKING: Maak voor het eerste gebruik de trechter, de poedercon-
tainer en het waterreservoir grondig schoon.

Giet het poeder in de container met gemodificeerde melk Opmerking:
Zorg ervoor dat de poedercontainer volledig droog is voordat u het
poeder in de container met gemodificeerde melk giet. AFB. D2.

Draai het deksel om te openen. AFB. D3.

Houd het deksel naar boven gericht. AFB. D4.

Giet het poeder in het melkreservoir en houd het poederniveau boven
de MIN-lijn. AFB. D5.

Draai het deksel om te sluiten. AFB. D6.

Vul de tank met koud, gekookt water. AFB. D7.

Houd de hendel vast en kantel het waterreservoir een beetje om het te
verwijderen. AFB. D8.

Vul de tank tot de MAX-lijn en sluit het deksel. AFB. D9.

Trek de hendel op het waterreservoir in een hoek van 45 graden. AFB.
D10.

Plaats de fles op het dienblad. Opmerking: Zorg ervoor dat de fles
gesteriliseerd en schoon is voor gebruik. Pas de schaal aan verschillende
flesformaten aan en zorg ervoor dat de fles de sensor bedekt. AFB. D11.
Controleer of alle onderdelen goed geplaatst zijn door de lampjes op
het paneel te controleren. Opmerking: Het apparaat is uitgerust met
veiligheidssensoren en begint pas te werken als er voldoende water is
en alle onderdelen goed gemonteerd zijn. AFB. D12.

06. BESCHRIVING VAN PANEELINDICATOREN

AFBE.
1.

Indicator poedercontainer knippert: de poedercontainer is mogelijk niet
correct gemonteerd. Wat te doen: sluit het deksel en draai het vast.
AFB. E1.

Het trechterlampje knippert: de trechter is mogelijk niet correct gemon-
teerd. Wat te doen: verwijder de trechter en plaats hem terug in de
machine. AFB. E2.

De flesindicator knippert: de fles is mogelijk niet goed geinstalleerd.
Wat te doen: pas de lade aan en zorg ervoor dat de fles de sensor kan
bedekken. AFB. E3.

De vergrendelingsindicator licht op: het apparaat is vergrendeld. Wat te
doen: houd de knop ,,-” ingedrukt om te ontgrendelen. Druk nogmaals
lang om te vergrendelen. AFB. E4.

Waterniveau-indicator knippert: er is niet genoeg water of het water-



reservoir is onjuist geplaatst. Wat te doen: zorg dat het water boven de
MIN-lijn staat en monteer het waterreservoir op de juiste manier. AFB.
E5.

07. VOORBEREIDING VAN DE MENGSELBESCHRIJVING VOOR VOORBERE-
IDING - SELECTIE VAN HET CONCENTRATIEPROGRAMMA

Het apparaat heeft 16 programma’s voor het instellen van de concentratie in

het bereik van o 6 tot 22. Stel het juiste programma in om de juiste concentratie

afgewerkte melk te bereiden.

Om te berekenen welk programma overeenkomt met de aangepaste melk die je

gebruikt, moet je nagaan hoeveel gram een maat melk weegt. Deze informatie

kun je vinden op de melkverpakking of op de website van de fabrikant (als je

normaal gesproken een maatschepje per 30 ml water gebruikt).

Gebruik achtereenvolgens de volgende formule om te berekenen welk pro-

gramma geschikt is:

Capaciteit in grammaten x 3,33 = in te stellen programma op de machine.

Voorbeeld: een maatbeker weegt 5g. 5x3,33 = 16,65

Het programma dat op de machine moet worden ingesteld is 17 (naar boven

afronden).

Als het mengsel te lopend is, verhoog het niveau dan met één of twee program-

maniveaus als dat nodig is. Bij sommige soorten gemodificeerde melk kan het

zijn dat er iets minder melk wordt afgegeven.

Gebruik voor de tegenovergestelde situatie een lager programma.

A.START
Druk op de START-knop op het paneel. Wanneer u op de START-knop drukt,
begint de °C-indicator op het paneel te knipperen en is het mengsel binnen 3-8
seconden klaar. (Als u tijdens de bereiding nogmaals op de START-knop drukt,
stopt de bereiding). OPMERKING: Door verschillende omgevingsomstandighe-
den kunnen er belletjes verschijnen op het oppervlak van de melk. Wacht tot de
belletjes verdwenen zijn voordat je de melk aan je baby geeft.

08. ACCESSOIRES EN INSTALLATIE

AFB. F.
Accessoires:
1. Omslag
2. Mengpaneel
3. Mengelement
4. Schraper
5. Dienblad
6. Poedercontainer
7. Spindel
8. Poeder mondstuk
9. Sproeiervergrendeling



Montage - poedercontainer

10. Verwijder het poedermondstuk door het tegen de klok in te draaien.

11. Open het deksel door het tegen de klok in te draaien.

12. Houd de spindel omlaag en draai het roerwerk met de klok mee om het
te verwijderen.

13. Verwijder na het verwijderen van de roerder de spindel, het roerele-
ment en het doseerbakje één voor één.

14. Leg het meetwiel plat.

15. Plaats de spindel op de juiste manier.

16. Plaats het mengelement (schraper naar beneden) en steek het lipje in
de gleuf boven de opening van het poederreservoir.

17. Draai het roerwerk linksom zodat het voldoende vastzit.

18. Plaats het poedermondstuk in de opening (onderaan de container).
Installeer de vergrendeling van het mondstuk en draai het met de klok
mee om het vast te zetten.

19A. Draai het deksel met de klok mee om het te vergrendelen.

19B. Voordat u het deksel sluit.

19C. Na het sluiten van het deksel.

Montage - waterreservoir

20. Om het waterreservoir te verwijderen, pak je het vast bij het handvat en

kantel je het een beetje.

21. Houd het deksel vast en verwijder het.

22. Sluit het deksel door erop te drukken.

23. Kantel het waterreservoir door het lichtjes te kantelen.
OPMERKINGEN: Gebruik gekookt water, afgekoeld tot maximaal 40°C. Het
gebruik van water met een hogere temperatuur kan het product beschadigen.

Montage - trechter
24. Om te demonteren, verwijder je het deksel van de trechter.
25. Duw de trechter uit de bodem van de buitenmantel.
26. Klik het trechterhuis op zijn plaats om het te installeren.
27. Zorgervoor dat het uitstekende deel van het deksel in de gleuf op de
rand van de trechter past.

Montage - verstelbare lade
28. Houd het voorste deel van de lade vast en trek het omhoog.
29. Houd de voorkant van de lade vast en schuif hem erin.

09. SCHOONMAKEN
1. Trechter: reinig de trechter na elk gebruik met warm water.
2. Poederreservoir: reinigen na volledige lediging (of na 7 dagen) met
warm water. Het poedermondstuk moet eenmaal per dag worden
gereinigd.



3.

Watertank: spoel de binnenkant van de watertank minstens om de 3
dagen met warm water.

OPMERKING: Reinig de onderdelen met warm (niet heet) water. Plaats de
trechter, de poedercontainer of het waterreservoir niet in de vaatwasser, sterili-
sator of magnetron. Hoge temperaturen veroorzaken schade en vervorming.
Laat de onderdelen na het wassen drogen of veeg ze droog. Zorg ervoor dat er
nergens water achterblijft voordat u ze weer in elkaar zet. Anders kan de gemo-
dificeerde melk zompig worden.

10. FAQ

1.

oo

c

o

o

Q

o

o

Abnormale temperatuur

. Druk op de knop Water op het paneel voordat je het mengsel bereidt.

Stel handmatig een hogere watertemperatuur in.
Abnormale concentratie

. Zorg ervoor dat de poedercontainer correct is geinstalleerd.

Maak de opening aan de onderkant van de poedercontainer regelmatig
schoon.

. Controleer of de concentratie correct is ingesteld.

Geen reactie op het panel

. Probeer verschillende manieren om op knoppen te klikken, zoals lang

indrukken of kort indrukken.

. Controleer of de stekker in het stopcontact zit en of de knop op de

achterkant van de melkopschuimer is ingeschakeld.

. Houd er rekening mee dat het na het indrukken van de Start- of Waterk-

nop 3-8 seconden duurt om op te warmen.

. Om te controleren of andere paneelindicatoren rood knipperen.

Gemodificeerde melk blijft achter rond de opening op de bodem van
de poederdoos

. Door de viscositeit van de poederformule is het normaal dat er wat

poeder rond het gat achterblijft.
Maak de opening aan de onderkant van de poedercontainer regelmatig
schoon.

. Controleer of de onderdelen van de poedercontainer correct zijn ge-

monteerd.
Melkpoeder blijft achter in de trechter

. De trechter is de enige plek waar melkpoeder zich mengt met water,

dus het is normaal dat er wat poeder achterblijft in de trechter. Het is
noodzakelijk om de trechter regelmatig te wassen en te spoelen.

. Controleer of de geselecteerde concentratie hoger is dan de voorgestel-

de concentratie als je merkt dat er nog te veel poeder over is.

. Poederresten in de trechter kunnen worden veroorzaakt door een hoge

luchtvochtigheid.



d. Een groot temperatuurverschil tussen kamertemperatuur en watertem-

peratuur kan stoom produceren, waardoor poeder achterblijft.

Problemen oplossen die op het paneel verschijnen:

AFB H.

1.

10.

11.

Pieptoon 3 keer wanneer de knoppen Start/Water worden ingedrukt

-> Stroomtoevoer is niet stabiel. -> Neem contact op met een erkend
servicecentrum.

Pieptoon 3 keer na indrukken van de Start/Water toetsen -> NTC sensor
van de verwarmingseenheid is onjuist. -> Neem contact op met een
erkend servicecentrum.

Pieptoon 3 keer na indrukken van de knoppen Start/Water -> Koud
water NTC-indicator is onjuist. -> Neem contact op met een erkend
servicecentrum.

Pieptoon 3 keer wanneer u op de knoppen Start/Water drukt -> Water-
temperatuur is hoger dan 100° C -> Koel het water af en druk lang op de
knop ,,Conc” om de werking te hervatten.

Pieptoon 3 keer na indrukken van de knoppen Start/Water -> Water-
temperatuur is hoger dan 80° C -> Koel het water of vul het met koeler
water en probeer het na 3 minuten opnieuw.

Piept 3 keer nadat op de knoppen Start/Water is gedrukt -> Watertem-
peratuur is 5°C te hoog dan aanbevolen -> Koel het water of vul het met
koeler water en probeer het opnieuw na 3 minuten.

Pieptoon 3 keer na indrukken van de knoppen Start/Water -> Er is niet
genoeg water of het waterreservoir is niet correct gemonteerd - > Vul
het waterreservoir met de juiste hoeveelheid koud gekookt/gereinigd
water of monteer het correct.

Pieptoon 3 keer wanneer de knoppen Start/Water worden ingedrukt ->
Het deksel van de poedercontainer zit niet goed op zijn plaats. -> Draai
het deksel vast en sluit het.

Pieptoon 3 keer na indrukken van de knoppen Start/Water -> Trechter
is verkeerd geinstalleerd -> Verwijder de trechter en installeer deze
opnieuw.

Piept 3 keer als de knoppen Start/Water worden ingedrukt -> Fles is
niet geplaatst -> Pas de verstelbare lade aan zodat de sensor de fles
detecteert.

Pieptoon 3 keer na indrukken van de knoppen Start/Water -> Het
apparaat is vergrendeld -> Houd de knop ,,-”, a ingedrukt om te ontgren-
delen.

11. SPECIFICATIE
Volume waterreservoir: 1,7|
Volume melkcontainer: 400g



LED-licht: ja

Ingangsvermogen: 220-240V

Instelbaar volume van kant-en-klare mix: 30-240ml
Temperatuur instelbereik: 35-70° C

Sensoren: detecteren afwezigheid van gemodificeerde melk, detecteren afwezi-
gheid van fles, detecteren onjuist bevestigde items
Instellingen geheugen: ja

Bidonafstelling in drie standen: ja

Maximale fleshoogte: 16cm

Aantal programma’s: 16 (6-22)

Vermogen: 2200W/220V

Materiaal: PP, tritan, ABS, siliconen

Kabellengte: 1,3m

Gewicht: 4,2kg

Afmetingen: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTIE/CLAIMKAART

Het product wordt geleverd met 24 maanden garantie. De garantievoorwaar-
den zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact- en serviceadressen zijn te vinden op: https://neno.pl/kontakt
Specificaties en inhoud kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden
gewijzigd. Onze excuses voor enig ongemak.

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente,

La Neno PRIMAVERA que usted compra es una lechera modificada. El aparato
prepara automdticamente una mezcla lista de leche modificada con agua. Lea el
manual de instrucciones antes de utilizarlo.

01. PRECAUCIONES

1. No coloque el producto en lugares donde pueda caer en fregaderos,
bafieras u otras masas de agua.

2. No coloque el aparato sobre una superficie irregular.

3. Asegurate de que el voltaje de la toma de corriente a la que conectas el
aparato coincide con los parametros del producto.

4. Lalechera modificada y sus componentes no son resistentes a las altas
temperaturas - mantenga el aparato alejado de superficies calientes y
llamas abiertas.



10

11.

12

13

14.

15.

16
17
18
19.
20

21.
22,
23

24

25.
26

27.

28

29

No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

No utilices nunca el aparato si se ha caido o dafiado de cualquier otra
forma.

No utilice un aparato cuyo cable de alimentacion o enchufe estén
dafiados.

Si el aparato ha estado expuesto al agua u otros liquidos, no lo ponga en
marcha y pdngase en contacto con el fabricante.

No repare ni modifique el aparato usted mismo.

Utilice el producto sélo como se describe en las instrucciones. No utilice
el aparato para ningun otro fin.

Comprueba siempre la temperatura de la leche (por ejemplo, en tu
mano) antes de darsela al bebé.

Antes del primer uso, lave con agua caliente todas las partes del aparato
que vayan a entrar en contacto directo con agua o leche modificada.
Tenga especial cuidado cuando utilice el producto o sus accesorios cerca
de nifios.

Mantenga el aparato y su cable de alimentacion fuera del alcance de los
nifios menores de 8 afios.

Utilice siempre agua hervida (o agua embotellada adecuada para
preparar leche modificada) y enfriada a temperatura ambiente. El uso
de agua a mayor temperatura puede dafiar el producto.

Utilizar agua sin hervir puede perjudicar la salud del nifio.

Utiliza siempre biberones limpios y esterilizados para preparar la leche.
La leche preparada debe administrarse inmediatamente.

No almacene la cantidad restante de leche modificada.

Debido a distintas condiciones (por ejemplo, la altura del biberdn),
pueden aparecer burbujas de aire en la superficie de la leche preparada.
Espere a que desaparezcan las burbujas antes de dar la leche a su bebé.
No desmonte el aparato usted mismo.

No lave ninguna pieza del aparato en el lavavajillas.

No esterilice, hierva ni caliente en el microondas ningiin componente
del aparato.

Limpie regularmente con agua caliente las piezas , como el embudo, el
contenedor de polvo y el interior del depdsito de agua.

Antes de retirar los accesorios para su limpieza, apague el aparato.

No utilice el aparato si alguna parte de la superficie esta agrietada o
dafiada.

No utilice esponjas rugosas ni liquidos cdusticos (como gasolina o aceto-
na) para limpiar el aparato.

Para evitar contaminar o dafiar el contenedor de polvo, no lo llene con
ninguna otra sustancia aparte de la mezcla de leche modificada en seco.
Para evitar averias por sobrecalentamiento, coloque el aparato en un
lugar fresco y seco. No lo exponga a la luz solar directa.



30. Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.
31. Sitiene problemas con el dispositivo, pongase en contacto con un
centro de servicio autorizado.

02. NOTAS

1. Lave el embudo después de cada uso. FIG. Al.

2. Limpie la boquilla de polvo una vez al dia. La boquilla y su cierre pueden
retirarse facilmente. FIG. A2.

3. Llene el depésito con agua hervida a temperatura ambiente y limpie
regularmente el interior del depdsito de agua. FIG. A3.

4. Limpie el contenedor de polvo y sus piezas después de utilizar el polvo.
Asegurese de que todas las piezas estén completamente secas antes del
montaje. FIG. A4.

JATENCION! La cantidad indicada en ml se refiere Unicamente al volumen de
agua. No tiene en cuenta el volumen de leche modificada afiadida durante la
mezcla. La cantidad final de leche preparada en el biberdn es la suma del aguay
la leche modificada. El margen de error es de aproximadamente 10 ml.

03. DESCRIPCION DEL PRODUCTO
FIG.B
1. Contenedor de polvo - almacenamiento de leche modificada
2. Panel tactil: ajuste la temperatura, el volumen de agua y controle el
aparato
Embudo - combina agua y polvo
Sensor de botellas - deteccion de botellas
Bandeja ajustable - tres niveles
Depdsito de agua - almacenamiento de agua hervida fria
Toma de corriente
Interruptor de encendido

O NPV EW

04. DESCRIPCION DEL PANEL DE CONTROL
FIG.C
1. Unicono que indica si la tapa del contenedor de polvo esta correcta-

mente colocada

Icono que indica si el embudo estd bien montado

Icono que indica si se ha detectado la botella

Icono que indica si el bloqueo esta activado

Aumentar el valor actual; mantenga pulsado el signo ,+” para aumentar

rapidamente el valor.

6. Pantalla del panel: El parpadeo significa que el dispositivo estd empe-
zando a calentarse

7. Elparpadeo significa que no hay suficiente agua

8. Disminuir el valor/mantener pulsado para bloquear o desbloquear el
panel

nepwN



9.
10.

11.
12,
13.

Ajustar el agua a un volumen determinado

Ajuste de la mezcla con la temperatura, la concentracion y el volumen
fijados

Ajuste de la temperatura del agua (35°C-70°C)

Ajuste del volumen de mezcla (30 ml-240 ml)

Ajuste del programa - concentraciones (6-22)

05. ANTES DE USAR.

FIG.D

1.

hw

10.
11.

12,

Coloque el aparato de forma estable sobre una encimera seca, duray
planay, a continuacidn, conéctelo a la fuente de alimentacion FIG. D1.
NOTA: Antes del primer uso, limpie a fondo el embudo, el contenedor
de polvo y el depdsito de agua.

Vierta el polvo en el recipiente de leche modificada Nota: Asegurese de
que el recipiente de polvo esté completamente seco antes de verter el
polvo en el recipiente de leche modificada. FIG. D2.

Gire la tapa para abrirla. FIG. D3.

Mantenga la tapa hacia arriba. FIG. D4.

Vierta el polvo en el recipiente de leche y mantenga el nivel de polvo
por encima de la linea MIN. FIG. D5.

Gire la tapa para cerrarla. FIG. D6.

Llene el depdsito con agua hervida y fria. FIG. D7.

Sujete el asa e incline ligeramente el depdsito de agua para extraerlo.
FIG. D8.

Llene el depésito hasta la linea MAX y cierre la tapa. FIG. D9.

Tire del asa del depdsito de agua en un angulo de 45 grados. FIG. D10.
Coloque el biberdn en la bandeja. Nota: Asegurate de que el biberén
esta esterilizado y limpio antes de usarlo. Ajuste la bandeja para ada-
ptarse a diferentes tamafios de biberdn, asegurandose de que el bibe-
rén cubre el sensor. FIG. D11.

Asegurese de que todas las piezas estan colocadas correctamente
comprobando las luces del panel. Nota: Equipado con sensores de
seguridad, el aparato comienza a funcionar sélo cuando hay suficiente
agua y todas las piezas estan correctamente montadas. FIG. D12.

06. DESCRIPCION DE LOS INDICADORES DEL PANEL

FIGE.
1.

El indicador del contenedor de polvo parpadea: es posible que el con-
tenedor de polvo no esté montado correctamente. Qué hacer: cierre y
apriete la tapa. FIG. E1.

El indicador del embudo parpadea: es posible que el embudo no esté
montado correctamente. Qué hacer: retire el embudo y vuelva a inser-
tarlo en la maquina. FIG. E2.



3. Elindicador de la botella parpadea: es posible que la botella no esté
instalada correctamente. Qué hacer: ajuste la bandeja y asegurese de
que la botella puede cubrir el sensor. FIG. E3.

4. Elindicador de bloqueo se enciende: el aparato estd bloqueado. Qué
hacer: mantenga pulsado el botdn ,-” para desbloquear. Vuelva a pulsar
prolongadamente para bloquear. FIG. E4.

5. Elindicador de nivel de agua parpadea: no hay suficiente agua o el
depdsito de agua esta mal colocado. Qué hacer: asegurese de que
el agua estd por encima de la linea MIN y monte el depdsito de agua
correctamente. FIG. E5.

07. PREPARACION DE LA DESCRIPCION DE LA MEZCLA PARA LA PREPARA-
CION - SELECCION DEL PROGRAMA DE CONCENTRACION

El aparato dispone de 16 programas para ajustar la concentracion en el interva-

lo de 0 6 a 22. Para preparar la concentracion correcta de leche acabada, ajuste

el programa adecuado.

Para calcular qué programa corresponde a la leche modificada que esta utili-

zando, debe comprobar cuantos gramos pesa una medida de leche. Encontrara

esta informacion en el envase de la leche o en la pagina web del fabricante (si

normalmente utiliza una medida por cada 30 ml de agua).

Secuencialmente, para calcular qué programa es el adecuado, utilice la siguien-

te férmula:

Capacidad en medidas de gramos x 3,33 = programa a ajustar en la maquina.

Ejemplo: un vaso medidor pesa 5 g. 5x3,33 = 16,65

El programa que debe ajustarse en la maquina es 17 (redondeado al alza).

Si la mezcla esta demasiado liquida, aumente el nivel en uno, o en dos niveles

de programa si es necesario. Algunos tipos de leches modificadas pueden hacer

que se dispense algo menos de leche.

Para la situacion contraria, utilice un programa inferior.

A.INICIO
Pulse el boton START del panel. Al pulsar el botdn START, el indicador °C del
panel empezara a parpadear y la mezcla estara lista en 3-8 segundos. (Mientras
se prepara la mezcla, pulsando de nuevo el boton START se detendra la prepara-
cion). NOTA: Debido a las diferentes condiciones ambientales, pueden aparecer
burbujas en la superficie de la leche. Por favor, espere hasta que las burbujas
desaparezcan antes de darsela a su bebé.

08. ACCESORIOS E INSTALACION
FIG.F.

Accesorios:

1. Portada

2.  Mezclador
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Elemento mezclador
Rascador

Bandeja dispensadora
Contenedor de polvo
Eje

Boquilla de polvo
Bloqueo de boquilla

Montaje - contenedor de polvo

10.

11.
12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Retire la boquilla de polvo girdndola en el sentido contrario a las agujas
del reloj.

Abra la tapa girandola en el sentido contrario a las agujas del reloj.
Sujete el eje hacia abajo y gire el agitador en el sentido de las agujas del
reloj para extraerlo.

Después de desmontar el agitador, retire uno a uno el eje, el elemento
agitador y la bandeja dispensadora.

Coloque la rueda de medicion en posicion horizontal.

Inserte el husillo correctamente.

Coloque el elemento mezclador (con el rascador hacia abajo) e inserte
la lengtieta en la ranura situada encima de la abertura del contenedor
de polvo.

Gire el agitador en el sentido contrario a las agujas del reloj para que
quede suficientemente fijado.

Coloque la boquilla de polvo en el orificio (en la parte inferior del conte-
nedor). Instale el cierre de la boquilla y girelo en el sentido de las agujas
del reloj para fijarlo.

19A. Gire la tapa en el sentido de las agujas del reloj para bloquearla.
19B. Antes de cerrar la tapa.
19C. Después de cerrar la tapa.

Montaje - contenedor de agua

20.

21.
22,
23,

Para extraer el depdsito de agua, sujételo por el asa e inclinelo ligera-
mente.

Sujeta la tapa y retirala.

Cierra la tapa presionandola.

Incline ligeramente el depdsito de agua.

NOTAS: Utilice agua hervida, enfriada a un maximo de 40°C. El uso de agua a
mayor temperatura puede dafiar el producto.

Montaje - embudo

24,
25.

Para desmontarlo, retire la tapa del embudo.
Empuje el cuerpo del embudo hacia fuera de la parte inferior de la
carcasa exterior.



26. Parainstalarlo, encaje el cuerpo del embudo en su sitio.
27. Asegurese de que la parte saliente de la tapa encaja en la ranura del
borde del cuerpo del embudo.

Montaje - bandeja ajustable
28. Sujete la parte delantera de la bandeja y tire de ella hacia arriba.
29. Sujete la parte delantera de la bandeja y deslicela hacia dentro.

09. LIMPIEZA

1. Embudo: limpiar el embudo después de cada uso con agua tibia.

2. Recipiente de polvo: limpiar después de vaciarlo completamente (o al
cabo de 7 dias) con agua templada. La boquilla de polvo debe limpiarse
una vez al dia.

3. Deposito de agua: enjuague el interior del depdsito de agua con agua
caliente al menos una vez cada 3 dias.

NOTA: Limpie las piezas con agua tibia (no caliente). No coloque el embudo, el
contenedor de polvo ni el depdsito de agua en el lavavajillas, el esterilizador ni
el microondas. Las altas temperaturas causaran dafios y deformaciones.
Después de lavar las piezas, déjelas secar o séquelas con un pafio. Antes de
volver a montarlas, asegurese de que no queden restos de agua en ningun sitio.
De lo contrario, la leche modificada podria empaparse.

10. PREGUNTAS FRECUENTES
1. Temperatura anormal

. Pulse el botdn Agua del panel antes de preparar la mezcla.

b. Ajuste manualmente una temperatura del agua mas alta.

2. Concentracion anormal
a. Asegurese de que el contenedor de polvo esta correctamente instalado.

Limpie regularmente la abertura del fondo del contenedor de polvo.

. Compruebe que la concentracion esta ajustada correctamente.

3. Sinrespuesta en el panel

. Pruebe diferentes métodos para pulsar los botones, como la pulsacién

larga o la pulsacion corta.

b. Compruebe que el enchufe esta conectado a la red eléctrica y que el
botdn situado en la parte posterior del espumador de leche estd en-
cendido.

c. Tenga en cuenta que después de pulsar el botdn Inicio o Agua, tarda

entre 3 y 8 segundos en calentarse.

. Para comprobar si otros indicadores del panel parpadean en rojo.

4. Queda leche modificada alrededor de la abertura del fondo del conte-

nedor de polvo

. Debido a la viscosidad de la férmula del polvo, es normal que quede

algo de polvo alrededor del orificio.
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5.

b. Limpie regularmente la abertura del fondo del contenedor de polvo.

c. Compruebe que las piezas del contenedor de polvo estdan montadas
correctamente.
La leche en polvo permanece en el embudo

a. El embudo es el Unico lugar donde la leche en polvo se mezcla con el
agua, por lo que es normal que quede algo de polvo en el embudo. Es
necesario lavar y enjuagar el embudo con regularidad.

b. Compruebe que la concentracion seleccionada es superior a la sugerida
si observa que queda demasiado polvo.

c. Los residuos de polvo en el embudo pueden deberse a una humedad
elevada.

d. Una gran diferencia de temperatura entre la temperatura ambiente y
la temperatura del agua puede producir vapor, lo que hace que quede
polvo.

Solucion de problemas que aparecen en el panel:
FIG H.

1.

Emite 3 pitidos al pulsar los botones Inicio/Agua -> El suministro eléc-
trico no es estable. -> Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado.

Pitido 3 veces después de pulsar los botones Inicio/Agua -> El sensor
NTC de la unidad calefactora es incorrecto. -> Péngase en contacto con
un centro de servicio autorizado.

Pitido 3 veces después de pulsar los botones Inicio/Agua -> El indicador
NTC de agua fria es incorrecto. -> Pdngase en contacto con un centro de
servicio autorizado.

Emite 3 pitidos al pulsar los botones Inicio/Agua -> La temperatura del
agua es superior a 100°C-> Enfrie el agua y pulse prolongadamente el
botdn ,,Conc” para reanudar el funcionamiento.

Emite 3 pitidos después de pulsar los botones Inicio/Agua -> La tempe-
ratura del agua es superior a 80°C-> Enfrie el agua o llénela con agua
mas fria e inténtelo de nuevo pasados 3 minutos.

Emite 3 pitidos después de pulsar los botones Inicio/Agua -> La tem-
peratura del agua es 5°C superior a la recomendada -> Enfrie el agua o
llénela con agua mas fria e inténtelo de nuevo pasados 3 minutos.
Pitido 3 veces después de pulsar los botones Inicio/Agua -> No hay
suficiente agua o el depdsito de agua esta mal montado - > Llene el
depdsito de agua con la cantidad correcta de agua hervida/limpia fria o
montelo correctamente.

Pitido 3 veces al pulsar los botones Inicio/Agua -> La tapa del contene-
dor de polvo no estd bien colocada. -> Apriete y cierre la tapa.

Emite 3 pitidos después de pulsar los botones Inicio/Agua -> El embudo
esta mal instalado -> Retire y vuelva a instalar el embudo.



10. Emite 3 pitidos al pulsar los botones Inicio/Agua -> La botella no estd
instalada -> Ajuste la bandeja regulable para que el sensor detecte la
botella.

11. Emite 3 pitidos después de pulsar los botones Inicio/Agua -> El aparato
estd blogqueado -> Mantenga pulsado el botdn ,,-”, a para desbloquear.

11. ESPECIFICACION

Volumen del depésito de agua: 1,7I

Volumen del recipiente de leche: 400g

Luz LED: si

Potencia de entrada: 220-240V

Rango de ajuste del volumen de la mezcla preparada: 30-240ml
Rango de ajuste de temperatura: 35-70°C

Sensores: detectan la ausencia de leche modificada, detectan la ausencia de
biberdn, detectan elementos mal fijados

Memoria de ajustes: si

Ajuste de la botella en tres etapas: si

Altura maxima de la botella: 16 cm

Numero de programas: 16 (6-22)

Potencia: 2200W/220V

Material: PP, tritan, ABS, silicona

Longitud del cable: 1,3 m

Peso: 4,2 kg

Dimensiones: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. TARJETA DE GARANTIA/RECLAMACIONES

El producto tiene una garantia de 24 meses. Los términos y condiciones de la
garantia pueden consultarse en: https://neno.pl/gwarancja

Los detalles, el contacto y la direccidn del servicio pueden consultarse en:
https://neno.pl/kontakt

Las especificaciones y el contenido estdn sujetos a cambios sin previo aviso.
Rogamos disculpen las molestias.

MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

Il Neno PRIMAVERA che si acquista & una macchina per il latte modificato.
L'apparecchio prepara automaticamente una miscela pronta di latte modificato
e acqua. Prima dell’'uso, leggere le istruzioni per I'uso.



01. PRECAUZIONI

1.

=
°

11

12

13

14

15

16.
17.
18
19.
20.

21.
22
23

24

Non collocare il prodotto in un punto in cui rischia di cadere in lavandini,
vasche da bagno o altri specchi d’acqua.

Non collocare il dispositivo su una superficie irregolare.

Assicurarsi che la tensione della presa a cui si collega il dispositivo sia
uguale ai parametri del prodotto.

La lattiera modificata e i suoi componenti non sono resistenti alle alte
temperature: tenere l'apparecchio lontano da superfici calde e fiamme
libere.

Non utilizzare il dispositivo in prossimita di materiali inflammabili.

Non utilizzare mai il dispositivo se e caduto o é stato danneggiato in
altro modo.

Non utilizzare un dispositivo il cui cavo di alimentazione o la cui spina
siano danneggiati.

Se il dispositivo e stato esposto all'acqua o ad altri liquidi, non avviarlo e
contattare il produttore.

Non riparare o modificare il dispositivo da soli.

Utilizzare il prodotto solo come descritto nelle istruzioni. Non utilizzare il
dispositivo per altri scopi.

Controllare sempre la temperatura del latte (ad esempio, sulla mano)
prima di darlo al bambino.

Prima del primo utilizzo, lavare in acqua calda tutte le parti del dispositi-
vo che entrano in contatto diretto con I'acqua o il latte modificato.
Prestare particolare attenzione quando si utilizza il prodotto o i suoi
accessori in prossimita di bambini.

Tenere il dispositivo e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Utilizzare sempre acqua bollita (o acqua in bottiglia adatta alla prepara-
zione del latte modificato) e raffreddata a temperatura ambiente. L'uso
di acqua a temperatura superiore puo danneggiare il prodotto.

L ,uso di acqua non bollita puo danneggiare la salute del bambino.

Per preparare il latte, utilizzare sempre bottiglie pulite e sterilizzate.

Il latte preparato deve essere somministrato subito.

Non conservare la quantita rimanente di latte modificato.

A causa di condizioni diverse (ad esempio, I'altezza del biberon), sulla
superficie del latte preparato possono comparire bolle d’aria. Attendere
che le bolle scompaiano prima di dare il latte al bambino.

Non smontare il dispositivo da soli.

Non lavare le parti del dispositivo in lavastoviglie.

Non sterilizzare, bollire o mettere in microonde i componenti del dispo-
sitivo.

Pulire regolarmente con acqua calda le parti, come I'imbuto, il conteni-
tore della polvere e I'interno del serbatoio dell’acqua.



25. Prima di rimuovere gli accessori per la pulizia, spegnere il dispositivo.

26. Non utilizzare il dispositivo se una parte della superficie e incrinata o
danneggiata.

27. Non utilizzare spugne ruvide o liquidi caustici (come benzina o acetone)
per pulire il dispositivo.

28. Per evitare contaminazioni o danni al contenitore della polvere, non
riempirlo con altre sostanze oltre alla miscela secca di latte modificato.

29. Per evitare guasti dovuti al surriscaldamento, collocare il dispositivo in
un luogo fresco e asciutto. Non esporre alla luce diretta del sole.

30. Conservare questo manuale di istruzioni per un uso futuro.

31. In caso di problemi con il dispositivo, rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

02. NOTE

1. Lavare I'imbuto dopo ogni utilizzo. FIG. Al.

2. Pulire I'ugello della polvere una volta al giorno. L'ugello e il suo blocco
possono essere facilmente rimossi. FIG. A2.

3. Riempire il serbatoio con acqua bollita a temperatura ambiente e pulire
regolarmente I'interno del serbatoio. FIG. A3.

4. Pulire il contenitore della polvere e le sue parti dopo 'uso della polvere.

Assicurarsi che tutte le parti siano completamente asciutte prima del
montaggio. FIG. A4.

ATTENZIONE! La quantita in ml indicata si riferisce solo al volume dell’acqua.
Non tiene conto del volume del latte artificiale aggiunto durante la misce-
lazione. La quantita finale di latte pronto nella bottiglia & data dalla somma
dell’acqua e del latte artificiale. Il margine di errore e di circa 10 ml.

03. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

FIG.B

1.
2.

O NPV EW

Contenitore per polveri - conservazione del latte modificato

Pannello a sfioramento: consente di regolare la temperatura e il volume
dell’acqua e di controllare I'apparecchio.

Imbuto - combina acqua e polvere

Sensore bottiglia - rilevamento bottiglia

Vassoio regolabile a tre livelli

Serbatoio dell’acqua - conservazione dell’acqua bollita fredda

Presa di corrente

Interruttore di alimentazione

04. DESCRIZIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO

FIG.C

1.

Un’icona che indica se il coperchio del contenitore della polvere e
fissato correttamente.



2. Icona che indica se I'imbuto € montato correttamente

3. Icona che indica se la bottiglia e stata rilevata

4. Icona cheindica se il blocco & abilitato

5. Aumenta il valore corrente; tenere premuto il segno ,,+” per aumentare
rapidamente il valore.

6. Display del pannello: Il lampeggiamento indica che il dispositivo sta
iniziando a riscaldarsi.

7. Il lampeggiamento indica che I'acqua non é sufficiente

8. Diminuire il valore/tenere premuto per bloccare o sbloccare il pannello

9. Impostazione dell’acqua di un certo volume

10. Impostazione della miscela con la temperatura, la concentrazione e il
volume impostati

11. Impostazione della temperatura dell’acqua (35°C-70°C)

12. Impostazione del volume di miscelazione (30ml-240ml)

13. Impostazione del programma - concentrazioni (6-22)

05. PRIMA DELL'USO.
FIG.D

1. Posizionare il dispositivo in modo stabile su un piano d’appoggio asciut-
to, duro e piatto, quindi collegarlo all'alimentazione FIG. D1.

1. NOTA: prima del primo utilizzo, pulire accuratamente I'imbuto, il conte-
nitore della polvere e il serbatoio dell’acqua.

2. Versare la polvere nel contenitore del latte modificato Nota: Assicurarsi
che il contenitore della polvere sia completamente asciutto prima di
versare la polvere nel contenitore del latte modificato. FIG. D2.

3. Ruotare il coperchio per aprirlo. FIG. D3.

4. Tenere il coperchio rivolto verso I'alto. FIG. D4.

5. Versare la polvere nel contenitore del latte e mantenere il livello della
polvere sopra la linea MIN. FIG. D5.

6. Ruotare il coperchio per chiuderlo. FIG. D6.

7. Riempire il serbatoio con acqua fredda e bollita. FIG. D7.

8. Tenere la maniglia e inclinare leggermente il serbatoio dell’acqua per
rimuoverlo. FIG. D8.

9. Riempire il serbatoio fino alla linea MAX e chiudere il coperchio. FIG. D9.

10. Tirare la maniglia del serbatoio dell’acqua con un angolo di 45 gradi.
FIG. D10.

11. Posizionare il biberon sul vassoio. Nota: assicurarsi che il biberon sia
sterilizzato e pulito prima dell’uso. Regolare il vassoio per adattarlo a
bottiglie di diverse dimensioni, assicurandosi che la bottiglia copra il
sensore. FIG. D11.

12. Verificare che tutte le parti siano posizionate correttamente controllan-

do le spie sul pannello. Nota: dotato di sensori di sicurezza, 'apparec-



chio entra in funzione solo quando I'acqua e sufficiente e tutte le parti
sono correttamente assemblate. FIG. D12.

06. DESCRIZIONE DEGLI INDICATORI DEL PANNELLO
FIGE.

1. Lindicatore del contenitore della polvere lampeggia: il contenitore della
polvere potrebbe non essere assemblato correttamente. Cosa fare:
chiudere e serrare il coperchio. FIG. E1.

2. Llindicatore dell'imbuto lampeggia: I'imbuto potrebbe non essere mon-
tato correttamente. Cosa fare: rimuovere I'imbuto e reinserirlo nella
macchina. FIG. E2.

3. Llindicatore del flacone lampeggia: il flacone potrebbe non essere
installato correttamente. Cosa fare: regolare il vassoio e assicurarsi che
la bottiglia possa coprire il sensore. FIG. E3.

4. VLlindicatore di blocco si accende: il dispositivo & bloccato. Cosa fare:
tenere premuto il tasto ,,-” per sbloccare. Premere nuovamente a lungo
per bloccare. FIG. E4.

5. Llindicatore del livello dell’acqua lampeggia: I'acqua non e sufficiente o il
serbatoio dell'acqua non € posizionato correttamente. Cosa fare: assicu-
rarsi che I'acqua sia al di sopra della linea MIN e montare correttamente
il serbatoio dell’acqua. FIG. E5.

07. PREPARAZIONE DELLA MISCELA DESCRIZIONE PER LA PREPARAZIONE -
SELEZIONE DEL PROGRAMMA DI CONCENTRAZIONE

Il dispositivo dispone di 16 programmi per I'impostazione della concentrazione

nell’intervallo da o 6 a 22. Per preparare la giusta concentrazione di latte finito,

impostare il programma appropriato.

Per calcolare quale programma corrisponde al latte modificato che si sta

utilizzando, e necessario verificare quanti grammi pesa un misurino di latte.

L'informazione si trova sulla confezione del latte o sul sito web del produttore

(se normalmente si usa un misurino per 30 ml di acqua).

In sequenza, per calcolare quale programma e appropriato, utilizzare la segu-

ente formula:

Capacita in grammi x 3,33 = programma da impostare sulla macchina.

Esempio: un misurino pesa 5 g. 5x3,33 = 16,65

Il programma da impostare sulla macchina & 17 (arrotondato per eccesso).

Se la miscela e troppo fluida, aumentare il livello di uno o due livelli di program-

ma, se necessario. Alcuni tipi di latte modificato possono comportare un’eroga-

zione leggermente inferiore.

Per la situazione opposta, utilizzare un programma piu basso.

A.INIZIO
Premere il pulsante START sul pannello. Quando si preme il pulsante START, I'in-



dicatore °C sul pannello inizia a lampeggiare e la miscela e pronta in 3-8 secon-
di. (Durante la preparazione della miscela, premendo nuovamente il pulsante
AVVIO si interrompe la preparazione). NOTA: A causa delle diverse condizioni
ambientali, e possibile che sulla superficie del latte compaiano delle bolle.
Attendere che le bolle scompaiano prima di somministrare il latte al bambino.

08. ACCESSORI E INSTALLAZIONE
FIG. F.
Accessori:

1. Copertina
Miscelatore
Elemento di miscelazione
Raschietto
Vassoio di distribuzione
Contenitore per polveri
Mandrino
Ugello per polvere
Blocco dell’'ugello

CONOU A WN

Montaggio - contenitore per polveri
10. Rimuovere I'ugello della polvere ruotandolo in senso antiorario.
11. Aprire il coperchio ruotandolo in senso antiorario.
12. Tenendo il mandrino verso il basso, ruotare I'agitatore in senso orario
per rimuoverlo.
13. Dopo aver rimosso l'agitatore, rimuovere il mandrino, I'elemento di
agitazione e il vassoio di dosaggio uno alla volta.
14. Posizionare la rotella di misurazione in piano.
15. Inserire correttamente il mandrino.
16. Posizionare I'elemento di miscelazione (raschietto rivolto verso il basso)
e inserire la linguetta nella fessura sopra I'apertura del contenitore della
polvere.
17. Ruotare I'agitatore in senso antiorario in modo che sia sufficientemente
fissato.
Inserire I'ugello della polvere nel foro (sul fondo del contenitore). Instal-
lare il blocco dell’'ugello e ruotarlo in senso orario per fissarlo.
19A. Ruotare il coperchio in senso orario per bloccarlo in posizione.
19B. Prima di chiudere il coperchio.
19C. Dopo aver chiuso il coperchio.

18

Montaggio - contenitore dell’acqua
20. Per rimuovere il serbatoio dell’acqua, tenerlo per la maniglia e inclinarlo
leggermente.
21. Tenere il coperchio e rimuoverlo.



22. Chiudere il coperchio premendolo.

23. Inclinare leggermente il serbatoio dell’acqua.
NOTE: Utilizzare acqua bollita, raffreddata a un massimo di 40°C. L'uso di acqua
a temperatura superiore puo danneggiare il prodotto.

Montaggio - imbuto
24. Per lo smontaggio, rimuovere il coperchio dell'imbuto.
25. Spingere il corpo dellimbuto fuori dal fondo dell’involucro esterno.
26. Per l'installazione, far scattare il corpo dell’imbuto in posizione.
27. Assicurarsi che la parte sporgente del coperchio si inserisca nella fessura
sul bordo del corpo dell'imbuto.

Montaggio - vassoio regolabile
28. Afferrare la parte anteriore del vassoio e tirarla verso l'alto.
29. Afferrare la parte anteriore del vassoio e farlo scorrere all’'interno.

09. PULIZIA

1. Imbuto: pulire I'imbuto dopo ogni utilizzo con acqua calda.

2. Contenitore della polvere: pulire dopo lo svuotamento completo (o
dopo 7 giorni) con acqua calda. L'ugello della polvere deve essere pulito
una volta al giorno.

3. Serbatoio dell’acqua: sciacquare I'interno del serbatoio dell’acqua con
acqua calda almeno una volta ogni 3 giorni.

NOTA: Pulire le parti con acqua calda (non bollente). Non mettere I'imbuto, il
contenitore della polvere o il serbatoio dell’acqua nella lavastoviglie, nello steri-
lizzatore o nel microonde. Le alte temperature causano danni e deformazioni.
Dopo aver lavato le parti, lasciarle asciugare o strofinarle. Prima di riassembla-
re, accertarsi che non vi siano residui d’acqua in nessun punto. In caso contra-
rio, il latte modificato potrebbe inzupparsi.

10. FAQ
1. Temperatura anomala
a. Prima di preparare la miscela, premere il pulsante Acqua sul pannello.
b. Impostare manualmente una temperatura dell’acqua piu elevata.
2. Concentrazione anomala
a. Assicurarsi che il contenitore della polvere sia installato correttamente.
b. Pulire regolarmente I'apertura sul fondo del contenitore della polvere.
c. Verificare che la concentrazione sia impostata correttamente.
3. Nessuna risposta dal pannello
a. Provate diversi metodi per fare clic sui pulsanti, come la pressione
prolungata o la pressione breve.
b. Controllare che la spina sia collegata all’alimentazione e che il pulsante
sul retro del montalatte sia acceso.



4.

5.

c. Si noti che, dopo aver premuto il pulsante di avvio o dell’acqua, occorro-

no 3-8 secondi per il riscaldamento.

d. Per verificare se altri indicatori del pannello lampeggiano in rosso.

Il latte modificato rimane intorno all’apertura sul fondo del contenito-
re della polvere.

a. A causa della viscosita della formula della polvere, & normale che riman-

ga un po’ di polvere intorno al foro.

b. Pulire regolarmente I'apertura sul fondo del contenitore della polvere.
c. Controllare che le parti del contenitore della polvere siano assemblate

correttamente.
Il latte in polvere rimane nell'imbuto

a. Limbuto e I'unico punto in cui il latte in polvere si mescola con I'acqua,

quindi & normale che un po’ di polvere rimanga nell'imbuto. E necessa-
rio lavare e sciacquare regolarmente I'imbuto.

b. Controllare che la concentrazione selezionata sia superiore a quella

suggerita, se si nota una quantita eccessiva di polvere.

c. | residui di polvere nell'imbuto possono essere causati dall’elevata

umidita.

d. Una grande differenza di temperatura tra la temperatura ambiente e la

temperatura dell’acqua puo produrre vapore, causando la formazione
di polvere.

Risoluzione dei problemi visualizzati sul pannello:

FIG H.

1.

2.

Emette 3 bip quando si premono i pulsanti Avvio/Acqua -> L'alimentazio-
ne non e stabile. -> Rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.
Segnale acustico 3 volte dopo aver premuto i pulsanti Avvio/Acqua -> Il
sensore NTC dell’'unita di riscaldamento non é corretto. -> Rivolgersi a
un centro di assistenza autorizzato.

Segnale acustico 3 volte dopo aver premuto i pulsanti Avvio/Acqua ->
Lindicatore NTC dell’acqua fredda non e corretto. -> Rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato.

Emette 3 bip quando si premono i pulsanti Avvio/Acqua -> La tempera-
tura dell’acqua e superiore a 100° C -> Raffreddare I'acqua e premere a
lungo il pulsante ,,Conc” per riprendere il funzionamento.

Segnale acustico 3 volte dopo aver premuto i pulsanti Avvio/Acqua ->

La temperatura dell’acqua & superiore a 80° C -> Raffreddare l'acqua o
riempire con acqua piu fredda e riprovare dopo 3 minuti.

Emette 3 segnali acustici dopo aver premuto i pulsanti Avvio/Acqua

-> La temperatura dell’acqua é di 5°C superiore a quella consigliata ->
Raffreddare I'acqua o riempire con acqua piu fredda e riprovare dopo

3 minuti.

Bip 3 volte dopo aver premuto i tasti Avvio/Acqua -> Non c’é abbastanza



acqua o il serbatoio dell'acqua non & montato correttamente - > Riempi-
re il serbatoio dell’acqua con la giusta quantita di acqua fredda bollita/
pulita o montarlo correttamente.

8. Emette 3 bip quando si premono i pulsanti Avvio/Acqua -> Il coperchio
del contenitore della polvere non e correttamente inserito. -> Stringere
e chiudere il coperchio.

9. Emette 3 bip dopo aver premuto i pulsanti Avvio/Acqua -> L'imbuto &
installato in modo errato -> Rimuovere e reinstallare I'imbuto.

10. Emette 3 bip quando si premono i pulsanti Avvio/Acqua -> Il flacone non
e installato -> Regolare il vassoio regolabile in modo che il sensore rilevi
il flacone.

11. Il dispositivo e bloccato -> Tenere premuto il tasto ,,-”, a per sbloccarlo.

11. SPECIFICA

Volume del contenitore dell’acqua: 1,7 |

Volume del contenitore del latte: 400g

Luce LED: si

Potenza in ingresso: 220-240V

Intervallo di regolazione del volume della miscela pronta: 30-240 ml|
Intervallo di impostazione della temperatura: 35-70° C

Sensori: rilevano I'assenza di latte modificato, rilevano I'assenza di biberon,
rilevano oggetti attaccati in modo improprio

Memoria impostazioni: si

Regolazione della bottiglia a tre stadi: si

Altezza massima della bottiglia: 16 cm

Numero di programmi: 16 (6-22)

Potenza: 2200W/220V

Materiale: PP, tritan, ABS, silicone

Lunghezza del cavo: 1,3 m

Peso: 4,2 kg

Dimensioni: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. SCHEDA DI GARANZIA/RECLAMO

Il prodotto viene fornito con una garanzia di 24 mesi. | termini e le condizioni
della garanzia sono disponibili all’indirizzo: https://neno.pl/gwarancja

| dettagli, i contatti e I'indirizzo del servizio sono disponibili all’indirizzo:
https://neno.pl/kontakt

Le specifiche e i contenuti sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci scusia-
mo per eventuali inconvenienti.



MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Neno PRIMAVERA pe care il cumparati este un aparat pentru prepararea lap-
telui modificat. Dispozitivul pregateste automat un amestec gata preparat de
lapte modificat cu apa. Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare.

01. PRECAUTII

1

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.
17.

Nu asezati produsul intr-un loc in care este in pericol sa cada in chiuve-
te, cazi de baie sau alte corpuri de apa.

Nu asezati dispozitivul pe o suprafata neuniforma.

Asigurati-va cd tensiunea prizei la care conectati dispozitivul este aceeasi
cu parametrii produsului.

Aparatul de facut lapte modificat si componentele sale nu sunt rezi-
stente la temperaturi ridicate - tineti dispozitivul departe de suprafetele
fierbinti si de flacdrile deschise.

Nu utilizati dispozitivul in apropierea materialelor inflamabile.

Nu utilizati niciodatd dispozitivul daca acesta a fost scdpat sau deteriorat
n alt mod.

Nu utilizati un dispozitiv al carui cablu de alimentare sau fisa este dete-
riorat.

Daca dispozitivul a fost expus la apa sau alte lichide - nu il porniti si
contactati producatorul.

Nu reparati sau modificati singur dispozitivul.

Utilizati produsul numai asa cum este descris in instructiuni. Nu utilizati
dispozitivul in niciun alt scop.

Verificati intotdeauna temperatura laptelui (de exemplu, pe méana dvs.)
inainte de a-l da bebelusului.

Tnainte de prima utilizare, spalati in apa calda toate partile dispozitivului
care vor intra in contact direct cu apa sau laptele modificat.

Aveti grija deosebita atunci cand utilizati produsul sau accesoriile ace-
stuia in apropierea copiilor.

Pastrati dispozitivul si cablul sdu de alimentare la indemana copiilor
sub 8 ani.

Utilizati intotdeauna apa fiartd (sau apa imbuteliatd adecvata pentru
prepararea laptelui modificat)si racita la temperatura camerei. Utilizarea
apei la o temperaturd mai ridicata poate deteriora produsul.

Folosirea apei nefierte poate dduna sanatatii unui copil.

Utilizati intotdeauna sticle curate si sterilizate pentru a prepara laptele.



18. Laptele preparat trebuie administrat imediat.

19. Nu depozitati cantitatea ramasa de lapte modificat.

20. Din cauza diferitelor conditii (de exemplu, inaltimea biberonului), pe
suprafata laptelui preparat pot aparea bule de aer. Asteptati pana cand
bulele dispar inainte de a da laptele bebelusului dumneavoastra.

21. Nu dezasamblati singur dispozitivul.

22. Nu spalati nicio parte a dispozitivului in masina de spalat vase.

23. Nu sterilizati, nu fierbeti si nu introduceti in cuptorul cu microunde nicio

componenta a dispozitivului.

Curdtati periodic cu apa calda piesele, cum ar fi palnia, recipientul

pentru pulbere si interiorul rezervorului de apa.

Tnainte de a scoate accesoriile pentru curatare, opriti dispozitivul.

Nu utilizati dispozitivul daca orice parte a suprafetei este crapata sau

deterioratd.

Nu utilizati bureti aspri sau lichide caustice (cum ar fi benzina sau ace-

tona) pentru a curata dispozitivul.

28. Pentru a evita contaminarea sau deteriorarea recipientului pentru
pulbere, nu il umpleti cu nicio altd substanta in afara de amestecul uscat
de lapte modificat.

29. Pentru a evita defectarea din cauza supraincalzirii, asezati dispozitivul
intr-un loc rdcoros si uscat. Nu expuneti dispozitivul la lumina directa a
soarelui.

30. Pastrati acest manual de instructiuni pentru utilizare ulterioara.

31. Daca aveti probleme cu dispozitivul, contactati un centru de service
autorizat.

24
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26
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02. NOTE

1. Spalati palnia dupa fiecare utilizare. FIG. Al.

2. Curatati duza de pulbere o data pe zi. Duza si incuietoarea acesteia pot
fi indepartate cu usurinta. FIG. A2.

3. Umpleti rezervorul cu apa fiartd la temperatura camerei si curatati
periodic interiorul rezervorului de apa. FIG. A3.

4. Curatati recipientul pentru pulbere si piesele acestuia dupa utilizarea
pulberii. Asigurati-va ca toate piesele sunt complet uscate inainte de
asamblare. FIG. A4.

ATENTIE! Cantitatea setata in ml se refera numai la volumul de apa. Nu tine
cont de volumul de lapte praf addugat in timpul amestecdrii. Cantitatea finala
de lapte gata preparat in biberon este suma apei si a laptelui praf. Marja de
eroare este de aproximativ 10 ml.

03. DESCRIEREA PRODUSULUI
FIG.B
1. Recipient pentru pudra - depozitarea laptelui modificat



[ad

Panou tactil - reglati temperatura, volumul de apa si controlati dispo-
zitivul

3. Pélnie - combina apa si pulberea
4. Senzor de sticld - detectarea sticlei
5. Tava reglabila - trei niveluri
6. Rezervor de apa - stocare de apa fiarta rece
7. Prizd de alimentare
8. Comutator de alimentare
04. DESCRIEREA PANOULUI DE CONTROL
FIG.C
1. O pictograma care indica daca capacul recipientului de pulbere este

atasat corect

2. Pictograma care indica daca palnia este asamblata corect

3. Pictograma care indica daca sticla a fost detectata

4. Pictograma care indica daca blocajul este activat

5. Cresteti valoarea curentd; tineti apasat semnul ,+” pentru a creste rapid
valoarea

6. Afisajul panoului: Clipind inseamna ca dispozitivul incepe sa se
incdlzeasca

7. Clipeste inseamna ca nu este suficienta apa

8. Micsorati valoarea/ apdsati si mentineti apdsat pentru a bloca sau
debloca panoul

9. Setarea apei de un anumit volum

10. Setarea amestecului cu temperatura, concentratia si volumul stabilite

11. Setarea temperaturii apei (35 °C-70 °C)

12. Setarea volumului de amestecare (30ml-240ml)

13. Setarea programului - concentratii (6-22)

05. TNAINTE DE UTILIZARE.
FIG.D

1. Asezati stabil dispozitivul pe un blat uscat, dur si plat, apoi conectati-l la
sursa de alimentare FIG. D1.

1. NOTA: Inainte de prima utilizare, curatati bine palnia, recipientul pentru
pulbere si rezervorul de apa.

2. Setoarna pulberea in recipientul de lapte modificat Nota: Asigurati-va
ca recipientul de pulbere este complet uscat inainte de a turna pulberea
n recipientul de lapte modificat. FIG. D2.

3. Rotiti capacul pentru a-l deschide. FIG. D3.

4. Pastrati capacul cu fata in sus. FIG. D4.

5. Turnati pulberea in recipientul pentru lapte si mentineti nivelul pulberii
deasupra liniei MIN. FIG. D5.

6. Rotiti capacul pentru a-l inchide. FIG. D6.
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10.

11.

12,

Umpleti rezervorul cu apa rece, fiarta. FIG. D7.

Tineti manerul si inclinati usor rezervorul de apa pentru a-l scoate. FIG.
D8.

Umpleti rezervorul pana la linia MAX si inchideti capacul. FIG. D9.
Trageti manerul de pe rezervorul de apa la un unghi de 45 de grade.
FIG. D10.

Asezati sticla pe tava. Nota: Asigurati-va ca biberonul este sterilizat si
curat inainte de utilizare. Reglati tava pentru a se potrivi cu sticle de
diferite dimensiuni, asigurandu-va ca sticla acopera senzorul. FIG. D11.
Asigurati-va ca toate piesele sunt amplasate corect prin verificarea lu-
minilor de pe panou. Nota: Echipat cu senzori de siguranta, dispozitivul
incepe sa functioneze numai atunci cand exista suficientd apa si toate
piesele sunt asamblate corect. FIG. D12.

06. DESCRIEREA INDICATORILOR PANOULUI

FIGE.

1.

Indicatorul recipientului pentru pudra clipeste: este posibil ca recipien-
tul pentru pudra sa nu fie asamblat corect. Ce trebuie sa faceti: inchideti
si strangeti capacul. FIG. E1.

Indicatorul palnie clipeste: este posibil ca palnia sa nu fie asamblata
corect. Ce trebuie sa faceti: scoateti palnia si reintroduceti-o in aparat.
FIG. E2.

Indicatorul sticlei clipeste: este posibil ca sticla sa nu fie instalata corect.
Ce trebuie sa faceti: reglati tava si asigurati-va ca sticla poate acoperi
senzorul. FIG. E3.

Indicatorul de blocare se aprinde: dispozitivul este blocat. Ce trebuie sa
faceti: Tineti apdsat butonul ,-” pentru a debloca. Apasati lung din nou
pentru a bloca. FIG. E4.

Indicatorul nivelului apei clipeste: nu exista suficienta apa sau rezervorul
de apad este amplasat incorect. Ce trebuie sa faceti: asigurati-va ca apa
este deasupra liniei MIN si montati corect rezervorul de apa. FIG. E5.

07. PREGATIREA DESCRIERII AMESTECULUI PENTRU PREGATIRE - SELECTA-

REA PROGRAMULUI DE CONCENTRARE

Dispozitivul are 16 programe pentru setarea concentratiei in intervalul de la o

6 la 22. Pentru a pregati concentratia corecta de lapte finit, setati programul
corespunzator.

Pentru a calcula ce program corespunde laptelui modificat pe care il utilizati,
trebuie sa verificati cate grame cantareste o masura de lapte. Informatia poate
fi gdsitd pe ambalajul laptelui sau pe site-ul web al producatorului (dacd utilizati
in mod normal o masurd pentru 30 ml de apa).

Tn mod secvential, pentru a calcula ce program este adecvat, utilizati urmatoa-
rea formula:



Capacitatea in masuri de grame x 3,33 = program care trebuie setat pe masina.
Exemplu: o cand de masurat cantareste 5 g. 5x3,33 = 16,65

Programul care trebuie setat pe masind este 17 (rotunjire in sus).

Dacd amestecul este prea lichid, mariti nivelul cu unul sau cu doua niveluri de
program, daca este necesar. Unele tipuri de lapte modificat pot duce la distri-
buirea unei cantitati usor mai mici de lapte.

Pentru situatia opusa, utilizati un program mai mic.

A.START
Apdsati butonul START de pe panou. Cand butonul START este apasat, indicato-
rul °C de pe panou va incepe sa clipeasca, iar amestecul va fi gata in 3-8 secun-
de. (in timp ce amestecul este pregitit, apasarea din nou a butonului START va
opri prepararea). NOTA: Din cauza diferitelor conditii de mediu, pe suprafata
laptelui pot aparea bule. Va rugam sa asteptati pana cand bulele dispar inainte
de a-l da bebelusului dumneavoastra.

08. ACCESORII SI INSTALARE
FIG. F.
Accesorii:

1. Acoperire
Mixer
Element de amestecare
Razuitor
Tavd de distribuire
Recipient pentru pudra
Ax
Duzad de pulbere
Blocarea duzei

LONOUMEWN

Ansamblu - recipient pentru pulbere

10. Tndepértati duza de pulbere prin rotirea acesteia in sensul invers acelor
de ceasornic.

11. Deschideti capacul rotindu-l in sensul invers acelor de ceasornic.

12. Tineti axul in jos, rotiti agitatorul in sensul acelor de ceasornic pentru
a-l indeparta.

13. Dupd indepartarea agitatorului, indepartati axul, elementul de agitare si
tava de dozare unul cate unul.

14. Asezati roata de mdsurare in pozitie plata.

15. Introduceti corect axul.

16. Asezati elementul de amestecare (cu racleta orientatd in jos) si introdu-
ceti fila in fanta de deasupra deschiderii recipientului pentru pulbere.

17. Rotiti agitatorul in sensul invers acelor de ceasornic, astfel incat sa fie
fixat suficient.



18. Introduceti duza de pulbere in orificiu (in partea de jos a recipientului).
Instalati dispozitivul de blocare a duzei si rotiti-l in sensul acelor de
ceasornic pentru a-l fixa.

19A. Rotiti capacul in sensul acelor de ceasornic pentru a-l bloca in pozitie.

19B. Tnainte de a inchide capacul.

19C. Dupd inchiderea capacului.

Ansamblu - rezervor de apa
20. Pentru a scoate rezervorul de ap3, tineti-l de maner si inclinati-l usor.
21. Tineti capacul si scoateti-l.
22. inchideti capacul prin ap&sarea acestuia.
23. inclinati rezervorul de ap inclinandu-l usor.
OBSERVATII:
Utilizati apa fiartd, racita la maximum 40 °C. Utilizarea apei la o temperatura
mai ridicata poate deteriora produsul.

Ansamblu - palnie
24. Pentru dezasamblare, scoateti capacul palniei.
25. Tmpingeti corpul palniei afaré din partea inferioara a carcasei exterioare.
26. Pentru instalare, fixati corpul palniei in pozitie.
27. Asigurati-va cd partea proeminenta a capacului se potriveste in fanta de
pe marginea corpului palniei.

Ansamblu - tava reglabila
28. Tineti partea din fata a tavii si trageti-o in sus.
29. Tineti partea din fata a tavii si glisati-o in interior.

09. CURATENIE
1. Palnie: curatati palnia dupa fiecare utilizare cu apa calda.
2. Recipientul pentru pudra: curatati dupa golirea completa (sau dupd 7
zile) cu apd calda. Duza de pulbere trebuie curdtata o data pe zi.
3. Rezervorul de apa: clatiti interiorul rezervorului de apa cu apa calda cel
putin o datd la 3 zile.
NOTA: Curatati piesele cu apa calduta (nu fierbinte). Nu introduceti palnia,
recipientul pentru pulbere sau rezervorul de apa in masina de spdlat vase,
sterilizator sau cuptor cu microunde. Temperaturile ridicate vor provoca dete-
riordri si deformari.
Dupa spalarea pieselor, lasati-le sd se usuce sau stergeti-le. Inainte de reasam-
blare, asigurati-va cd nu existd apa reziduald in niciun loc. In caz contrar, laptele
modificat se poate inmuia.

10. INTREBARI FRECVENTE
1. Temperatura anormala



a. Apasati butonul Apa de pe panou inainte de a pregati amestecul.
b. Setati manual o temperatura mai ridicata a apei.
2. Concentratie anormala
a. Asigurati-va ca recipientul pentru pulbere este instalat corect.
b. Curatati periodic orificiul din partea de jos a recipientului pentru pul-
bere.
c. Verificati daca concentratia este setata corect.
3. Niciun raspuns pe panou
a. Incercati diferite metode de a face clic pe butoane, cum ar fi apasarea
lunga sau apasarea scurta.
b. Verificati daca stecherul este conectat la sursa de alimentare si daca
butonul de pe partea din spate a spumatorului de lapte este pornit.
c. Retineti ca, dupa apasarea butonului Start sau Ap3, este nevoie de 3-8
secunde pentru a se incdlzi.
d. Pentru a verifica daca alti indicatori ai panoului clipesc rosu.
4. Laptele modificat ramane in jurul orificiului din partea de jos a reci-
pientului pentru pudra
a. Datorita vascozitatii formulei pudrei, este normal sa rdmana putina
pudrad in jurul gaurii.
b. Curatati in mod regulat orificiul din partea de jos a recipientului pentru
pulbere.
c. Verificati daca piesele recipientului pentru pulbere sunt asamblate
corect.
5. Laptele praf ramane in palnie
a. Palnia este singurul loc in care laptele praf se amestecad cu apa, astfel
incat este normal sa ramana ceva praf in palnie. Este necesar sa spalati
si sa clatiti periodic palnia.
b. Verificati dacd concentratia selectata este mai mare decat concentratia
sugeratd in cazul in care constatati ca a ramas prea multa pudra.
c. Reziduurile de pulbere din palnie pot fi cauzate de umiditatea ridicata.
d. O diferenta mare de temperatura intre temperatura camerei si tempera-
tura apei poate produce aburi, ficand sa ramana pudra.

Depanarea problemelor care apar pe panou:
FIG H.

1. Bip de 3 ori cand sunt apasate butoanele Start / Apd -> Alimentarea
cu energie electricd nu este stabila. -> Contactati un centru de service
autorizat.

2. Bip de 3 ori dupd apasarea butoanelor Start / Apd -> Senzorul NTC al
unitatii de incalzire este incorect. -> Contactati un centru de service
autorizat.

3. Bipde 3 ori dupd apasarea butoanelor Start / Apd -> Indicatorul NTC al
apei reci este incorect. -> Contactati un centru de service autorizat.



4. Bip de 3 ori cdnd apasati butoanele Start / Apa -> Temperatura apei este
mai mare de 100° C -> Raciti apa si apasati lung butonul ,,Conc” pentru a
relua functionarea.

5. Bipde 3 ori dupd apasarea butoanelor Start / Apd -> Temperatura apei
este mai mare de 80° C -> Raciti apa sau umpleti cu apa mai rece si
incercati din nou dupa 3 minute.

6. Bipuri de 3 ori dup3 apdsarea butoanelor Start/Apa -> Temperatura apei
este cu 5°C mai mare decat cea recomandatd -> Raciti apa sau umpleti
cu apa mai rece si incercati din nou dupa 3 minute.

7. Bip de 3 ori dupd apasarea butoanelor Start/Apd -> Nu este suficientd
apa sau rezervorul de apa este asamblat incorect - > Umpleti rezervorul
de apa cu cantitatea corecta de apa rece fiartd/curdtata sau asamblati-l
corect.

8. Bipde 3 ori cand sunt apasate butoanele Start / Apa -> Capacul recipien-
tului pentru pulbere nu este bine fixat. -> Strangeti si inchideti capacul.

9. Bip de 3 ori dupd apasarea butoanelor Start/Water -> Palnia este insta-
lata incorect -> Scoateti si reinstalati palnia.

10. Bip de 3 ori cand sunt apasate butoanele Start / Apd -> Sticla nu este
instalata -> Reglati tava reglabila astfel incat senzorul sa detecteze sticla.

11. Bip de 3 ori dupa apdsarea butoanelor Start / Apa -> Dispozitivul este

”

blocat -> Apasati si mentineti apdsat butonul ,,-”, a pentru a debloca.

11. SPECIFICATII

Volumul rezervorului de apa: 1,7!

Volumul recipientului de lapte: 400g

Lumina LED: da

Putere de intrare: 220-240V

Setarea intervalului de volum al amestecului gata preparat: 30-240ml
Intervalul de setare a temperaturii: 35-70°C

Senzori: detecteaza absenta laptelui modificat, detecteaza absenta biberonului,
detecteaza elemente atasate necorespunzator

Memorie setari: da

Reglarea sticlei in trei etape: da

Tnaltimea maxima a sticlei: 16cm

Numir de programe: 16 (6-22)

Putere: 2200W/220V

Material: PP, tritan, ABS, silicon

Lungimea cablului: 1.3m

Greutate: 4,2 kg

Dimensiuni: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. CARD DE GARANTIE/CERERE DE DESPAGUBIRE
Produsul vine cu o garantie de 24 de luni. Termenii si conditiile de garantie pot



fi gasite la: https://neno.pl/gwarancja

Detalii, adresa de contact si de serviciu pot fi gasite la: https://neno.pl/kontakt
Specificatiile si continutul se pot modifica fdrd notificare prealabild. Ne cerem
scuze pentru orice inconvenient .

KORISNICKI PRIRUENIK

Dragi kupci,

Neno PRIMAVERA koju kupujete je modificirani proizvodac mlijeka. Uredaj au-
tomatski priprema gotovu mjesavinu modificiranog mlijeka s vodom. Procitajte
uputstvo za upotrebu prije upotrebe.

01. MIJERE OPREZA

1.

® N o ;

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Ne stavljajte proizvod tamo gdje je u opasnosti da padne u umivaonike,
kade ili druge vodene povrsine.

Ne postavljajte uredaj na neravnu povrsinu.

Uvjerite se da je napon uti¢nice na koju spajate uredaj isti kao parametri
proizvoda.

Modificirani aparat za mlijeko i njegove komponente nisu otporni na
visoke temperature - drZite uredaj dalje od vruéih povrsina i otvorenog
plamena.

Nemojte koristiti uredaj u blizini zapaljivih materijala.

Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao ili na drugi nacin ostecen.
Nemojte koristiti uredaj ¢iji je kabel za napajanje ili utika¢ ostecen.

Ako je uredaj bio izloZen vodi ili drugim tekuc¢inama - nemojte ga pokre-
tati i obratite se proizvodacu.

Nemojte sami popravljati ili modificirati uredaj.

Koristite proizvod samo kako je opisano u uputama. Nemojte koristiti
uredaj u bilo koju drugu svrhu.

Uvijek provjerite temperaturu mlijeka (npr. na ruci) prije nego sto ga
date bebi.

Prije prve upotrebe, operite u toploj vodi sve dijelove uredaja koji ¢e
dodi u direktan kontakt s vodom ili modificiranim mlijekom.

Budite posebno oprezni kada koristite proizvod ili njegovu dodatnu
opremu u blizini djece.

Drzite uredaj i njegov kabel za napajanje izvan dohvata djece mlade od
8 godina.

Uvijek koristite vodu koja je prokuhana (ili flasirana voda pogodna za
pripremu modificiranog mlijeka) i ohladena na sobnu temperaturu.
Koristenje vode na viSoj temperaturi moZze ostetiti proizvod.
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25.
26.

27.

28.

29.

30.
31.

6.
17.
18.
19.
20.

KoriStenje neprokuhane vode moZe nastetiti djetetovom zdravlju.
Uvijek koristite Ciste, sterilizirane boce za pripremu mlijeka.
Pripremljeno mlijeko treba odmah nahraniti.

Ne skladistite preostalu kolicinu modificiranog mlijeka.

Zbog razli¢itih uvjeta (na primjer, visina boce), mjehurici zraka mogu se
pojaviti na povrsini pripremljenog mlijeka. Pri¢ekajte dok mjehuriéi ne
nestanu prije nego Sto date mlijeko svojoj bebi.

Nemojte sami rastavljati uredaj.

Ne perite dijelove uredaja u perilici posuda.

Nemojte sterilizirati, kuhati ili mikrovalnu pecnicu bilo koje komponente
uredaja.

Redovno distite toplom vodom dijelove, kao Sto su lijevak, spremnik za
prah i unutrasnjost spremnika za vodu.

Prije uklanjanja pribora za ciscenje, iskljucite uredaj.

Nemojte koristiti uredaj ako je bilo koji dio povrsine napuknut ili
ostecen.

Nemojte koristiti grube spuzve ili kausti¢ne tekucine (kao $to su benzin
ili aceton) za ¢is¢enje uredaja.

Da biste izbjegli kontaminaciju ili oStecenje spremnika za prah, nemojte
ga puniti bilo kojom drugom supstancom osim suhe modificirane mlijec-
ne mjesavine.

Da biste izbjegli kvar zbog pregrijavanja, stavite uredaj na hladno i suho
mjesto. Ne izlazZite direktnoj suncevoj svjetlosti.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduéu upotrebu.

Ako imate problema sa uredajem, obratite se ovlastenom servisnom
centru.

02. ZABILJESKE

1.
2.

4.

Operite lijevak nakon svake upotrebe. SLIKA Al.

OCcistite mlaznicu za prah jednom dnevno. Mlaznica i njena brava mogu
se lako ukloniti. SLIKA A2.

Napunite spremnik prokuhanom vodom na sobnoj temperaturi i redovi-
to Cistite unutrasnjost spremnika za vodu. SLIKA A3.

OCcistite spremnik za prah i njegove dijelove nakon upotrebe praha.
Provjerite jesu li svi dijelovi potpuno suhi prije montaze. SLIKA A4.

POZOR! Postavljena veli¢ina ML odnosi se samo na volumen vode. Ne uzima
u obzir volumen mlijecne smjese dodane tijekom mijesanja. Konac¢na kolic¢ina
gotovog mlijeka u boci je zbroj vode i smjese. Raspon pogresaka je oko 10 ml.

03. OPIS PROIZVODA
SLIKA B

1.
2.

Kontejner za prah - cuvanje modificiranog mlijeka
Panel osjetljiv na dodir - podesite temperaturu, koli¢inu vode i kontro-
lirajte uredaj



O NOGNAW

Lijevak - kombinira vodu i prah

Senzor boce - detekcija boca

Podesivi pladanj - tri nivoa

Rezervoar za vodu - skladistenje hladne prokuhane vode
Uti¢nica

Prekidac za napajanje

04. OPIS KONTROLNE PLOCE

SLIKA C

1. Ikona koja pokazuje da li je poklopac spremnika za prah ispravno
pricvrséen

2. lkona koja pokazuje da li je lijevak pravilno sastavljen

3. lkona koja pokazuje da li je boca otkrivena

4. lkona koja pokazuje da li je brava omogucéena

5. Povecajte trenutnu vrijednost; pritisnite i drzite znak ,+” za brzo po-
vecanje vrijednosti

6. Zaslon na panelu: Treperi znadi da se uredaj pocinje zagrijavati

7. Treptanje znaci da nema dovoljno vode

8. Smanijite vrijednost/pritisnite i drzite za zakljuavanje ili otklju¢avanje
panela

9. Postavljanje vode odredene zapremine

10. Podesavanje smjese sa podesenom temperaturom, koncentracijom i
volumenom

11. PodesSavanje temperature vode (35°C-70°C)

12. Podes$avanje volumena mjesavine (30ml-240ml)

13. Postavka programa - koncentracije (6-22)

05. PRUE UPOTREBE.

SLIKA D

1. Stabilno postavite uredaj na suhu, tvrdu i ravnu radnu povrsinu, a zatim
ga spojite na napajanje SLIKA D1.

1. NAPOMENA: Prije prve upotrebe, temeljito oCistite lijevak, spremnik za
prah i spremnik za vodu.

2. Ulijte prah u posudu s modificiranim mlijekom Napomena: Uvjerite se
da je spremnik za prah potpuno suh prije nego $to sipate prah u posudu
s modificiranim mlijekom. SLIKA D2.

3. Okrenite poklopac za otvaranje. SLIKA D3.

4. Drzite poklopac okrenut prema gore. SLIKA D4.

5. Ulijte prah u posudu za mlijeko i drzite prah iznad MIN linije. SLIKA D5.

6. Okrenite poklopac da zatvorite. SLIKA D6.

7. Napunite rezervoar hladnom, prokuvanom vodom. SLIKA D7.

8.  Drzite rucku i lagano nagnite spremnik za vodu da biste ga uklonili.

SLIKA D8.



9. Napunite spremnik do MAX linije i zatvorite poklopac. SLIKA D9.

10. Povucite rucku na rezervoaru za vodu pod uglom od 45 stepeni. SLIKA
D10.

11. Stavi bocu na posluzavnik. Napomena: Provijerite je li bocica sterilizirana
i Cista prije upotrebe. Podesite ladicu tako da odgovara razlicitim velici-
nama boca, pazeci da boca pokriva senzor. SLIKA D11.

12. Uvijerite se da su svi dijelovi pravilno postavljeni provjerom svjetla na
ploci. Napomena: Opremljen sigurnosnim senzorima, uredaj pocinje
raditi samo kada ima dovoljno vode i svi dijelovi su pravilno sastavljeni.
SLIKAD12.

06. OPIS INDIKATORA PANELA
SLIKA E.
1. Indikator spremnika baruta treperi: spremnik za barut mozda nije pravil-
no sastavljen. Sto uciniti: zatvorite i zategnite poklopac. SLIKA E1.
2. Indikator lijevka treperi: lijevak mozda nije pravilno sastavljen. Sta ui-
niti: uklonite lijevak i ponovo ga umetnite u masinu. SLIKA E2.
3. Indikator boce treperi: boca mozda nije pravilno instalirana. Sto udiniti:
podesite ladicu i uvjerite se da boca moze pokriti senzor. SLIKA E3.
4. Indikator zaklju¢avanja svijetli: uredaj je zaklju¢an. Sta uginiti: pritisnite i
drzite tipku ,,-” za otkljucavanje. Dugo pritisnite ponovo za zakljucavanje.
SLIKA E4.
5. Indikator nivoa vode treperi: nema dovoljno vode ili je rezervoar za vodu
pogreéno postavljen. Sta udiniti: uvjerite se da je voda iznad MIN linije i
pravilno sastavite rezervoar za vodu. SLIKA E5.

07. PRIPREMA SMIJESE OPIS ZA PRIPREMU - ODABIR PROGRAMA KONCEN-
TRACUE

Uredaj ima 16 programa za podesavanje koncentracije u rasponu od 6 do 22.

Da biste pripremili pravu koncentraciju gotovog mlijeka, postavite odgovarajuci

program.

Da biste izracunali koji program odgovara modificiranom mlijeku koje koristite,

morate provjeriti koliko grama tezi jedna mjera mlijeka. Informacije se mogu

nadi na pakiranju mlijeka ili na web stranici proizvodaca (ako obi¢no koristite

jednu mjeru na 30 ml vode).

Sekvencijalno, da biste izracunali koji je program prikladan, koristite sljedec¢u

formulu:

Kapacitet u gramskim mjerama x 3.33 = program koji se postavlja na masini.

Primjer: mjerna casa tezi 5g. 5x3,33 = 16,65

Program koji se postavlja na masini je 17 (zaokruZivanje).

Ako je smjesa previSe tekuca, povecajte nivo za jedan, ili za dva nivoa programa

ako je potrebno. Neke vrste modificiranog mlijeka mogu rezultirati nesto manje

mlijeka.

Za suprotnu situaciju, koristite nizi program.



A. POCETAK
Pritisnite tipku START na ploci. Kada se pritisne tipka START, indikator °C na
ploci ¢e poceti treptati i smjesa Ce biti spremna za 3-8 sekundi. (Dok se smjesa
priprema, ponovnim pritiskom na tipku START zaustavit ¢e se priprema). NA-
POMENA: Zbog razlicitih uvjeta okoline, mjehurici se mogu pojaviti na povrsini
mlijeka. Molimo vas da sacekajte da mjehuriéi nestanu prije nego Sto ga date
svojoj bebi.

08. PRIBOR I INSTALACIA
SLIKA F.
Pomagala:
1. Pokrivaj
2.  Mikser
3. Element za mijesanje
4. Strugac
5. Posluzavnik za tocenje
6. Kontejner za barut
7. Vreteno
8. Mlaznica za prah
9. Zakljucavanje mlaznice

Montaza - kontejner za barut

10. Uklonite mlaznicu za prah okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

11. Otvorite poklopac okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

12. Drizite vreteno dolje, okrenite mijesalicu u smjeru kazaljke na satu da
biste je uklonili.

13. Nakon uklanjanja mijesalice, uklonite vreteno, element za mijesanje i
posudu za doziranje jedan po jedan.

14. Postavite mjerni kotac ravno.

15. Umetnite vreteno ispravno.

16. Postavite element za mijesanje (struga¢ okrenut prema dolje) i umetnite
jeziak u utor iznad otvora spremnika za prah.

17. Okrenite mijesalicu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu tako da je
dovoljno fiksirana.

18. Postavite mlaznicu za prah u rupu (na dnu posude). Ugradite bravu mla-
znice i okrenite je u smjeru kazaljke na satu kako biste je osigurali.

19A. Okrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu da ga zakljucate na mjestu.

19B. Prije zatvaranja poklopca.

19C. Nakon zatvaranja poklopca.

Montaza - spremnik za vodu
20. Da biste uklonili spremnik za vodu, drZite ga za rucku i lagano ga nagnite.



21. Drzi poklopac i skini ga.

22. Zatvorite poklopac pritiskom.

23. Nagnite rezervoar za vodu laganim naginjanjem.
ZABILJESKE: Koristite prokuhanu vodu, ohladenu na maksimalno 40 °C. Ko-
riStenje vode na viSoj temperaturi moZe ostetiti proizvod.

Montaza - lijevak
24. Zarastavljanje, uklonite poklopac lijevka.
25. Gurnite tijelo lijevka iz dna vanjskog kucista.
26. Da biste instalirali, pricvrstite tijelo lijevka na mjesto.
27. Uvjerite se da izboceni dio poklopca stane u utor na rubu tijela lijevka.

Montaza - podesiva ladica
28. Drzite prednji dio posluzavnika i povucite ga prema gore.
29. Drzite prednji dio posluzavnika i gurnite ga unutra.

09. CISCENJE

Lijevak: ocistite lijevak nakon svake upotrebe toplom vodom.

. Spremnik za prah: odistite nakon potpunog praznjenja (ili nakon 7 dana)
toplom vodom. Mlaznicu za prah treba Cistiti jednom dnevno.

. Spremnik za vodu: isperite unutrasnjost spremnika za vodu toplom vodom
najmanje jednom u 3 dana.

NAPOMENA: O¢istite dijelove toplom (ne vru¢om vodom). Ne stavljajte lijevak,

spremnik za prah ili spremnik za vodu u perilicu posuda, sterilizator ili mikroval-

nu pecnicu. Visoke temperature ¢e uzrokovati ostecenja i deformacije.

Nakon pranja dijelova, ostavite ih da se osuse ili ih obrisite na suho. Prije pono-

vnog sastavljanja, uvjerite se da nema zaostale vode na bilo kojem mjestu. U

suprotnom, modificirano mlijeko moZe postati mokro.

NP
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10. NajceSce postavljena pitanja
1. Abnormalna temperatura
. Pritisnite dugme Voda na ploci prije pripreme smjese.
. Ru¢no podesite viSu temperaturu vode.
2. Abnormalna koncentracija
. Provjerite je li spremnik za prah pravilno instaliran.
Redovno distite otvor na dnu posude za prah.
. Provjerite je li koncentracija ispravno podesena.
3. Nema odgovora na panelu
. Isprobajte razli¢ite metode klikanja na dugmad, kao sto su dugi ili kratki
pritisak.
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b. Provjerite da li je utikac spojen na napajanje i da li je dugme na poledini
pjenilice za mlijeko ukljuceno.
c. Imajte na umu da nakon pritiska na dugme Start ili Voda, potrebno je
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3-8 sekundi da se zagrije.

. Da provjerim da li drugi indikatori panela trepere crveno.

Modificirano mlijeko ostaje oko otvora na dnu posude za prah

. Zbog viskoznosti formule praha, normalno je da neki prah ostane oko

rupe.
Redovno distite otvor na dnu posude za prah.

. Provjerite jesu li dijelovi spremnika za prah pravilno sastavljeni.

Mlijeko u prahu ostaje u lijevku

. Lijevak je jedino mjesto gdje se mlijeko u prahu mijesa s vodom, tako da

je normalno da nesto praha ostane u lijevku. Potrebno je redovno prati
i ispirati lijevak.

. Provjerite da li je odabrana koncentracija veca od predloZene koncentra-

cije ako ustanovite da je ostalo previse praha.

. Ostaci praha u lijevku mogu biti uzrokovani visokom vlagom.
. Velika temperaturna razlika izmedu sobne temperature i temperature

vode moZe proizvesti paru, uzrokujuéi da prah ostane.

Rjesavanje problema koji se pojavljuju na panelu:
SLIKA H.

1.

Zvutni signal 3 puta kada se pritisnu tipke Start/Voda -> Napajanje nije
stabilno. -> Obratite se ovlaStenom servisnom centru.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipke Start/Voda -> NTC senzor gri-
jace jedinice je neispravan. -> Obratite se ovlastenom servisnom centru.
Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipku Start/Voda -> NTC indikator
hladne vode nije tacan. -> Obratite se ovlastenom servisnom centru.
Zvutni signal 3 puta kada pritisnete tipke Start/Voda -> Temperatura
vode je iznad 100° C -> Ohladite vodu i dugo pritisnite tipku ,Conc” za
nastavak rada.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipku Start/Voda -> Temperatura
vode je iznad 80° C -> Ohladite vodu ili napunite hladnijom vodom i
pokusajte ponovo nakon 3 minute.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipke Start/Voda -> Temperatura
vode je 5°C previsoka od preporucene -> Ohladite vodu ili napunite
hladnijom vodom i pokusajte ponovo nakon 3 minute.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipku Start/Voda -> Nema dovol-
jno vode ili je rezervoar za vodu pogresno sastavljen - > Napunite re-
zervoar za vodu ispravnom koli¢inom hladne prokuhane/ocis¢ene vode
ili ga pravilno sastavite.

Zvutni signal 3 puta kada se pritisnu tipke Start/Voda -> Poklopac
spremnika za prah nije pravilno postavljen. -> Zategnite i zatvorite
poklopac.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tipku Start/Voda -> Lijevak je
pogresno instaliran -> Uklonite i ponovo instalirajte lijevak.



10. Zvuéni signal 3 puta kada se pritisnu tipke Start/Voda -> Boca nije insta-
lirana -> Podesite podesivu ladicu tako da senzor detektira bocu.
11. Zvuéni signal 3 puta nakon pritiska na tipku Start/Voda -> Uredaj je

”

zakljucan -> Pritisnite i drzite tipku ,,-”, a za otkljucavanje.

11. SPECIFIKACUA

Zapremina spremnika za vodu: 1,7I

Volumen posude za mlijeko: 400g

LED svjetlo: da

Ulazna snaga: 220-240V

Podesavanje opsega volumena gotove mjesavine: 30-240ml
Raspon podesSavanja temperature: 35-70 ° C

Senzori: otkrivaju odsustvo modificiranog mlijeka, otkrivaju odsustvo boce,
otkrivaju nepravilno pric¢vrséene predmete

Memorija podesavanja: da

Trostupanjsko podesavanje boce: da

Maksimalna visina boce: 16cm

Broj programa: 16 (6-22)

Snaga: 2200W/220V

Materijal: PP, tritan, ABS, silikon

Duzina kabla: 1,3m

TeZina: 4.2kg

Dimenzije: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANCIA/POTRAZIVANJA KARTICA

Proizvod dolazi sa 24-mjesecnom garancijom. Uvjeti garancije mogu se nadi na:
https:// neno.pl/gwarancja

Detalji, kontakt i servisna adresa mogu se naéi na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrZaj podlozni su promjenama bez prethodne najave. Izvinjava-
mo se zbog neugodnosti.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupci,

Neno PRIMAVERA koju kupujete je modifikovani proizvoda¢ mleka. Uredaj au-
tomatski priprema gotovu mesavinu modifikovanog mleka sa vodom. Procitajte
uputstvo za upotrebu pre upotrebe.



01. MERE

1.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,

24,

Ne stavljajte proizvod tamo gde je u opasnosti da padne u sudopere,
kade ili druga vodena tijela.

Ne postavljajte uredaj na neravnu povrsinu.

Uverite se da je napon uti¢nice na koju prikljucujete uredaj isti kao i
parametri proizvoda.

Modifikovani proizvodac¢ mleka i njegove komponente nisu otporni na
visoke temperature - drZite uredaj dalje od vruéih povrsina i otvorenog
plamena.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

Nikada nemojte koristiti uredaj ako je pao ili na drugi nacin ostecen.
Nemojte koristiti uredaj ¢iji je kabl za napajanje ili utika¢ oStecen.

Ako je uredaj bio izloZen vodi ili drugim tecnostima - nemojte ga pokre-
tati i obratite se proizvodacu.

Nemojte sami popravljati ili modifikovati uredaj.

Koristite proizvod samo onako kako je opisano u uputstvima. Nemojte
koristiti uredaj u bilo koju drugu svrhu.

Uvek proverite temperaturu mleka (npr. Na ruci) pre nego $to ga date
bebi.

Pre prve upotrebe, operite u toploj vodi sve delove uredaja koji ¢e doci
u direktan kontakt sa vodom ili modifikovanim mlekom.

Budite posebno pazljivi kada koristite proizvod ili njegovu dodatnu
opremu u blizini dece.

Drzite uredaj i njegov kabl za napajanje van domasaja dece mlade od

8 godina.

Uvek koristite vodu koja je kuvana (ili flasirana voda pogodna za pripre-
mu modifikovanog mleka) i ohladena na sobnu temperaturu. Koris¢enje
vode na viSoj temperaturi moZe ostetiti proizvod.

Koris¢enje neprokuvane vode moze naskoditi zdravlju deteta.

Uvek koristite Ciste, sterilisane boce za pripremu mleka.

Pripremljeno mleko treba odmah hraniti.

Ne skladistite preostalu kolicinu modifikovanog mleka.

Zbog razli¢itih uslova (na primer, visina boce), na povrsini pripremljenog
mleka mogu se pojaviti mjehurici zraka. Sacekajte dok mehurici ne
nestanu pre nego sto date mleko vasoj bebi.

Nemojte sami rastavljati uredaj.

Ne perite delove uredaja u masini za pranje sudova.

Nemojte sterilisati, kuvati ili mikrotalasna bilo koje komponente ureda-
ja.

Redovno (istite toplom vodom delove , kao Sto su levak, posuda za prah
i unutrasnjost rezervoara za vodu.

Pre uklanjanja pribora za ciscenje, iskljucite uredaj.



26.

27.

28.

29.

30.
31.

Nemojte koristiti uredaj ako je bilo koji deo povrsine napuknut ili
ostecen.

Nemojte koristiti grube sundere ili kausti¢ne te¢nosti (kao $to su benzin
ili aceton) za ¢is¢enje uredaja.

Da biste izbegli kontaminaciju ili ostecenje kontejnera za prah, nemoj-
te ga puniti bilo kojom drugom supstancom osim suve modifikovane
mesavine mleka.

Da biste izbegli kvar usled pregrevanja, postavite uredaj na hladno i suvo
mesto. Ne izlaZite direktnoj suncevoj svetlosti.

Sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu za bududu upotrebu.

Ako imate problema sa uredajem, obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

02. BELESKE

1.
2.

4.

Operite lijevak nakon svake upotrebe. SLIKA Al.

OCcistite mlaznicu za prah jednom dnevno. Mlaznica i njena brava se
mogu lako ukloniti. SLIKA A2.

Napunite rezervoar prokuvanom vodom na sobnoj temperaturi i redov-
no Cistite unutrasnjost rezervoara za vodu. SLIKA A3.

OCcistite posudu za prah i njegove delove nakon upotrebe praha. Uverite
se da su svi delovi potpuno suvi pre montaze. SLIKA A4.

PAZNJA! Utvrdena veli¢ina ml primenjuje se samo na zapreminu vode. Ne uzi-
ma u obzir zapreminu mlecne smese dodate tokom mesanja. Konacna koli¢ina
gotovog mleka u boci je koli¢ina vode i smese. Raspon gresaka je oko 10 ml.

03. OPIS PROIZVODA

SLIKA B
1. Kontejner za prah - ¢uvanje modifikovanog mleka
2. Panel osetljiv na dodir - podesite temperaturu, koli¢inu vode i kontro-
lisite uredaj
3. Levak - kombinuje vodu i prah
4. Senzor boce - detekcija boca
5. Podesiva posuda - tri nivoa
6. Rezervoar za vodu - skladistenje hladne prokuvane vode
7. Uticnica
8. Prekidac za napajanje

04. KONTROLNA TABLA OPIS
SLIKA C

1.

2.
3.
4

lkona koja pokazuje da li je poklopac posude za prah pravilno pric¢vrs¢en
lkona koja pokazuje da li je levak pravilno sastavljen

lkona koja pokazuje da li je boca otkrivena

lkona koja pokazuje da li je brava omogucéena



10.

11.
12,
13.

Povecajte trenutnu vrednost; Pritisnite i drZite znak ,,+” da biste brzo
povecali vrednost

Ekran na panelu: Treperi znaci da uredaj pocinje da se zagreva
Treptanje znaci da nema dovoljno vode

Smanjite vrednost / pritisnite i drzite da biste zakljucali ili otkljuéali
panel

Podesavanje vode odredene zapremine

Podesavanje smese sa podesenom temperaturom, koncentracijom i
zapreminom

Podesavanje temperature vode (35°C-70° C)

Podesavanje zapremine mika (30ml-240ml)

Pode$avanje programa - koncentracije (6-22)

05. PRE UPOTREBE.

SLIKA D

1. Stabilno postavite uredaj na suvu, tvrdu i ravnu radnu povrsinu, a zatim
ga prikljucite na napajanje SLIKA D1.

1. NAPOMENA: Pre prve upotrebe, temeljito oCistite levak, posudu za prah
i rezervoar za vodu.

2. Sipajte prah u posudu sa modifikovanim mlekom Napomena: Proverite
da li je posuda za prah potpuno suva pre nego sto sipate prah u posudu
sa modifikovanim mlekom. SLIKA D2.

3. Okrenite poklopac da biste ga otvorili. SLIKA D3.

4. Drzite poklopac okrenut prema gore. SLIKA D4.

5. Sipajte prah u posudu za mleko i drzite nivo praha iznad MIN linije.
SLIKA D5.

6. Okrenite poklopac da biste ga zatvorili. SLIKA D6.

7. Napunite rezervoar hladnom, prokuvanom vodom. SLIKA D7.

8. Drzite rucicu i lagano nagnite rezervoar za vodu da biste ga uklonili.
SLIKA D8.

9. Napunite rezervoar do MAKS linije i zatvorite poklopac. SLIKA D9.

10. Povucite rucicu na rezervoaru za vodu pod uglom od 45 stepeni. SLIKA
D10.

11. Stavite bocu na posluzavnik. Napomena: Proverite da li je boca sterili-
sana i Cista pre upotrebe. Podesite lezZiSte tako da odgovara razlicitim
veli¢inama boca, pazeci da boca pokriva senzor. SLIKA D11.

12. Uverite se da su svi delovi pravilno postavljeni tako Sto Cete proveriti

svetla na panelu. Napomena: Opremljen sigurnosnim senzorima, uredaj
pocinje da radi samo kada ima dovoljno vode i svi delovi su pravilno
sastavljeni. SLIKA D12.

06. OPIS INDIKATORA PANELA
SLIKA E.



1. Indikator kontejnera za prah treperi: kontejner za prah ne moze biti
pravilno sastavljen. Sta uraditi: zatvorite i zategnite poklopac. SLIKA E1.

2. Indikator levka treperi: levak ne moze biti pravilno sastavljen. Sta da
radite: uklonite levak i ponovo ga umetnite u masinu. SLIKA E2.

3. Indikator boce treperi: boca moZda nije pravilno instalirana. Sta da
radite: podesite leZiSte i uverite se da boca moze da pokrije senzor.
SLIKA E3.

4. Indikator zaklju¢avanja svetli: uredaj je zaklju¢an. Sta uraditi: pritisnite
i drzite dugme ,,-” za otkljucavanje. Dugo pritisnite ponovo da biste
zakljucali. SLIKA E4.

5. Indikator nivoa vode treperi: nema dovoljno vode ili je rezervoar za vodu
pogresno postavljen. Sta da radite: proverite da li je voda iznad MIN
linije i pravilno sastavite rezervoar za vodu. SLIKA ES5.

07. PRIPREMA SMESE OPIS ZA PRIPREMU - IZBOR PROGRAMA KONCENTRA-
CUE

Uredaj ima 16 programa za podesavanje koncentracije u opsegu od do 6 do 22.

Da biste pripremili pravu koncentraciju gotovog mleka, podesite odgovarajuci

program.

Da biste izracunali koji program odgovara modifikovanom mleku koje koristite,

morate proveriti koliko grama tezi jedna mera mleka. Informacije se mogu naci

na pakovanju mleka ili na sajtu proizvodaca (ako obi¢no koristite jednu meru na

30ml vode).

Sekvencijalno, da biste izracunali koji program je prikladan, koristite slede¢u

formulu:

Kapacitet u gramskim merama k 3.33 = program koji se podesi na masini.

Primer: merna casa tezi 5g. 5k3,33 = 16,65

Program koji se podesi na masini je 17 (zaokruZiti).

Ako je smesa previse tekuca, povecajte nivo za jedan, ili za dva nivoa programa

ako je potrebno. Neke vrste modifikovanog mleka mogu dovesti do nesto manje

mleka koje se izdaje.

Za suprotnu situaciju, koristite nizi program.

A. START
Pritisnite dugme START na panelu. Kada se pritisne dugme START, indikator ° C
na panelu ¢e poceti da treperi i smesa Ce biti spremna za 3-8 sekundi. (Dok se
smesa priprema, pritiskom na dugme START ponovo ¢e se zaustaviti priprema).
NAPOMENA: Zbog razlicitih uslova okoline, na povrsini mleka mogu se pojaviti
mjehurici. Sacekajte dok mehurici ne nestanu pre nego sto ga date svojoj bebi.

08. PRIBOR | INSTALACIJA
SLIKA F.
Pribor:



LONOUMEWNR

Pokrivaj

Mikser

Element za mesanje
Strugac

Posluzavnik za izdavanje
Kontejner za prah
Spindle

prah mlazniua

Brava mlaznica

Skupstina - kontejner za prah

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19A.

19B.
19C.

Uklonite mlaznicu praha okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke
na satu.

Otvorite poklopac tako Sto ¢ete ga okrenuti u smeru suprotnom od
kazaljke na satu.

Drzite vreteno dole, okrenite mesalicu smeru kazaljke na satu da biste
ga uklonili.

Nakon uklanjanja mesalice, uklonite vreteno, element za mesanje i
posudu za doziranje jedan po jedan.

Postavite merni tocak ravno.

Pravilno umetnite vreteno.

Postavite element za mesanje (struga¢ okrenut prema dole) i ubacite
jezicak u otvor iznad otvora kontejnera za prah.

Okrenite mesalicu u smeru suprotnom od kazaljke na satu tako da je
dovoljno fiksirana.

Postavite mlaznicu za prah u rupu (na dnu posude). Instalirajte bravu
mlaznice i okrenite je u smeru kazaljke na satu da biste je osigurali.
Okrenite poklopac u smeru kazaljke na satu da biste ga zakljucali na
mestu.

Pre zatvaranja poklopca.

Nakon zatvaranja poklopca.

Skupstina - kontejner za vodu

20.

21.
22,
23,

Da biste uklonili rezervoar za vodu, drzite ga za drsku i lagano ga nagni-
te.

Drzite poklopac i uklonite ga.

Zatvorite poklopac pritiskom.

Nagnite rezervoar za vodu tako sto Cete ga lagano nagnuti.

BELESKE: Koristite prokuvanu vodu, ohladenu na maksimalno 40 ° C. Korié¢enje
vode na viSoj temperaturi moze ostetiti proizvod.



Skupstina - levak
24. Da biste rastavljali, uklonite poklopac levka.
25. Gurnite telo levka iz dna spoljnog kudista.
26. Da biste instalirali, snap levak telo na svoje mesto.
27. Uverite se da se izboceni deo poklopca uklapa u utor na ivici tela levka.

Skupstina - podesiva posuda
28. Drzite prednji deo lezZiSta i povucite ga.
29. Drzite prednji deo lezZiSta i gurnite ga unutra.

09. CISCENJE

. Levak: ocistite levak nakon svake upotrebe toplom vodom.

. Kontejner za prah: o¢istite nakon potpunog praznjenja (ili nakon 7 dana)
toplom vodom. Mlaznicu za prah treba Cistiti jednom dnevno.

. Rezervoar za vodu: isperite unutrasnjost rezervoara za vodu toplom vodom
najmanje jednom u 3 dana.

NAPOMENA: O¢istite delove toplom (ne toplom vodom). Ne stavljajte levak,

kontejner za prah ili rezervoar za vodu u masinu za pranje sudova, sterilizator ili

mikrotalasna. Visoke temperature ¢e prouzrokovati ostecenja i deformacije.

Nakon pranja delova, ostavite ih da se osuse ili obriSite suvim. Pre ponovnog

sastavljanja, uverite se da nema zaostale vode na bilo kom mestu. U suprotnom,

modifikovano mleko moze postati vlazno.

N =

w

10. FAQ
1. Abnormalna temperatura

. Pritisnite dugme Voda na panelu pre pripreme smese.

. Ru¢no podesite viSu temperaturu vode.

2. Abnormalna koncentracija

. Proverite da li je kontejner za prah pravilno instaliran.

Redovno distite otvor na dnu posude za prah.

. Proverite da li je koncentracija pravilno podesena.

3. Nema odgovora na panelu

. Probajte razli¢ite metode klikanja na dugmad, kao sto su dugi pritisak ili
kratki pritisak.

. Proverite da li je utikac priklju¢en na napajanje i da li je dugme na zadn-
joj strani pjenilice za mleko ukljuceno.

. Imajte na umu da nakon pritiska na dugme Start ili Voda, potrebno je
3-8 sekundi da se zagreje.

. Da biste proverili da li drugi indikatori panela trepere crveno.

4. Modifikovano mleko ostaje oko otvora na dnu posude za prah

. Zbog viskoznosti formule praha, normalno je da neki prah ostane oko

rupe.

Redovno distite otvor na dnu posude za prah.
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5.

c.

v
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Proverite da li su delovi posude za prah pravilno sastavljeni.
Mileko u prahu ostaje u levku

. Levak je jedino mesto gde se mleko u prahu mesa sa vodom, tako da

je normalno da neki prah ostane u levku. Potrebno je redovno oprati i
isprati lijevak.

Proverite da li je odabrana koncentracija veca od predlozene koncentra-
cije ako ustanovite da je ostalo previse praha.

Ostatak praha u levku moze biti uzrokovan visokom viagom.

. Velika temperaturna razlika izmedu sobne temperature i temperature

vode moZe proizvesti paru, uzrokujuéi da prah ostane.

Resavanje problema koji se pojavljuju na panelu:
SLIKA H.

1.

10.

11.

Zvutni signal 3 puta kada se pritisnu tasteri Start / Voda -> Napajanje
nije stabilno. -> Obratite se ovlas¢enom servisnom centru.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> NTC
senzor grejne jedinice je netacan. -> Obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Hladna
voda NTC indikator je netacan. -> Obratite se ovlas¢enom servisnom
centru.

Zvutni signal 3 puta kada pritisnete dugmad Start / Voda -> Temperatura
vode je iznad 100 ° C -> Ohladite vodu i dugo pritisnite dugme ,,Conc” da
biste nastavili sa radom.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Tempera-
tura vode je iznad 80 ° C -> Ohladite vodu ili napunite hladnijom vodom i
pokusajte ponovo nakon 3 minuta.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na tastere Start / Voda -> Temperatu-
ra vode je 5 ° C previsoka od preporucene -> Ohladite vodu ili napunite
hladnijom vodom i pokus$ajte ponovo nakon 3 minuta.

Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Nema
dovoljno vode ili je rezervoar za vodu pogresno sastavljen - > Napunite
rezervoar za vodu odgovaraju¢om koli¢inom hladne kuvane / ois¢ene
vode ili ga pravilno sastavite.

Zvutni signal 3 puta kada se pritisnu tasteri Start / Voda -> Poklopac kon-
tejnera za prah nije pravilno postavljen. -> Zategnite i zatvorite poklopac.
Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Levak je
pogresno instaliran -> Uklonite i ponovo instalirajte levak.

Zvutni signal 3 puta kada se pritisnu tasteri Start / Voda -> Boca nije
instalirana -> Podesite podesivu ladicu tako da senzor detektuje bocu.
Zvutni signal 3 puta nakon pritiska na dugmad Start / Voda -> Uredaj je

”

zakljucan -> Pritisnite i drzite dugme ,,-”, a za otkljucavanje.



11. SPECIFIKACUU

Zapremina posude za vodu: 1,7|

Zapremina posude za mleko: 400g

LED svetlo: da

Ulazna snaga: 220-240V

Podesavanje opseg zapremine gotove mesavine: 30-240ml
Opseg podesavanja temperature: 35-70 ° C

Senzori: otkrivaju odsustvo modifikovanog mleka, otkrivaju odsustvo boce,
otkrivaju nepropisno vezane predmete

PodeSavanja memorije: da

Trostepeno podesavanje boce: da

Maksimalna visina boce: 16cm

Broj programa: 16 (6-22)

Snaga: 2200V / 220V

Materijal: PP, tritan, ABS, silikon

DuZina kabla: 1.3m

TeZina: 4.2kg

Dimenzije: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANCIJA / POTRAZIVANJA KARTICA

Proizvod dolazi sa garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci na:
https:// neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i servisnu adresu moZzete pronaci na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije i sadrZaj su podlozni promenama bez prethodne najave. Izvinjava-
mo se zbog neugodnosti.

UPORABNISKI PRIROCNIK

Spostovana stranka,

Neno PRIMAVERA, ki jo kupite, je modificiran izdelovalec mleka. Naprava
samodejno pripravi pripravljeno mesanico modificiranega mleka z vodo. Pred
uporabo preberite navodila za uporabo.

01. VARNOSTNI UKREPI
1. Izdelka ne postavljajte na mesto, kjer obstaja nevarnost, da pade v
umivalnike, kadi ali druga vodna telesa.
2. Naprave ne postavljajte na neravno povrsino.
3. Prepricajte se, da je napetost vti¢nice, na katero prikljucite napravo,
enaka parametrom izdelka.
4.  Modificirani izdelovalec mleka in njegovi sestavni deli niso odporni na



10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,
24,

25.
26.

27.

28.

29.

visoke temperature - napravo hranite stran od vrocih povrsin in odprte-
ga ognja.

Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov.

Nikoli ne uporabljajte naprave, Ce je padla ali je kako drugace poskodo-
vana.

Ne uporabljajte naprave, katere napajalni kabel ali vti¢ je poSkodovan.
Ce je bila naprava izpostavljena vodi ali drugim teko¢inam - ne zaZenite
je in se obrnite na proizvajalca.

Naprave ne popravljajte ali spreminjajte sami.

Izdelek uporabljajte samo, kot je opisano v navodilih. Naprave ne upora-
bljajte za noben drug namen.

Vedno preverite temperaturo mleka (npr. Na roki), preden ga daste
otroku.

Pred prvo uporabo v topli vodi operite vse dele naprave, ki bodo prisli v
neposreden stik z vodo ali modificiranim mlekom.

Bodite Se posebej previdni pri uporabi izdelka ali njegove dodatne
opreme v bliZini otrok.

Napravo in njen napajalni kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od
8 let.

Vedno uporabljajte vodo, ki je kuhana (ali ustekleni¢ena voda, primerna
za pripravo modificiranega mleka) in ohlajena na sobno temperaturo.
Uporaba vode pri visji temperaturi lahko poskoduje izdelek.

Uporaba nekuhane vode lahko skoduje otrokovemu zdravju.

Za pripravo mleka vedno uporabljajte Ciste, sterilizirane steklenice.
Pripravljeno mleko je treba takoj nahraniti.

Preostale koli¢ine spremenjenega mleka ne shranjujte.

Zaradi razlicnih pogojev (npr. Visina steklenice) se lahko na povrsini
pripravljenega mleka pojavijo zrac¢ni mehurcki. Pocakajte, da mehurcki
izginejo, preden otroku daste mleko.

Naprave ne razstavljajte sami.

Nobenega dela naprave ne perite v pomivalnem stroju.

Ne sterilizirajte, kuhajte ali ne mikrovalovite nobenih sestavnih delov
naprave.

Redno Cistite s toplo vodo dele, kot so lijak, posoda za prah in notranjost
rezervoarja za vodo.

Preden odstranite dodatke za ¢iS¢enje, izklopite napravo.

Naprave ne uporabljajte, e je kateri koli del povrsine razpokan ali
poskodovan.

Za ¢is¢enje naprave ne uporabljajte grobih gob ali jedkih tekodin (kot sta
bencin ali aceton).

Da bi se izognili kontaminaciji ali poskodbi posode za prah, je ne polnite
z nobeno drugo snovjo razen suhe modificirane mesanice mleka.

Da bi se izognili okvari zaradi pregrevanja, napravo postavite na hladno



in suho mesto. Ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi.
30. Shranite ta navodila za uporabo za nadaljnjo uporabo.
31. Ceimate teZave z napravo, se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

02. OPOMBE
1. Lijak sperite po vsaki uporabi. SLIKA Al.
2. Sobo za prah otistite enkrat na dan. Sobo in njeno klju¢avnico lahko
enostavno odstranite. SLIKA A2.
3. Rezervoar napolnite z vrelo vodo pri sobni temperaturi in redno Cistite
notranjost rezervoarja za vodo. SLIKA A3.
4. Po uporabi praska ocistite posodo s praskom in njene dele. Pred mon-
taZo se prepricajte, da so vsi deli popolnoma suhi. SLIKA A4.
OPOZORILO! Nastavljena koli¢ina v ml velja samo za koli¢ino vode. Ne uposteva
kolicine mleka za dojencke, dodanega med mesanjem. Koncna koli¢ina pripravl-
jenega mleka v steklenicki je vsota vode in mleka za dojencke. Odstopanije je
priblizno 10 ml.

03. OPIS IZDELKA
SLIKA B
1. Posoda za prah - shranjevanje modificiranega mleka
2. Zaslon na dotik - prilagodite temperaturo, koli¢ino vode in upravljajte
napravo
Lijak - zdruzuje vodo in prah
Senzor steklenice - zaznavanje steklenice
Nastavljiv pladenj - tri ravni
Rezervoar za vodo - shranjevanje hladne vrele vode
Elektri¢na vti¢nica
Stikalo za vklop

O NPV EW

04. OPIS NADZORNE PLOSCE
SLIKA C
1. lkona, ki oznacuje, ali je pokrov posode za prah pravilno pritrjen

2. lkona, ki oznacuje, ali je lijak pravilno sestavljen

3. lkona, ki oznacuje, ali je bila steklenica zaznana

4. lkona, ki oznacuje, ali je klju¢avnica omogocena

5. Povecajte trenutno vrednost; Pritisnite in drzite znak ,,+”, da hitro
povecate vrednost

6. Zaslon na plosci: utripanje pomeni, da se naprava zacenja segrevati

7. Utripanje pomeni, da ni dovolj vode

8. Zmanj3ajte vrednost/pritisnite in pridrZite, da zaklenete ali odklenete
plosco

9. Nastavitev vode dolo¢enega volumna

10. Nastavitev mesanice z nastavljeno temperaturo, koncentracijo in pro-
stornino



11.
12,
13.

Nastavitev temperature vode (35 °C -70 °C)
Nastavitev volumna me3anice (30 ml-240 ml)
Nastavitev programa - koncentracije (6-22)

05. PRED UPORABO.

SLIKA D

1. Napravo stabilno postavite na suho, trdo in ravno pult in jo nato pri-
kljucite na napajalnik SLIKA D1.

1. OPOMBA: Pred prvo uporabo temeljito odistite lijak, posodo za prah in
rezervoar za vodo.

2.  Prasek vlijte v posodo z modificiranim mlekom Opomba: Prepricajte se,
da je posoda za prasek popolnoma suha, preden prasek vlijete v posodo
z modificiranim mlekom. SLIKA D2.

3.  Zavrtite pokrov, da ga odprete. SLIKA D3.

4. Pokrov naj bo obrnjen navzgor. SLIKA D4.

5. Prasek nalijte v posodo za mleko in ga drzite nad ¢rto MIN. SLIKA D5.

6. Zavrtite pokrov, da ga zaprete. SLIKA D6.

7. Napolnite rezervoar s hladno, vrelo vodo. SLIKA D7.

8. Drzite rocaj in rahlo nagnite rezervoar za vodo, da ga odstranite. SLIKA
D8.

9. Napolnite rezervoar do ¢rte MAX in zaprite pokrov. SLIKA D9.

10. Povlecite rocaj na rezervoarju za vodo pod kotom 45 stopinj. SLIKA D10.

11. Steklenico poloZite na pladenj. Opomba: Pred uporabo se prepricajte,
da je steklenica sterilizirana in Cista. Prilagodite pladenj tako, da ustreza
razlicnim velikostim steklenic, pri c¢emer se prepricajte, da steklenica
pokriva senzor. SLIKA D11.

12. Prepricajte se, da so vsi deli pravilno namesceni, tako da preverite luci

na plosci. Opomba: Naprava je opremljena z varnostnimi senzorji in
zacne delovati Sele, ko je dovolj vode in so vsi deli pravilno sestavljeni.
SLIKA D12.

06. OPIS INDIKATORJEV PANELA
SLIKA E.

1.

Indikator posode za prah utripa: posoda za prah morda ni pravilno sesta-
vljena. Kaj storiti: zaprite in zategnite pokrov. SLIKA E1.

Indikator lijaka utripa: lijak morda ni pravilno sestavljen. Kaj storiti:
odstranite lijak in ga ponovno vstavite v stroj. SLIKA E2.

Indikator steklenice utripa: steklenica morda ni pravilno namescéena. Kaj
storiti: prilagodite pladenj in se prepricajte, da lahko steklenica prekrije
senzor. SLIKA E3.

Zasveti indikator zaklepanja: naprava je zaklenjena. Kaj storiti: pritisnite
in drzite gumb ,-” za odklepanje. Ponovno pritisnite dolgo, da zaklenete.
SLIKA E4.



5. Indikator nivoja vode utripa: ni dovolj vode ali pa je rezervoar za vodo
nepravilno namescen. Kaj storiti: prepricajte se, da je voda nad ¢rto MIN
in pravilno sestavite rezervoar za vodo. SLIKA E5.

07. PRIPRAVA MESANICE OPIS ZA PRIPRAVO - IZBIRA PROGRAMA KONCEN-
TRACUE

Naprava ima 16 programov za nastavitev koncentracije v obmocju od 6 do 22.

Za pripravo prave koncentracije kon¢nega mleka nastavite ustrezen program.

Ce 7elite izracunati, kateri program ustreza modificiranemu mleku, ki ga

uporabljate, morate preveriti, koliko gramov tehta ena mera mleka. Informacije

najdete na embalaZi mleka ali na spletni strani proizvajalca (¢e obi¢ajno

uporabljate eno mero na 30 ml vode).

Zaporedno za izracun, kateri program je primeren, uporabite naslednjo formulo:

Zmogljivost v gramskih merah x 3,33 = program, ki ga je treba nastaviti na

stroju.

Primer: merilna skodelica tehta 5 g. 5x3,33 = 16,65

Program, ki ga je treba nastaviti na stroju, je 17 (zaokroZzitev navzgor).

Ce je mesanica prevec tekoca, povecaijte raven za eno ali po potrebi za dve

programski ravni. Nekatere vrste modificiranega mleka lahko povzrocijo nekoli-

ko manj mleka.

Za nasprotno situacijo uporabite nizji program.

A. ZACETEK
Pritisnite gumb START na plosci. Ko pritisnete gumb START, bo indikator °C na
plosci zacel utripati in mesanica bo pripravljena v 3-8 sekundah. (Med pripravo
mesanice se s ponovnim pritiskom na gumb START priprava ustavi). OPOMBA:
Zaradi razlicnih okoljskih pogojev se lahko na povrsini mleka pojavijo mehurcki.
Prosimo, pocakajte, da mehurcki izginejo, preden ga daste otroku.

08. DODATKI IN MONTAZA

SLIKA F.

Dodatki:
1. Kriti
2. Mesalec
3. Mesalni element
4. Strgalo
5. Pladenj za tocenje
6. Posoda za prah
7. Vreteno
8. Sobazaprah
9. Zaklepanje Sobe



Montaza - posoda za prah

10. Odstranite Sobo za prah tako, da jo obrnete v nasprotni smeri urinega
kazalca.

11. Odprite pokrov tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

12. Drizite vreteno navzdol, zavrtite mesalo v smeri urinega kazalca, da ga
odstranite.

13. Po odstranitvi mesalnika odstranite vreteno, mesalni element in posoda
za odmerjanje.

14. Postavite merilno kolo ravno.

15. Vstavite vreteno pravilno.

16. Namestite mesalni element (strgalo obrnjeno navzdol) in vstavite jezi¢ek
v rezo nad odprtino posode za prah.

17. Mesalo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, tako da je dovolj
pritrjeno.

18. Postavite 3obo za prah v luknjo (na dnu posode). Namestite klju¢avnico
Sobe in jo obrnite v smeri urinega kazalca, da jo pritrdite.

19A. Pokrovcek obrnite v smeri urinega kazalca, da ga zaklenete.

19B. Pred zaprtjem pokrova.

19C. Po zaprtju pokrova.

Montaza - posoda za vodo
20. Ce zelite odstraniti rezervoar za vodo, ga drite za rocaj in ga rahlo
nagnite.
21. Drzite pokrov in ga odstranite.
22. Zaprite pokrov tako, da ga pritisnete.
23. Nagnite rezervoar za vodo tako, da ga rahlo nagnete.
OPOMBE:
Uporabite vrelo vodo, ohlajeno na najvec 40 °C. Uporaba vode pri visji tempe-
raturi lahko poskoduje izdelek.

Montaza - lijak
24. Ce zelite razstaviti, odstranite pokrov lijaka.
25. Potisnite telo lijaka iz dna zunanjega ohisja.
26. Za namestitev zaskocite telo lijaka na svoje mesto.
27. Prepricajte se, da se Strleci del pokrova prilega v rezo na robu telesa
lijaka.

Montaza - nastavljiv pladenj
28. Primite spredniji del pladnja in ga povlecite navzgor.
29. Primite sprednji del pladnja in ga potisnite noter.

09. CISCENJE
1. Lijak: lijak ocistite po vsaki uporabi s toplo vodo.



2. Posoda za prasek: odistite po popolnem praznjenju (ali po 7 dneh) s toplo
vodo. Sobo za prah je treba oéistiti enkrat na dan.

3. Rezervoar za vodo: notranjost rezervoarja za vodo sperite s toplo vodo vsaj
enkrat na 3 dni.

OPOMBA: Dele odistite s toplo (ne vro¢o vodo). Lijaka, posode za prah ali re-
zervoarja za vodo ne postavljajte v pomivalni stroj, sterilizator ali mikrovalovno
pecico. Visoke temperature bodo povzrocile poskodbe in deformacije.

Po pranju delov pustite, da se posusijo ali obriSite. Pred ponovno montazo se
prepricajte, da na nobenem mestu ni ostankov vode. V nasprotnem primeru
lahko spremenjeno mleko postane mokro.

10. FAQ
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Nenormalna temperatura

. Pred pripravo mesanice pritisnite gumb Voda na plosci.
. Ro¢no nastavite visjo temperaturo vode.

Nenormalna koncentracija

. Prepricajte se, da je posoda za prasek pravilno namescena.
. Redno Cistite odprtino na dnu posode za prasek.
. Preverite, ali je koncentracija pravilno nastavljena.

Ni odgovora na plosci

. Poskusite razli¢ne nacine klikanja gumbov, na primer dolg ali kratek

pritisk.

. Preverite, ali je vti¢ priklju¢en na napajalnik in ali je gumb na hrbtni

strani penilnika za mleko preklopljen.

. Upostevajte, da po pritisku na gumb Start ali Voda traja 3-8 sekund, da

se segreje.

. Ce Zelite preveriti, ali drugi indikatorji na plo¢i utripajo rdece.

Modificirano mleko ostane okoli odprtine na dnu posode za prah

. Zaradi viskoznosti formule v prahu je normalno, da nekaj praska ostane

okoli luknje.
Redno Cistite odprtino na dnu posode za prasek.

. Preverite, ali so deli posode za prah pravilno sestavljeni.

Mileko v prahu ostane v lijaku

Lijak je edino mesto, kjer se mleko v prahu mesa z vodo, zato je normal-
no, da nekaj prahu ostane v lijaku. Lijak je treba redno umivati in sprati.
Preverite, ali je izbrana koncentracija visja od predlagane, ¢e ugotovite,
da je ostalo prevec praska.

Ostanke prahu v lijaku lahko povzroci visoka vlaznost.

. Velika temperaturna razlika med sobno temperaturo in temperaturo

vode lahko proizvede paro, zaradi Cesar prah ostane.

Odpravljanje tezav, ki se pojavijo na plosci:
SLIKA H.



1. 3-kratni pisk, ko pritisnete gumba Start/Voda -> Napajanje ni stabilno. ->
Obrnite se na pooblasceni servisni center.

2. 3-kratni pisk po pritisku na tipke Start/Voda -> Senzor NTC grelne enote
ni pravilen. -> Obrnite se na pooblasceni servisni center.

3.  3-krat pisknite po pritisku gumba Start/Voda -> Indikator NTC hladne
vode ni pravilen. -> Obrnite se na pooblasceni servisni center.

4.  3-kratni pisk, ko pritisnete gumb Start/Voda -> Temperatura vode je nad
100 °C -> Ohladite vodo in dolgo pritisnite gumb ,,Conc”, da nadaljujete
z delovanjem.

5.  3-kratni pisk po pritisku gumbov Start/Voda -> Temperatura vode je nad
80 ° C -> Ohladite vodo ali napolnite s hladnejSo vodo in poskusite znova
po 3 minutah.

6. 3-krat se oglasi pisk po pritisku gumbov Start/Voda -> Temperatura vode
je 5 °C previsoka od priporo¢ene -> Ohladite vodo ali napolnite s hlad-
nejso vodo in poskusite znova po 3 minutah.

7. 3-kratni pisk po pritisku gumba Start/Voda -> Ni dovolj vode ali je re-
zervoar za vodo nepravilno sestavljen - > Napolnite rezervoar za vodo s
pravilno koli¢ino hladne kuhane/o¢is¢ene vode ali ga pravilno sestavite.

8.  3-krat pisknite, ko pritisnete gumba Start/Voda -> Pokrov posode za
prah ni pravilno namescen. -> Zategnite in zaprite pokrov.

9.  3-krat pisknite po pritisku gumba Start/Voda -> Lijak je nepravilno
namescen -> Odstranite in znova namestite lijak.

10. 3-krat pisknite, ko pritisnete gumba Start/Voda -> Steklenica ni
namescena -> Nastavite nastavljiv pladenj tako, da senzor zazna stekle-
nico.

11. 3-kratni pisk po pritisku gumba Start/Voda -> Naprava je zaklenjena ->
Pritisnite in pridrzite gumb ,-”, a za odklepanje.

11. SPECIFIKACUA

Prostornina posode za vodo: 1,7I

Prostornina posode za mleko: 400g

LED luc: da

Vhodna moc¢: 220-240V

Nastavitev volumna pripravljene mesanice: 30-240ml
Obmocje nastavitve temperature: 35-70 ° C

Senzoriji: zaznavajo odsotnost modificiranega mleka, zaznavajo odsotnost
steklenice, zaznavajo nepravilno pritrjene predmete
Nastavitve pomnilnika: da

Tristopenjska nastavitev steklenice: da

Najvecja visina steklenice: 16cm

Stevilo programov: 16 (6-22)

Mo¢: 2200W/220V

Material: PP, tritan, ABS, silikon



Dolzina kabla: 1,3 m
Teza: 4.2kg
Dimenzije: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANCUSKI LIST/REKLAMACISKI LIST

Izdelek ima 24-mesecno garancijo. Garancijske pogoje najdete na:

https:// neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktni in servisni naslov najdete na: https://neno.pl/kontakt
Specifikacije in vsebina se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Opravicujemo se za morebitne nevsecnosti.

Eyxelpidio xpnotn

Ayannté mehdrn,

To Neno PRIMAVERA mtou ayopdlete eival £Vog TPOTOTOLN LEVOG
yaAaktonapaywyds. H UOKEUR TPOETOLUALEL AUTOMATA VO ETOLLO MElya
TPOTIOTIOLNUEVOU YAAAKTOG LE VEPO. ALBAOTE TO EYXELPISLO 08NYLWV TPV Ao
™ Xenon.

01. NPOMYANAZEIZ

1. Mnv tonoBeteite T0 MPOIOV 0 ONUElo TTOU KIVSUVEVEL vaL TTEDEL OE
VEPOXUTEG, UMAVIEPEC ) AAAaL LSETIVAL cWHATA.

2. Mnv tonoBeteite tn CUOKELT O€ AVWHAAN eMLdAveLa.

3. BePawwbeite otL n tdon tng mpilag otnv onoia cUVSEETE TN CUOKELN
elval n (6la pe TIg mopapétpoug Tou IPoidvTog.

4. O TPOMOTMOLNUEVOG TTAPACKEVAOTAG YAAXKTOG KAl TAL CUOTOTLKA TOU
Sev eival avBekTikd oTig LPNAEG BEPOKPAOIES - KPATHOTE T CUOKEUR
HaKpLd artd Beppéc emdAveLeg KaL avoLyTeS GAOYEC.

5.  Mnv XpNOLUOTOLELTE TN GUOKELH KOVTA 0 eUDAEKTA UALKA.

6. [OTE PNV XPNOLUOTIOLELTE T CUOKEUN €AV €XEL TTEDEL f KaTAOTPOdEL pe
G&\\o tpormo.

7.  Mnv XpNOLUOTOLELTE CUOKEULT TNG omolag to kaAwdlo tpododoaiag r To
BUopa €xel unootel Tnud.

8. EAQv n ouokeun €xel ekteBei og vepd f AAAaL LYPA - UNV TNV EEKVAOETE
KOLL ETUKOLVWVHOTE HE TOV KOTAOKEVOLOTH.

9. Mnv €MLOKEVALETE 1) TPOTIOTOLELTE TN CUOKEUH HOVOL 0OG-

10. XpnOLUOTIOLAOTE TO TPOLOV HOVO OTIWGE TEPLYpAdETAL 0TI 08nyieg. Mnv
XPNOLLOTIOLELTE TN CUOKEUN yLaL OItoLovSAToTE AAAO OKOTIO.

11. EAéyxete mdvra tn Oeppokpacia Tou YAAaKTOG (.. 0TO XEPL 0aC) PV
10 SWOETE 0TO HWPO.
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MNpLv artd v mpwtn xprion, MAUVeTe o€ (eotd vepod OAa Ta Pépn TG
OUOKELNG o Ba €pBouv og dueon emadr] Ue VEPO 1} TPOTIOTIOLNEVO
yaAa.

MNpooégte WSlaitepa 6TaV XPNOLUOTIOLEITE TO TTPOTOV A Ta a§ETOUAP TOU
KOVTA O€ ausLd.

KpatAote Tt ouokeun Kot to KaAwsio tpododooiog pokpLd amnd radid
KATW TWV 8 ETWV.

XpnotlyomoLleite mavta vepod mou eival Bpacpévo (A epdlalwpévo vepo
KATGAANAO yLal TNV MAPACKELT| TPOTIOTIOLNEVOU YAAAKTOG) Kat YUXETaL
oe Beppokpaoio Swuatiou. H xprion vepou o uPnAotepn Beppokpacia
uropet va tpokahéoel BAGBN oto mPoiov.

H xprion un Bpaopévou vepou propei va BAAeL tnv uyeia evog
nadlov.

XpnowlonoLleite mavta KaOapd, AMOCTELPWHEVA MITOUKAALD YLa TV
T(POETOLUAGIA TOU YAAQKTOG-

To mopaokeuaopévo yala npémnet va tpododoteital apeows.

Mnv amoBnkeUeTe TV UTLOAOLTN TTOCOTNTA TPOTOTIOLNUEVOU YAAAKTOG-
Aoyw StadopeTikwv ouvOnkwv (ya mapddelypa, to LPog Tng

$LaAng), unopel va epdaviotolv puoalideg aépa otnv emidavela Tou
TIOPAOKEVACUEVOU YAAAKTOG. MEPLUEVETE HEXPL VO E§adavIOTOUV OL
ducaAibeg pLv SWOoETE TO YA 0TO HWPO GOG-

Mnv amoouvapUOAOYELTE TN GUOKEUH HOVOL 0OG-

Mnv TAEVETE KaVEVO LEPOG TNG CUOKEUG OTO TTAUVTHPLO TULATWV.

Mnv anootelpwvete, Bpalete A Bdlete 0To GOUPVO ULKPOKUUATWY
onoladnmote eapTHUATA TG CUOKEUNG.

KaBapilete Taktika pe LZeotd vepd Ta HéPN, OMwG th XoAvn, To Soxelo
oKOVNG KOlL TO ECWTEPLKO TNG SEEAUEVAG VEPOU.

MNpwv adalpéoete aeooudp yla KaBaPLOUO, AMEVEPYOTIOLHOTE Th
OUOKEUN.

Mnv XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUN €AV OTIOLOSHTIOTE HEPOG TNG
emLdpAVELOG ElvaL PAYLOUEVO 1} KATECTPAUUEVO.

Mnv xpnowponoLleite TpayLd odouyydpLa fj KAUGTIKA LYPA (OTwG
Bevlivn f aketovn) ya va kabopioeTe T CUOKELR.

Ma va anoplyete poAuvon 1 InpLd oto Soxeio okdvNG, KNV To yeUilete
ue omotadAmote AAAN ouoia KTOC atd TO ENPO TPOTIOTOLNUEVO UELYHA
yGaAaktog.

MNa va anodvyete thv anotuyia Adyw umepBépuavong, Tonobetriote T
ouoKeLn o€ 5poaepd, Enpd HEPOG. Mnv ekBETETE O GecO NALAKO dwe.
DUAAETE QUTO TO EYXELPLSLO OBNYLWV YLat LEANOVTLKH XPrion.

Edv avTipetwtilete mpoBAAOTA LE TN CUOKEUN, ETIKOWVWVIOTE UE éval
££0U0L0S0TNUEVO KEVTPO GEPPLG.



02. IHMEIQZEIZ

1.
2.

MAUvVeTe TN X0dvn UETA oo K&Be xprion. EIKONA Al.

KaBapiote 10 akpodUolo okdvng pia dpopd tnv nuépa. To akpoduoLo
Kat n kKAewdapLd tou pmopouv evkoAa va adaipebolv. EIKONA A2.
Fepiote t de€apevn pe Bpaoto vepod oe Beppokpacio Swuatiou Kot
KaBapioTe TOKTIKA TO E0WTEPLKO TG Se€apevrig vepou. EIKONA A3.
KaBapiote o Soxelo oKOVNG KOL T LEPN TOU KETA TN XPAON TNG
okovng. BeBalwbeite otL OAa ta LéPN eival eVTeEAWE OTEYVA TipLv oo T
ouvappoloynon. EIKONA A4.

MPOZOXH! H puBuiopévn mocdtnta o ml adopd poévo Tov dyko Tou vepou.
Agv iepAapBAVEL TOV OYKO TOU TIOPOOKEUAOHEVOU YAAOKTOG TOU TpooTifetat
KATA TNV avApeLEn. H tehikn ToooTNTA TOU £TOLUOU YAAAKTOG OTO UTILUIEPO
eival to dBpolopa Tou vepoU KoL TOU TTOPAOKEVAOUEVOU YAAXKTOG. To VP0G
oddAparog eivat epirmou 10 ml.

03. NEPIFPA®H MPOIONTOX

EIKONA B
1. Aoxeio o okdvn - AmoBAKELON TPOTOMONUEVOU YAAAKTOG
2. 006vn adnc - pubpuiote tn Beppokpacia, TNV Evtaon Tou vePou Kat
e\éyéte tn ouokeun
3.  Xodvn - cUVBUATEL VEPO KaL OKOVN
4.  AwONTAPAG LITOUKAALWY - QVIXVEUG UITOUKAALWY
5. PuBulopevog diokog - tpia emineda
6. Aefapevi vepou - armoBrikeuon kpUou Bpacpévou vepol
7. Npila pevpatog
8. Awakomtng tpododooiag

04. MEPIFPA®H IMINAKA EANEFXOY

EIKONA D

1. ’'Eva ewkovidlo mou umodetkvUEeL eAv TO KamdKL Tou Soxeiou okdvng eival
owotd ouvbedepévo

2. Ewoviblo mou umoSelkvUeL edv n xoavn €xeL cuvappoloynBel cwotd

3.  Ewoviblo mou umoSelkvUeL eGv n GLAAN €XeL eviomioTel

4. Ewovidlo mou umodelkvUel edv to KAeibwa givat evepyomotnpuévo

5. Auérote tnv tpéxouca Tiun. MatAoTE KaL KPATHOTE MATHUEVO TO
oUUBOAO «+» yla va QUEACETE ypriyopa TV TLUA

6. 0006vn mivaka: AvaBoofrvel onuaivel 6TL n cuokeur apxilet va
Beppaivetat

7. AvolyokAeivovtag ta pdtia onpaivel OtL Sev UTAPYXEL APKETO VEPO

8. MELWOTE TNV TLWA/TOTAOTE MAPATETAUEVA YL VO KAELBWOETE A va
£eKAELBWOETE TOV TIVOKA

9. PUBULON VEPOU GUYKEKPLUEVOU OYKOU



PUBuLON TOU pelypatog pe T pubuLopévn Beppokpacia, cuykévipwaon
Kat Oyko

PUBULON Beppokpaaiag vepou (35°C-70°C)

PUBULON OyKoL piypatog (30ml-240ml)

PUBLON TIPOYPAUMUATOC - CUYKEVTPWOELS (6-22)

05. MPIN AMTO TH XPHZH.

EIKONA D

1. TomoBetriote otabepd T CUCKELH OE €vav oTeyvo, okAnpod Kal eninedo
TLAYKO KA, 0Tn OUVEXELD, oLVEEDTE TNV oTo Tpododotikd EIKONA D1.

1. IHMEIQZH: Npw amd tnv mpwtn xpnon, kabapiote Kahd th xodvn, To
Soxelo okovng kat tn Se€apevi vepou.

2. Pi€te Tn 0KOVN 0TO S0OXE(D TPOTIOMOLNEVOU YAAAKTOG INUEiWON:
BeBatwBeite OtL T0 Soxeio okdvVNG eivarl evieAwg oTeyvo TipLy pigete tn
okbvn oto Soxeio Tpornononpuévou yalaktog. EIKONA D2.

3. Neplotpédte To Kkt ya va avoiéel. EIKONA D3.

4. KpatroTe TO KOUTAKL OTPOUUEVO TIPOG Ta emavw. EIKONA D4.

5.  Pite Tn okOvNn 0T0 S0XEIO YANAKTOG KOL SLOTNPHOTE TN OTAOWN OKOVNG
Tavw oo ™ ypoappi MIN. EIKONA D5.

6. NeplotpéPte To Kkt yia va kheioete. EIKONA D6.

7. Tepiote ) Se€apevn pe kpLOo, Bpaoto vepd. EIKONA D7.

8. Kpatrote t AapBr kot yeipete ehadpd tn Se€apevi vepou yla va thv
adatpéoete. EIKONA DS8.

9. Tepiote tn Se€apevn otn ypapupr MAX kat kAeiote To kardkt. EIKONA
D9.

10. TpaPrte tn Aapn otn de€apev vepou oe ywvia 45 potpwv. EIKONA
D10.

11. TomoBetriote tn LaAn oto dioko. Inueiwon: BeBatwBeite dtLn
$LaAn eival armootelpwpévn kat kabopr mpLv and tn xprion. Pubuiote
10 6ioko Wwote va tapLdlet oe SLadopeTIKA LeYEDN UIOUKAALWY,
BeBatwBeite dtL N dLdAn kKahuTteL tov awodntripa. EIKONA D11.

12. BeBawwBeite otL OAa Ta e§apTrpaTA £XOUV TOTOBETNOEL cWOTA

eléyxovtag ta dwrta otov mivaka. Inpeiwon: E¢omAopévn pe
aodntripeg aohaheiac, n cuokeur apxilel va Aettoupyei povo otav
UTTAPXEL APKETO VEPO Kat OAa Ta pépn eival cwotd ouvappoloynuéva.
EIKONA D12.

06. NEPIFTPADH TQN AEIKTQN TOY MANEA
EIKONA E.

1.

H ¢éveL€n tou Soxeiou okovng avaBooBrvel: To Soxeio okdvng
evbExeTaL va unv €xeL cuvappoloynBel owotd. Tuva Kavete: kKAeiote
kat ooifte to kamakt. EIKONA E1.

H évdel€n Sloxéteuong avaBooBrvel: n xodvn eveéxetat va unv



€xeL ouvappoloynBel owotd. Tuva KAveTe: adalpéote T Xodvn Kat
tonoBetiote TV €avd oto punxavnua. EIKONA E2.

3. Hévbeln te dLahng avaBooBrvel: n dLakn evoexetal va unv €xet
eykatootabel owotd. Tuva kavete: pubuiote to ioko kat BeBatwbeite
OtL N dLaAn propei va koAU eL tov atobntripa. EIKONA E3.

4. H évbelfn kAelbwpatog avdapel: n cuokeun eival KAEWSwpEVN. TLva
KAVETE: TIOTAOTE MAPATETAUEVO TO KOUMTTL «-» yia EekAeibwpa. Natriote
napatetapeva Eava ya kKAeidwpa. EIKONA E4.

5. Hévbeln otdbung vepol avaBooPBrvel: Sev UTAPXEL APKETO VEPD
1 n 8e€apevn vepou Sev €xeL TonoBetnBel cwotd. TLva KAVETE:
BeBatwBeite dtL T0 vEPS PBpiokeTal mavw amd tn ypaup MIN kot
ouvappoloyrote owotd tn defapevr) vepou. EIKONA E5.

07. MPOETOIMAZIA TOY MEITMATOZ NEPIFPA®H A NAPAZKEYH - ENIAOTH
TOY NPOrPAMMATOS $YTKENTPQZHZ

H cuokeur) labetel 16 mpoypdppata ylo th pUBULON TNG CUYKEVTPWONG OTHV

TEPLOXN Ao 0 6 £wg 22. N va TIPOETOLUACETE T OWOTH CUYKEVTPWON TEAKOU

YAAQKTOG, 0pioTE TO KATAAANAO TIPOYPOULAL.

la va UTtOAOY{OETE TIOLO TIPOYPOALLILOL AVTLOTOLKEL OTO TPOTIOTIOLNUEVO YAAA

TIOU XPNOLUOTIOLELTE, TIPETEL va EAEYEETE TLOOA ypappdpLa Juyilel Eva HETpo

yaAaktog. Ou mhnpodopieg propouv va Bpebolv otn cuckeuaoiao YAAAKTOG 1

OTOV LOTOTOTO TOU KATACKEVAOTH (EAV XpNOLUOTOLELTE CUVABWG Wit pETpnon

ava 30ml vepou).

ALaSox LKA, yla va UTIOAOYIOETE TIoLo TTPOYPApA Eivat KATAAANAO,

XPNOLLOTIOLAOTE TOV akOAouBo tumo:

H XWwpNTIKOTNTO OE YPAUUAPLA LETPA X 3,33 = POYPAUUA TIOU TIPETEL VAL

pubuLoTel oTo pNXAvnua.

Mopddetypa: éva Socopetpkd kUmeAho Juyilel 5g. 5x3,33 = 16,65

To npdypappa mou npeneL va pubuLotel oto punxavnua eivat 17

(otpoyyulomoinon mpog ta mavw).

Edwv to peiypa eival moAl peuotod, auERoTe To eminedo Katd éva r Katd

U0 enineda mpoypdupatog edv eival anapaitnto. Optopévol TumoL

TPOTIOTIOLN LEVWY YAAOKTOKOULKWY TPOIOVTWY UIMOPEL v 08nyrRoouv o

ehadppwg Atydtepn Stavour yaAaKTog.

la tnv avtiBetn nepintwon, XpPNOLLOTOLROTE €va XOAUNAOTEPO TIPOYPOLUAL.

A. EKKINHZH
Matrote to kKoupni START atov mivaka. Otav atrioete to kouuni START, n
evbelén °C otov mivaka Ba apyioet va avaBoofrvel kat to pelypa Ba eivat
£T0Ll0 o€ 3-8 Seutepolernta. (EVw TO HELYUA TTPOETOLUATETAL, TTOTWVTAS
€avad to Kouprmi START Ba otapatroet n mpoetopacia). SHMEIQIH: Adyw
Sladopetikwy mepBarAovTkwY cuvONKWY, Unopel va epdaviotolv puoalideg



otnv emudpavela Tou yalaktog. Meptpévete pexpt va e§adaviotolv ot
$uooibeg mpLv To SwoeTe oTo HWPO oaAc.

08. AZEZOYAP KAI ETKATAZTAZH
EIKONAF.

E§aptripara:

KaAvmtw

Miep

Stolxeio avauéng
ZVotpa

Aiokog Slavopng
DAoxeio oKOVNG
Atpaktog

AkpodUoLo okdvng
Kheldwpa akpoduoiwv

LONOUMEWNR

JuvappoAdynon - Soxeio okdvng

10. Adaipéote To akpodUoLo oKOVNG tEPLOTPEDOVTAS TO apLlotepdoTpoda.

11. Avoi€te 1o kKdAuppa teplotpédovidg to aplotepdotpoda.
12. KpatAote Tov dfova pog T KATW, YupioTe Tov avadeuthpa
Seflootpoda yla va tov adatpéoete.

13. AdouU adaipéoete Tov avadeuthpa, adatpeote tov afova, To oTolxeio

avadeuong Kat to 5ioko SLavopng Eva tpog éva.
14. TomoBetrioTe TOV TPOXO METPNONG EMimeSo.
15. TomoBetriote cwotd tov dgova.

16. TomoBetriote to otolXeio avauéng (VoTpa OTPAUUEVN TTPOG TA KATW)
Kat tonoBetiote TN YAwttiba otnv utodoxr Mavw amod To GVOLypHa ToU

Soxelou okdvng.

17. Tupiote Tov avadeutripa aplotepdotpoda £T0L WOTE VA EIVAL EMOPKWE

OTEPEWMEVOG.

18. TomoBetriote to akpodUGLO OKOVNG OTNV Ot (0TO KATW HEPOG TOU
Soxelov). TormoBetriote TNV KAELSAPLE AKpODUGILWY KaL YUpioTE TNV
Seflootpoda yla va tnv aodalioete.

19A. Tupiote T0 KAAUppa SeflooTtpoda yia va achalicet otn BEon tou.

19B. MpLv KAE{OETE TO KATIGKL.

19C. ApoU KAeioETE TO KOUAKL.

ZuvappoAdynon - Soxeio vepou

20. Mo va adatpéoete th Se€apevn vepou, KPATAOTE TNV amod tn Aapr Kat

yeipete ehadpa.
21. Kpatriote o KamdKL Kal adatpEoTte To.
22. Kheiote T0 KAAUpA TILETOVTAS TO.
23. Teipete t Se€apevn vepou yépvovtdg tnv ehadpd.



SHMEIQZEIZ:
Xpnotonoujote Bpaotd vepo, To onoio Yuxetal to moAl otoug 40°C. H xprion
vepou og uPnAoTEPN Beppokpacia propei va pokaéoel BAGBN oTo mPoiov.

ZuvappoAdynon - xodvn
24. o va amoouvapuoloyroete, adatpeote TO KAAUMUA XOAvNG.
25. InpwéTe TO CWHA TNG XOAVNG £§W QIO TO KATW MEPOG TOU EEWTEPLKOU
TepBARUATOG-
26. [0 EYKOTAOTOON, KOUUMTWOTE TO OWHA TG XOAvnG otn B£on tou.
27. BePawwbeite OTL TO MPOEEEXOV TUAIO TOU KOUTAKLOU TAUPLATEL 0TV
UTtoS0XI OTNV AKPN TOU CWHATOG TNG XOAvVNG.

JuvappoAdynon - pubplopevog Siokog
28. Kpatrote To Umpootvo PéPog tou Siokou Kat TpaBréte To mpog ta
TAvW.
29. Kpatrote To Umpootvo KEPOG Tou §{oKoU Kat CUPETE TO TPOG Ta PEoA.

09. KAGAPIZMA

. Xodvn: kaBapiote Tn xodvn LeTd anod kdbe xprion pe eoTo vepo.

. Aoxeio okdvng: kaBapiote petd amnd mAnpn ekkévwon (A HeTd anod 7
NUEPEG) pe {eoTo vepd. To akpodUoLo okovng mpemel va kabapiletal pia
dopd TV nuépa.

. Ag€apevn vepou: EEMMUVETE To ecWTEPLKO TNG Se€aevng vepou pe (eotd
VEPO TOUAAYLOTOV pia hopd KAOe 3 NuEépPES.

SHMEIQZH: KaBapiote ta pépn pe {eoto (0L Leotd vepod). Mnv tomoBeteite

™ xodvn, o Soxeio okdvng 1 tn Se€apevn vepou 0To TAUVTHPLO TLATWY,

TOV aMOOTELPWTH A TO HoVPVO UIKPOKUPATWY. Ol uPnAég Beppokpaoieg Ba

TpoKaAETOUV {NULd Kat tapapopdwon.

AdoU mAUvete ta e€aptripata, adroTe Ta va OTEYVWOOULV I OKOUTIOTE Ta. Mpv

Qo TNV enavacuvappoldynon, BeBatwOeite OTL Sev UTTAPXEL UTIOAELUUATIKO

VEPO O€ Kaveva LEPOG. ALadOPETIKA, TO TPOTIOMOLNEVO YAAA UITOPEL VoL

HoUALGOEL.

N =

w

10. IYXNEZ EPQTHZEIZ

1. Mn ductoloyikr Bsppokpacio

a. Natrote 1o Koupri Nepd oTov Mivaka TPLY POETOLUACETE TO HELYUA-

. PuBuiote xelpokivnta uhnAotepn Beppokpacia vepou.
2. Mn $ucloloyikh cuyKEVTpWON

a. BeBawwBeite otL 10 Soxeio okdvng éxel tomoBetnBOel cwotd.
KaBapilete TaKTIKA TO AVOLyUa OTO KATW HEPOG TOU SOXELOU OKOVNG.
. EAéy€te OTL N ouykEVTpwOoN EXEL pUBULOTEL CWOTA.
3. Kapia andvinon oto ndvel
. Aokipdote SladopeTikég peBOSouG KAK 0€ KOUUTILA, OTIWG

o

o T
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TIOPATETALEVO 1} GUVTOMO TATNUA.

. BeBawwBeite dtL T0 BUopa eival cuvdedepévo oTo TPodPoSoTIKO Kat OTL

TO KOUWTTL 0TO Tiow HEPOG TOU adpPOoU YAAAKTOG EIVOL EVEPYOTIOLN LEVO-

. ZNUELWOTE OTL adol matoeTe To Koupri Evapén fi Nepo, xpetdlovrat

3-8 SeutepoOlenta yia va leotabei.

MNa va eléyéete av AAeG evdeifelg mivaka avaBooBrivouv e KOKKLVO
XPWHOL

To TpomonoNpéVo YA MAPAHUEVEL YUPW OTTO TO AVOLYHOL OTO KATW
uépog Tou Soxeiou okovng

. Noyw tou LEwdoug tng hoppoulag okdvng, ilvat ductohoyikd va

TIOPAUELIVEL KATTOLL OKOVN YUPW Qo TNV TPUTA.

. KaBapilete TakTikd To dvolypa oTo KATtw PEPOG TOU SOXELOU OKOVNG.
. EAéy€te OtL Ta Lépn Tou Soxeiou okdvNG Exouv ouvappoloynBei cwotd.

To ydAa o€ 6KOVN TAPAUEVEL 6T XOAvh

. H xodvn givat to povo puépog 6mou to yaAa og okOVN avapLyVOETaL Ue

VEPO, EMOUEVWE ElvaL GUGLOAOYIKO va TTapapeivel KATOL OKOVN 0Tn
xoavn. Eivat amapaitnto va mAEVETE Kat va EEMAEVETE TOKTIKA TN XOAvN.

. EAéy€te OTL n emheypévn ouykévipwon eival uPpnAotepn anod thv

TIPOTELVOHEVN CUYKEVTPWON EAV SLOMLOTWOETE OTL £XEL AMOUEIVEL
UTEPPOAKH TTOCOTNTA OKOVNG.

. T UTOAELppaTa OKOVNG 0TN X0oAvn propei va pokAnBouv amd uPnAn

uypaoia.

. Mua peydn Stadopd Beppokpaciog petaly Beppokpaciog Swuatiov

Kat Beppokpaciog vepol pmopei va mapdyet atud, TpoKaAWwVTog thv
TLOPALLOVT| OKOVNG-

AvtipeTwrion npoBAnudTwy rtou epdaviovral otov ivako:
EIKONA H.

1.

Mruut 3 dopég dtav matdre Ta kouunid Start/Water -> To tpododotikd
Sev eival otabepo. -> EMKovwvrote pe éva eE0V0L0S0TNIEVO KEVTPO
oépPLG.

HYNTko onpa 3 GopeG META TO MATNUA TwV KOUMTLWY Start/Water

-> awodntipag NTC tng povasdag Béppavong eivat A\avBaopévog. ->
ETukovwvrote pe éva e€0UCLOS0TNEVO KEVTPO CEPPLG-

Mt 3 popEG HETA TO MATNO TWV KOUUTILWYV Start/Water -> €v8elén
NTC kpUou vepou eivat AavBacpévn. -> EMKOWWVAOTE PE éval
££0U0L0S0TNEVO KEVTPO GEPPLG.

Mrut 3 dopég dtav matdte Ta Kouprnid Start/Water -> H Beppokpacia
Tou vepoU eival mavw arnd 100° C -> WO Ete 1o vepod Kal MATHoTE
TIOPATETAEVA TO KOUUTIL «Conc” yla va oUVEXIOETE TN AeLtoupyia.
Mrun 3 dopég adou matroete ta Kouprid Evapén/Nepo -> H
Beppokpacia Tou vepou givat tavw amnd 80° C -> WiEte vepd 1y yepiote
UE TiLo 5pooepd vePO Kol SOKLUAOTE §ava LETA oo 3 AemTd.



6. Hynukd orjpata 3 Gopég PETA TO AT TWV KoUMWy Start/Water ->
H Beppokpaoia tou vepou eivat 5°C oAl udnAn amd Tn CUVIOTWHEVN
-> WiEte vepod 1 yepiote pe mo §poocepd vepod Kat SoKLUdoTe Eava petd
and 3 Aenta.

7. Mt 3 dopég adol matrhoete ta kouprid Evapén/Nepd -> Aev umdpyet
QPKETO VEPO 1) N Se€apevn vepou €xel ouvappoloynBei AavBaopéva - >
Fepiote tn de€apevn vepou Pe Tn owoTr ToodTtnT KPUOU Bpacpévou /
KaBapLopEVOU VEPOU 1 GUVAPHONOYHOTE TO CWOTA.

8.  Hyntuko ofpa 3 dopég otav matdte to Koupmid Start/Water -> To
KarmakL tou Soxeiou okdvng Sev eivat cwotd otn Bon tou. -> Idifte koL
KAELOTE TO KOTLGKL.

9. Mrmut 3 dopég adol natroete ta kKouprid Evapén/Nepo -> H
Sloxeteuon Sev el eykataotabel owotd -> Apatp£oTe KoL
gykatootriote Eava tn Sloxétevon.

10. M 3 popég Otav matdte ta kouprnid Evapéng/Nepou -> H LaAn Sev
elval eykateotnpévn -> PuBpiote tn pubplopevn Brikn €ToL Wote 0
aLoOnTipag va avixveloeL T GLAAn.

11. M 3 dopég adou natrioete ta Koupmd Evapén/Nepo -> H ouokeun
elvat kKAetSwpévn -> NATAOTE KoL KPOTAOTE TATNUEVO TO KOUUTTL «-», @
yla ekAeidwpa.

11. NPO:AIOPIZMOZ

‘Oykog oxeiov vepou: 1,7!

‘Oykog oxeiov ydAaktog: 400g

Dwg odnynoewv: vat

Avvapn swoaywyng: 220-240V

PUOBuLIoN eVpOUG dyKou £TOLHOU piypatog: 30-240ml

EUpog pUBuiong Beppokpaociag: 35-70° C

AeONnTAPEG: avixveuon armouciog TPOmonoLNéVOU YAAQKTOG, avixveuon
anouoiag LaAng, avixveuon akatdAANAa TPOCOPTNUEVWY AVTIKELUEVWYV
PuBpicelg pvApng: vat

PUOULIoN HLAANG TPLWV oTadiwV: vat

Méyioto U og pLaAng: 16cm

ApLOudg poypappdtwy: 16 (6-22)

Advapn: 2200W/220V

YAwo: PP, tritan, ABS, ol\ikovn

Mrkog kaAwdiou: 1,3m

Bdpog: 4.2kg

Awaotdoelg: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. KAPTA EITYHZHZ/AZIQIEQN
To mpoidv ouvoSevetal and eyyunon 24 unvwv. Mrnopeite va Bpeite Toug
6poug Kot TIg tpolnobEoelg eyyunong otn StevBuvon:



https:// neno.pl/gwarancja

Nemrtopépeleg, StelBuvon emkowwviag kat e€unnpétnong unopeite va Bpeite
otn SievBuvon: https://neno.pl/kontakt

OLtpodLaypadEg KaL TO TEPLEXOMEVO UTIOKELVTAL 08 aAaYEG XWwPIG
npoeldomnoinon. ZNToUE CUYYVWUN yLa T Omota Todautwpia.

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienijamie klienti,

Jasu iegadatais Neno PRIMAVERA ir modificéts piena razotajs. lerice automa-
tiski sagatavo gatavu modificéta piena maisijumu ar tdeni. Pirms lietoSanas
izlasiet lietosanas instrukciju.

01. PIESARDZIBAS PASAKUMI

1. Nenovietojiet produktu vietas, kur tam draud iekrist izlietnés, vannas vai

citas tdenstilpés.

2. Nenovietojiet ierici uz nelidzenas virsmas.

3. Parliecinieties, ka kontaktligzdas, kurai pievienojat ierici, spriegums ir

tads pats ka produkta parametriem.

4. Modificétais piena raZotajs un ta sastavdalas nav izturigas pret augstam
temperatlram - turiet ierici prom no karstam virsmam un atklatam
liesmam.

Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoso materialu tuvuma.

Nekad nelietojiet ierici, ja ta ir nokritusi vai citadi bojata.

Nelietojiet ierici, kuras stravas vads vai kontaktdaksa ir bojata.

Ja ierice ir paklauta Gdenim vai citiem Skidrumiem - nestartéjiet to un

sazinieties ar razotaju.

9. Neremontgjiet un nemodific&jiet ierici pats.

10. Lietojiet produktu tikai ta, ka aprakstits instrukcijas. Nelietojiet ierici
citiem mérkiem.

11. Vienmér parbaudiet piena temperatlru (pieméram, uz rokas), pirms
dodiet to mazulim.

12. Pirms pirmas lietoSanas mazgajiet silta Gdeni visas ierices dalas, kas
nonaks tiesa saskaré ar tdeni vai modificétu pienu.

13. Esiet ipasi piesardzigs, lietojot produktu vai ta piederumus bérnu tu-
vuma.

14. Glabajiet ierici un tas stravas vadu bérniem lidz 8 gadu vecumam.

15. Vienmér izmantojiet varitu tdeni (vai pudelés pilditu Gdeni, kas
piemérots modificéta piena pagatavosanai) un atdzesétu lidz istabas

® N o ;



temperatirai. Udens lieto3ana augstaka temperatiira var sabojat pro-
duktu.

16. Nevarita Gdens lietosana var kaitét bérna veselibai.

17. Piena pagatavosanai vienmér izmantojiet tiras, sterilizétas pudeles.

18. Sagatavotais piens jabaro nekavéjoties.

19. Neuzglabajiet atlikuSo modificéta piena daudzumu.

20. Dazadu apstak|u dé| (pieméram, pudeles augstums) uz sagatavota piena
virsmas var paradities gaisa burbuli. Pagaidiet, lidz burbuli pazad, pirms
dodiet pienu mazulim.

21. Neizjauciet ierici pats.

22. Nemazgajiet nevienu ierices dalu trauku mazgajamaja masina.

23. Nesterilizéjiet, nevariet un nelietojiet mikrovilnu krasni nevienu ierices
komponentu.

24. Regulari notiriet ar siltu Gdeni detalas, pieméram, piltuvi, pulvera trauku
un ddens tvertnes iekSpusi.

25. Pirms piederumu nonemsanas tirisanai izslédziet ierici.

26. Nelietojiet ierici, ja kada virsmas dala ir saplaisajusi vai bojata.

27. lerices tiriSanai neizmantojiet raupjus stk|us vai kodigus skidrumus
(pieméram, benzinu vai acetonu).

28. Lai izvairitos no pulvera tvertnes piesarnojuma vai bojajuma, nepiepil-
diet to ar citu vielu, iznemot sauso modificéto piena maisijumu.

29. Lai izvairitos no klimes parkarSanas dél, novietojiet ierici vésa, sausa
vieta. Neievietojiet tieSiem saules stariem.

30. Saglabajiet So lietosanas instrukciju turpmakai lietosanai.

31. Jarodas problémas ar ierici, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

02. PIEZIMES

1. Nomazgajiet piltuvi péc katras lieto3anas reizes. A1 ATTELS.

2. Notiriet pulvera sprauslu vienu reizi diena. Sprauslu un tas slédzeni var
viegli nonemt. A2. ATTELS.

3. Piepildiet tvertni ar varitu tdeni istabas temperattira un regulari notiriet
Gdens tvertnes iek3pusi. A3. ATTELS.

4. Péc pulvera lietoSanas notiriet pulvera trauku un ta dalas. Pirms mon-

tazas parliecinieties, ka visas detalas ir pilnigi sausas. A4. ATTELS.

03. PRODUKTA APRAKSTS
ATTELS. B

1.
2.

pw

Pulvera trauks - modificéta piena uzglabasana

Skarienpanelis - reguléjiet temperatlru, Gdens tilpumu un kontrolgéjiet
ierici

Piltuve - apvieno tdeni un pulveri

Pudeles sensors - pude|u noteikSana

Reguléjama paplate - tris limeni



6.
7.
8.

Udens tvertne - auksta varita Gdens uzglabasana
Stravas kontaktligzda
Stravas slédzis

04. VADIBAS PANELA APRAKSTS

ATTELS. C

1. ikona, kas norada, vai pulvera tvertnes vacins ir pareizi piestiprinats

2. lkona, kas norada, vai piltuve ir pareizi samontéta

3. lkona, kas norada, vai pudele ir konstatéta

4. lkona, kas norada, vai blokésana ir iespéjota

5. Palieliniet pasreizéjo vértibu; Nospiediet un turiet ,,+” zZimi, lai atri
palielinatu vertibu

6. Panela displejs: mirgojoss nozimé, ka ierice sak uzsilst

7. Mirgosana nozimég, ka nav pietiekami daudz Gdens

8. Samaziniet vértibu / nospiediet un turiet, lai blokétu vai atblokétu paneli

9. Noteikta tilpuma Gdens iestatisana

10. Maisijuma iestatiSana ar iestatito temperatiru, koncentraciju un tilpu-
mu

11. Udens temperatiras iestati$ana (35°C-70°C)

12. Maisijuma tilpuma iestatijums (30ml-240ml)

13. Programmas iestatisana - koncentracijas (6-22)

05. PIRMS LIETOSANAS.

ATTELS. D

1. Stabili novietojiet ierici uz sausas, cietas un plakanas darba virsmas un
péc tam pievienojiet to baro$anas avotam D1 ATTELS.

1. PIEZIME: Pirms pirmas lieto$anas riipigi notiriet piltuvi, pulvera trauku
un Gdens tvertni.

2. lelejiet pulveri modificéta piena trauka Piezime: Pirms pulvera ieleSanas
modificéta piena trauka parliecinieties, parliecinieties, ka pulvera trauks
ir pilnigi sauss. D2. ATTELS.

3. Pagrieziet vaku, lai atvértu.D3. ATTELS.

4. Turiet vaku uz aug3u. D4. ATTELS.

5. lelejiet pulveri piena trauka un turiet pulvera limeni virs MIN linijas. D5.
ATTELS.

6. Pagrieziet vaku, lai aizvértu. D6. ATTELS.

7. Piepildiet tvertni ar aukstu, varitu Gdeni. D7. ATTELS.

8.  Turiet rokturi un nedaudz nolieciet tdens tvertni, lai to nonemtu. D8.
ATTELS.

9. Piepildiet tvertni lidz MAX linijai un aizveriet vaku. D9. ATTELS.

10. Pavelciet Gdens tvertnes rokturi 45 gradu lenki. D10. ATTELS.

11. Novietojiet pudeli uz paplates. Piezime: Pirms lietoSanas parliecinieties,

ka pudele ir sterilizéta un tira. Pielagojiet paplati, lai ta atbilstu daza-



diem pude|u izmériem, parliecinieties, ka pudele nosedz sensoru. D11.
ATTELS.

12. Parliecinieties, vai visas detalas ir pareizi novietotas, parbaudot panela
gaismas. Piezime: Aprikota ar droSibas sensoriem, ierice sak darboties
tikai tad, kad ir pietiekami daudz Gdens un visas detalas ir pareizi sa-
montétas. D12. ATTELS.

06. PANELA INDIKATORU APRAKSTS
ATTELS. E

1. Pulvera tvertnes indikators mirgo: pulvera tvertne var nebat pareizi
samontéta. Ko darit: aizveriet un pievelciet vaku. E1. ATTELS.

2.  Piltuves indikators mirgo: piltuve var nebt pareizi samontéta. Ko darit:
nonemiet piltuvi un atkartoti ievietojiet to ma$ina. E2. ATTELS.

3. Pudeles indikators mirgo: pudele var nebut pareizi uzstadita. Ko darit:
noreguléjiet paplati un parliecinieties, ka pudele var aizsegt sensoru. E3.
ATTELS.

4. ledegas blokésanas indikators: ierice ir blokéta. Ko darit: nospiediet
un turiet pogu ,,-”, lai atblokétu. Vélreiz ilgi nospiediet, lai blokétu. E4.
ATTELS.

5. Mirgo Gdens limena indikators: nav pietiekami daudz Gdens vai idens
tvertne ir nepareizi novietota. Ko darit: parliecinieties, ka Gdens atrodas
virs MIN linijas, un pareizi samonté&jiet Gdens tvertni. E5. ATTELS.

07. MAISTJUMA SAGATAVOSANA APRAKSTS SAGATAVOSANAI - KONCEN-
TRACIJAS PROGRAMMAS IZVELE

lericei ir 16 programmas koncentracijas iestatisanai diapazona no o 6 lidz 22. Lai

sagatavotu pareizo gatava piena koncentraciju, iestatiet atbilstoSo programmu.

Lai aprékinatu, kura programma atbilst izmantotajam modificétajam pienam,

jums japarbauda, cik gramu sver viens piena mérs. Informaciju var atrast uz

piena iepakojuma vai razotaja timek|a vietné (ja parasti lietojat vienu mérijumu

uz 30 ml Gdens).

Secigi, lai aprékinatu, kura programma ir piemérota, izmantojiet Sadu formulu:

letilpiba gramos x 3,33 = programma, kas jaiestata masina.

Piemérs: mérkauss sver 5g. 5x3,33 = 16,65

Masina iestatama programma ir 17 (noapalosana uz augsu).

Ja maisijums ir parak iesnas, palieliniet [imeni par vienu vai, ja nepiecieSams,

par diviem programmas limeniem. Dazu veidu modificéta piena izsniegsana var

izraisit nedaudz mazaku pienu.

Pretéjai situacijai izmantojiet zemaku programmu.

A. SAKT
Nospiediet pogu START paneli. NospieZot pogu START, panela indikators saks
mirgot un maisijums bus gatavs 3-8 sekundés. (Kamér maisijums tiek gatavots,



vélreiz nospieZot pogu START, sagatavo3ana tiks partraukta). PIEZIME: Dazadu
vides apstak|u dé| uz piena virsmas var paradities burbuli. Ladzu, pagaidiet, lidz
burbuli pazid, pirms dodiet to mazulim.

08. PIEDERUMI UN UZSTADISANA
ATTELS. F
Piederumi:
1. Vaks
2. Maisitajs
3. Sajauksanas elements
4. Skrapis
5. lIzsniegSanas paplate
6. Pulvera trauks
7. Varpsta
8. Pulvera sprausla
9. Sprauslu blokésana

Montaza - pulvera trauks

10. Nonemiet pulvera sprauslu, pagriezot to pretéji pulkstenraditaja virzie-
nam.

11. Atveriet vaku, pagriezot to pretéji pulkstenraditaja virzienam.

12. Turiet varpstu uz leju, pagrieziet maisitaju pulkstenraditaja virziena, lai
to nonemtu.

13. Péc maisitaja nonemsanas nonemiet varpstu, maisisanas elementu un
izsniegSanas paplati pa vienam.

14. Novietojiet mérrinu plakanu.

15. Pareizi ievietojiet varpstu.

16. Novietojiet sajauksanas elementu (skrapi uz leju) un ievietojiet cilni
sprauga virs pulvera tvertnes atveres.

17. Pagrieziet maisitaju pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai tas batu
pietiekami nostiprinats.

18. Novietojiet pulvera sprauslu cauruma (trauka apaksa). Uzstadiet
sprauslas slédzeni un pagrieziet to pulkstenraditaja virziena, lai to
nostiprinatu.

19A. Pagrieziet vaku pulkstenraditaja virziena, lai to nofiksétu.

19B. Pirms vaka aizvérsanas.

19C. Péc vaka aizvérsanas.

MontazZa - Gdens tvertne
20. Lai nonemtu Gdens tvertni, turiet to aiz roktura un nedaudz nolieciet.
21. Turiet vaku un nonemiet to.
22. Aizveriet vaku, nospieZot to.
23. Nolieciet Gdens tvertni, nedaudz noliecot to.



PIEZIMES:
Izmantojiet varitu Gdeni, kas atdzeséts lidz 40 °C. Udens lieto$ana augstaka
temperatira var sabojat produktu.

Montaza - piltuve
24. Llaiizjauktu, nonemiet piltuves vaku.
25. Izspiediet piltuves korpusu no aréja korpusa apaksas.
26. Laiinstalétu, piestipriniet piltuves korpusu vieta.
27. Parliecinieties, ka vaka izvirzita dala iederas piltuves korpusa malas
sprauga.

Montaza - reguléjams paplate
28. Turiet paplates priek$éjo dalu un velciet to uz augsu.
29. Turiet paplates priekSpusi un ievietojiet to ieksa.

09. TIROT
1. Piltuve: péc katras lietoSanas notiriet piltuvi ar siltu Gdeni.
2. Pulvera trauks: notiriet péc pilnigas iztukSo$anas (vai péc 7 dienam) ar siltu
udeni. Pulvera sprausla jatira reizi diena.
3. Udens tvertne: izskalojiet Gdens tvertnes iek3pusi ar siltu Gdeni vismaz
reizi 3 dienas.
PIEZIME: Notiriet detalas ar siltu (nevis karstu Gdeni). Neievietojiet piltuvi,
pulvera trauku vai Gdens tvertni trauku mazgajamaja masing, sterilizatora vai
mikrovilnu krasni. Augsta temperatira radis bojajumus un deformaciju.
Péc detalu mazgasanas laujiet tam nozat vai noslaukiet tas sausu. Pirms mon-
tazas parliecinieties, ka neviena vieta nav atlikusa ddens. Pretéja gadijuma
modificéts piens var k|at mitrs.

10. FAQ
1. Patologiska temperatiira
a. Pirms maisijuma pagatavo3anas nospiediet pogu Udens paneli.
b. Manuali iestatiet augstaku Gdens temperatiru.
2. Patologiska koncentracija
a. Parliecinieties, vai pulvera tvertne ir pareizi uzstadita.
b. Regulari notiriet atveri pulvera trauka apaksa.
c. Parbaudiet, vai koncentracija ir iestatita pareizi.
3. Paneli nav atbildes
a. lzméginiet dazadas noklikskinasanas metodes, pieméram, ilgu nospiesa-
nu vai 1su nospiesanu.
b. Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir pievienota stravas avotam un piena
putotaja aizmuguré esosa poga ir parslégta.
c. Nemiet véra, ka péc pogas Sakt vai Udens nospie$anas uzsiliana aiznem
3-8 sekundes.



d. Lai parbauditu, vai citi panela indikatori mirgo sarkana krasa.
4. Modificéts piens paliek ap atveri pulvera trauka apaksa
a. Pulvera formulas viskozitates dé| ir normali, ka ap caurumu paliek
pulveris.
b. Regulari notiriet atveri pulvera trauka apaksa.
c. Parbaudiet, vai pulvera tvertnes dalas ir pareizi samontétas.
5. Piena pulveris paliek piltuvé
a. Piltuve ir vieniga vieta, kur piena pulveris sajaucas ar tdeni, tapéc piltu-
vé paliek normali. Ir nepiecieSams regulari mazgat un izskalot piltuvi.
b. Parbaudiet, vai izvéléta koncentracija ir augstaka par ieteikto koncen-
traciju, ja konstatéjat, ka ir palicis parak daudz pulvera.
c. Pulvera atlikumus piltuveé var izraisit augsts mitrums.
d. Liela temperatiras starpiba starp istabas temperatlru un Gdens tempe-
ratru var radit tvaiku, izraisot pulvera saglabasanos.

Problému novérsana, kas paradas paneli:
ATTELS. H

1. Pikstiet 3 reizes, nospiezot pogas Start/Water -> Baro$anas avots nav
stabils. -> Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

2. Pikstiens 3 reizes péc Start/Water pogu nospiesanas > apkures iekartas
NTC sensors ir nepareizs. -> Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

3. Pikstiens 3 reizes péc Start/Water pogu nospie3anas > Auksta Gdens NTC
indikators ir nepareizs. -> Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

4. Pikstiens 3 reizes, nospiezot pogas Start/Water -> Udens temperatiira
ir virs 100 ° C -> Atdzeséjiet ideni un ilgi nospiediet pogu ,,Conc”, lai
atsaktu darbibu.

5. Pikstiet 3 reizes péc Start/Udens pogu nospie3anas -> Udens tempe-
ratdira ir virs 80 ° C -> Atdzes€jiet ideni vai piepildiet ar vésaku tdeni un
meéginiet vélreiz péc 3 minatém.

6. Piksté 3 reizes péc Start/Udens pogas nospiesanas -> Udens tempe-
ratdra ir par 5 °C par augstu neka ieteicams -> Atdzesé tdeni vai piepil-
diet ar vésaku Gdeni un méginiet vélreiz péc 3 minatém.

7. Pikstiens 3 reizes péc starta/udens pogu nospiesanas -> Nav pietiekami
daudz Gdens vai Gdens tvertne ir samontéta nepareizi - > Piepildiet
Gdens tvertni ar pareizo daudzumu auksta varita/attirita Gdens vai
pareizi samontéjiet to.

8. Pikstiet 3 reizes, nospieZot pogas Sakt/Udens -> Pulvera tvertnes vaks
nav pareizi novietots. -> Pievelciet un aizveriet vaku.

9. Pikstiet 3 reizes péc pogu Sakt/Udens nospie$anas -> piltuve ir uzstadita

nepareizi > Nonemiet un atkartoti uzstadiet piltuvi.
Pikstiens 3 reizes, nospiezot pogas Start/Udens -> Pudele nav uzstadita
-> Noregulgjiet reguléjamo paplati ta, lai sensors noteiktu pudeli.

=
°



11. Pikstiet 3 reizes péc pogu Sakt/Udens nospie$anas -> lerice ir blokéta ->
Nospiediet un turiet nospiestu pogu ,-”, a, lai atblokétu.

11. SPECIFIKACIJU

Udens tvertnes tilpums: 1,71

Piena trauka tilpums: 400g

LED gaisma: ja

leejas jauda: 220-240V

Gatava maisijuma iestatiSanas tilpuma diapazons: 30-240ml
Temperatiras iestatiSanas diapazons: 35-70° C

Sensori: nosaka modificéta piena neesamibu, nosaka pudeles neesamibu, atklaj
nepareizi piestiprinatus priekSmetus

lestatijumu atmina: ja

Trispakapju pudeles regulésana: ja

Maksimalais pudeles augstums: 16cm

Programmu skaits: 16 (6-22)

Jauda: 2200W / 220V

Materials: PP, tritans, ABS, silikons

Kabela garums: 1.3m

Svars: 4.2kg

Izmeéri: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTIJAS/PRETENZIJU KARTE

Produktam ir 24 ménesu garantija. Garantijas noteikumi un nosacijumi ir pieeja-
mi: https:// neno.pl/gwarancja

Sikaka informacija, kontaktinformacija un pakalpojuma adrese ir atrodama:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacijas un saturs var tikt mainits bez iepriekséja bridinajuma.

Meés atvainojamies par jebkadam neértibam.

INSTRUKCIJA

Gerbiamas Kliente,

Jasy perkamas Neno PRIMAVERA yra modifikuotas pieno gamintojas. Prietaisas
automatiskai paruosia paruosta modifikuoto pieno misinj su vandeniu. Prie$
naudodami perskaitykite naudojimo instrukcija.

01. ATSARGUMO PRIEMONES
1. Nedékite gaminio ten, kur jam gresia pavojus patekti j kriaukles, vonias
ar kitus vandens telkinius.



o

10.

11.

12,

13.
14.

15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.
22,
23,
24,

25.
26.

27.

Nedékite prietaiso ant nelygaus pavirSiaus.

Jsitikinkite, kad lizdo, prie kurio prijungiate jrenginj, jtampa yra tokia pati
kaip gaminio parametrai.

Modifikuotas pieno gamintojas ir jo komponentai néra atsparis aukstai
temperatdrai - laikykite prietaisg atokiau nuo karsty pavirsiy ir atviros
liepsnos.

Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagy.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei jis buvo numestas ar kitaip sugadin-
tas.

Nenaudokite prietaiso, kurio maitinimo laidas arba kistukas yra paze-
istas.

Jei prietaisas buvo veikiamas vandens ar kity skysciy - nepradékite jo ir
kreipkités j gamintoja.

Netaisykite ir nemodifikuokite jrenginio patys.

Naudokite produkta tik taip, kaip aprasyta instrukcijose. Nenaudokite
prietaiso jokiam kitam tikslui.

Prie$ duodami kadikiui, visada patikrinkite pieno temperatirg (pvz., Ant
rankos).

Prie$ pirma kartg naudodami Siltu vandeniu nuplaukite visas prietaiso
dalis, kurios tiesiogiai lieciasi su vandeniu ar modifikuotu pienu.

Bukite ypac atsargus, kai naudojate gaminj ar jo priedus Salia vaiky.
Prietaisa ir jo maitinimo laidg laikykite vaikams iki 8 mety nepasiekia-
moje vietoje.

Visada naudokite virintg vandenj (arba vandenj buteliuose, tinkama
modifikuotam pienui ruosti)ir atvésintg iki kambario temperatiros. Nau-
dojant aukstesnés temperattros vandenj, gaminys gali bati sugadintas.
Nevalyto vandens naudojimas gali pakenkti vaiko sveikatai.

Pienui ruosti visada naudokite $varius, sterilizuotus butelius.

Paruostas pienas turi bati nedelsiant Seriamas.

Nelaikykite likusio modifikuoto pieno kiekio.

Dél skirtingy salygy (pavyzdziui, butelio aukséio) ant paruosto pieno
pavirsiaus gali atsirasti oro burbuliuky. Palaukite, kol burbuliukai iSnyks,
pries duodami pieng kadikiui.

Neisardykite prietaiso patys.

Neplaukite jokiy prietaiso daliy indaplovéje.

Negalima sterilizuoti, virti ar mikrobangy krosneléje jokiy prietaiso
komponenty.

Reguliariai Siltu vandeniu valykite dalis, tokias kaip piltuvas, milteliy
indas ir vandens rezervuaro vidus.

Pries iSimdami priedus valymui, iSjunkite jrenginj.

Nenaudokite prietaiso, jei kuri nors pavirsiaus dalis yra jtrakusi ar paze-
ista.

Prietaiso valymui nenaudokite Siurksciy kempiniy ar Sarminiy skysciy



(tokiy kaip benzinas ar acetonas).

28. Kad isvengtuméte milteliy talpyklos uzterSimo ar pazeidimo, neuzpildy-
kite jos jokia kita medziaga, iSskyrus sausg modifikuotg pieno misinj.

29. Norédami iSvengti gedimo dél perkaitimo, prietaisg padékite vésioje,
sausoje vietoje. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

30. Laikykite Sig instrukcijg, kad galétuméte naudoti ateityje.

31. Jeikyla problemy dél jrenginio, kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros
centra.

02. PASTABOS
1. Po kiekvieno naudojimo piltuvas plaunamas. A1 PAV.
2. Kartg per dieng valykite milteliy antgalj. Antgalj ir jo uzraktg galima
lengvai nuimti. A2 PAV.
3.  Uipildykite baka virintu vandeniu kambario temperatiroje ir reguliariai
valykite vandens rezervuaro vidy. A3 PAV.
4. Panaudoje miltelius, iSvalykite milteliy indg ir jo dalis. Prie$ surinkdami
jsitikinkite, kad visos dalys yra visiSkai sausos. A4 PAV.
PASTABA! Nustatytas ml kiekis taikomas tik vandens tariui. Jis neapima pieno
misinio, pridéto maisant, tlrio. Galutinis pieno kiekis buteliuke yra vandens ir
pieno misinio suma. Paklaida yra apie 10 ml.

03. PRODUKTO APRASYMAS
B PAV.
1. Milteliy talpykla - modifikuoto pieno laikymas
2. Jutiklinis skydelis - reguliuokite temperatiira, vandens tarj ir valdykite
jrenginj
Piltuvas - sujungia vandenj ir miltelius
Butelio jutiklis - butelio aptikimas
Reguliuojamas déklas - trys lygiai
Vandens rezervuaras - $alto virinto vandens laikymas
Maitinimo lizdas
Maitinimo jungiklis

O NPV EW

04. VALDYMO PULTO APRASYMAS
CPAV.
1. Piktograma, rodanti, ar milteliy talpyklés dangtis tinkamai pritvirtintas

2. Piktograma, rodanti, ar piltuveélis tinkamai surinktas

3. Piktograma, rodanti, ar butelis aptiktas

4. Piktograma, rodanti, ar uzraktas jjungtas

5. Padidinkite dabartine verte; paspauskite ir palaikykite ,+” Zenkla, kad
greitai padidintuméte verte

6. Skydelio ekranas: mirksi reiskia, kad jrenginys pradeda kaisti

7. Mirkséjimas reiskia, kad néra pakankamai vandens



8.

9.

10.
11.
12,
13.

Sumazinkite verte / paspauskite ir palaikykite, kad uzrakintuméte arba
atrakintuméte skydelj

Tam tikro tdrio vandens nustatymas

Misinio nustatymas pagal nustatyta temperatira, koncentracijg ir tarj
Vandens temperatiros nustatymas (35°C-70°C)

Misinio tario nustatymas (30ml-240ml)

Programos nustatymas - koncentracijos (6-22)

05. PRIES NAUDOJIMA.

D PAV.

1.

10.
11.

12,

Stabiliai padékite prietaisg ant sauso, kieto ir plokscio stalvirsio, tada
prijunkite jj prie maitinimo Saltinio D1 PAV.

PASTABA: Pries pirma karta naudodami, kruopsciai iSvalykite piltuva,
milteliy talpyklg ir vandens baka.

Supilkite miltelius j modifikuoto pieno indg Pastaba: Pries pilant milte-
lius j modifikuoto pieno indg, jsitikinkite, kad milteliy indas yra visiskai
sausas. D2 PAV.

Pasukite dangtj, kad atidarytuméte. D3 PAV.

Laikykite dangtj j virSy. D4 PAV.

Supilkite miltelius j pieno indg ir laikykite milteliy lygj virs MIN linijos.
D5 PAV.

Pasukite dangtj, kad uzdarytuméte. D6 PAV.

UZpildykite baka Saltu, virintu vandeniu. D7 PAV.

Laikykite rankeng ir Siek tiek pakreipkite vandens baka, kad jj pasalin-
tuméte. D8 PAV.

Uzpildykite baka iki MAX linijos ir uzdarykite dangtj. D9 PAV.

Patraukite vandens rezervuaro rankeng 45 laipsniy kampu. D10 PAV.
Padékite buteliuka ant déklo. Pastaba: Pries naudojima jsitikinkite, kad
buteliukas yra sterilizuotas ir Svarus. Sureguliuokite dékla, kad tilpty skir-
tingy dydziy buteliai, ir jsitikinkite, kad butelis uzdengia jutiklj. D11 PAV.
Jsitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai iSdéstytos, patikrindami skydelio
Zibintus. Pastaba: Jrengtas saugos jutikliais, prietaisas pradeda veikti tik
tada, kai yra pakankamai vandens ir visos dalys yra tinkamai surinktos.
D12 PAV.

06. SKYDO INDIKATORIY APRASYMAS

E PAV.
1.

Mirksi milteliy talpyklos indikatorius: milteliy talpykla gali bati netinka-
mai surinkta. Ka daryti: uzdarykite ir priverzkite dangtj. E1 PAV.

Mirksi piltuvo indikatorius: piltuvas gali bati netinkamai sumontuotas.
Ka daryti: iSimkite piltuva ir vél jdékite jj j masing. E2 PAV.

Butelio indikatorius mirksi: butelis gali bati netinkamai sumontuotas. Kg
daryti: sureguliuokite dékla ir jsitikinkite, kad butelis gali uzdengti jutiklj.



E3 PAV.

4. Uisidega uzrakto indikatorius: prietaisas uzrakintas. Kg daryti: paspau-
skite ir palaikykite mygtuka ,,-”, kad atrakintuméte. llgai paspauskite dar
kartg, kad uzrakintuméte. E4 PAV.

5.  Mirksi vandens lygio indikatorius: néra pakankamai vandens arba van-
dens rezervuaras yra neteisingai iSdéstytas. Kg daryti: jsitikinkite, kad
vanduo yra vir§ MIN linijos ir teisingai surinkite vandens rezervuara. E5
PAV.

07. MISINIO PARUOSIMAS PARUOSIMAS - KONCENTRACIJOS PROGRAMOS
PARINKIMAS

Jrenginyje yra 16 programuy, skirty koncentracijai nustatyti nuo o 6 iki 22.

Norédami paruosti tinkama gatavo pieno koncentracija, nustatykite atitinkama

programa.

Norédami apskaiciuoti, kuri programa atitinka jasy naudojamg modifikuota

pieng, turite patikrinti, kiek gramy sveria vienas pieno matas. Informacija galima

rasti pieno pakuotéje arba gamintojo svetainéje (jei paprastai naudojate vieng

matga 30 ml vandens).

Nuosekliai, norédami apskaiciuoti, kuri programa yra tinkama, naudokite Sig

formule:

Talpa gramais matuoja x 3,33 = programa, kurig reikia nustatyti masinoje.

Pavyzdys: matavimo puodelis sveria 5g. 5x3,33 = 16,65

Programa, kurig reikia nustatyti masinoje, yra 17 (suapvalinti).

Jei misinys yra per daug slogus, padidinkite lygj vienu arba, jei reikia, dviem

programos lygiais. Dél kai kuriy modifikuoto pieno rasiy gali bati iSleidziama

Siek tiek maziau pieno.

Priesingai situacijai naudokite Zemesne programa.

A.IMTI
Paspauskite mygtuka START skydelyje. Paspaudus mygtuka START, skydelyje
esantis °C indikatorius pradés mirkséti ir miSinys bus paruostas per 3-8 sekun-
des. (Kol miSinys ruoSiamas, dar kartg paspaudus mygtukg START, preparatas
bus sustabdytas). PASTABA: Dél skirtingy aplinkos salygy ant pieno pavirSiaus
gali atsirasti burbuliuky. Palaukite, kol burbuliukai iSnyks, pries duodami jj
kadikiui.

08. PRIEDAI IR MONTAVIMAS
F PAV.
Priedai:

1. Virselis

2. Maisytuvas

3. Maisymo elementas

4. Grandiklis



L oNO®m

Dozavimo déklas
Milteliy talpykla
Verpstés

Milteliy antgalis
Purkstuko uZraktas

Surinkimas - milteliy konteineris

10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.

18.

Nuimkite milteliy antgalj, sukdami jj pries laikrodZio rodykle.
Atidarykite dangtelj sukdami jj pries laikrodZio rodykle.

Laikykite veleng Zemyn, pasukite maiSytuva pagal laikrodZio rodykle, kad
ji pasalintuméte.

Nuémus maisiklj, po vieng nuimkite veleng, maisymo elementg ir doza-
vimo dékla.

Padékite matavimo ratg plokscia.

Teisingai jkiskite veleng.

Jdékite maisymo elementg (grandiklj, nukreiptg Zemyn) ir jkiskite skirtu-
ka j anga virs milteliy indo angos.

Maisytuvas pasukamas pries laikrodZio rodykle taip, kad jis buty pakan-
kamai pritvirtintas.

Jdékite milteliy antgalj j skyle (indo apacioje). Jdeékite purkstuko uzrakta
ir pasukite pagal laikrodZio rodykle, kad pritvirtintuméte.

19A. Pasukite dangtelj pagal laikrodZio rodykle, kad uzfiksuotumeéte jj vietoje.
19B. Prie$ uzdarydami dangtj.
19C. Uzdarius dangtj.

Surinkimas - vandens konteineris

20. Norédami iSimti vandens rezervuarg, laikykite jj uz rankenos ir Siek tiek
pakreipkite.
21. Laikykite dangtj ir nuimkite.
22. Uidarykite dangtelj jj paspausdami.
23. Pakreipkite vandens rezervuara Siek tiek pakreipdami.
PASTABOS:

Naudokite virintg vandenj, atvésintg iki ne aukstesnés kaip 40 °C. Naudojant
aukstesnés temperatiros vandenj, gaminys gali bati sugadintas.

Surinkimas - piltuvas

24,
25.
26.
27.

Norédami isardyti, nuimkite piltuvo dangtelj.

I1Sstumkite piltuvo korpusa i iSorinio korpuso dugno.

Norédami jdiegti, uzfiksuokite piltuvo korpusa j vieta.

Jsitikinkite, kad issikiSusi dangcio dalis telpa j piltuvo korpuso kraste
esancig anga.



Surinkimas - reguliuojamas déklas
28. Laikykite priekine déklo dalj ir patraukite aukstyn.
29. Laikykite déklo priekine dalj ir jstumkite jg-

09.

N =

w

VALYMO

. Piltuvas: po kiekvieno naudojimo piltuva valykite Siltu vandeniu.

Milteliy indas: po pilno istustinimo (arba po 7 dieny) nuvalykite Siltu
vandeniu. Milteliy antgalj reikia valyti kartg per diena.

. Vandens bakas: bent kartg per 3 dienas praskalaukite vandens rezervuaro

vidy Siltu vandeniu.

PASTABA: Nuvalykite dalis 3iltu (ne kar$tu vandeniu). Nedékite piltuvo, milteliy
indo ar vandens rezervuaro j indaplove, sterilizatoriy ar mikrobangy krosnele.
Auksta temperatira sukels Zalg ir deformacija.

I1Splove dalis, leiskite joms iSdZitti arba sausai nusluostykite. Pries surinkdami
i$ naujo, jsitikinkite, kad jokioje vietoje néra vandens likuciy. Priesingu atveju
modifikuotas pienas gali tapti drégnas.

10.

[y

N

w

w

DUK

. Nenormali temperatira

a. Pries ruosdami misinj, paspauskite skydelyje esantj mygtuka Vanduo.
b. Rankiniu bidu nustatykite aukstesne vandens temperatiira.

. Nenormali koncentracija

a. |sitikinkite, kad milteliy talpyklé tinkamai sumontuota.
b. Reguliariai valykite milteliy indo apacioje esancia anga.
c. Patikrinama, ar koncentracija teisingai nustatyta.

. Jokio atsakymo skydelyje

a. ISbandykite jvairius mygtuky paspaudimo badus, pvz., ilgai arba trumpai
paspauskite.
b. Patikrinkite, ar kistukas prijungtas prie maitinimo 3altinio ir ar perjungia-
mas pieno putos gale esantis mygtukas.
. Atminkite, kad paspaudus mygtuka Pradéti arba Vanduo, jkaista 3-8
sekundes.
d. Norédami patikrinti, ar kiti skydelio indikatoriai mirksi raudonai.
Modifikuotas pienas lieka aplink milteliy talpyklos apacioje esancig angg
a. Dél milteliy formulés klampumo normalu, kad kai kurie milteliai lieka
aplink skyle.
b. Reguliariai valykite milteliy indo apacioje esancia anga.
c. Patikrinkite, ar milteliy talpyklos dalys tinkamai surinktos.

o

. Pieno milteliai lieka piltuve

a. Piltuvas yra vienintelé vieta, kur pieno milteliai susimaiSo su vandeniu,
todél normalu, kad kai kurie milteliai lieka piltuve. Bltina reguliariai
plauti ir skalauti piltuva.

b. Patikrinkite, ar pasirinkta koncentracija yra didesné uz siilomg koncen-



tracija, jei pastebite, kad liko per daug milteliy.

c. Milteliy likucius piltuve gali sukelti didelé drégmeé.
d. Didelis temperatdros skirtumas tarp kambario temperatiros ir vandens

temperatlros gali gaminti garus, todél milteliai lieka.

Skydelyje rodomy trik¢iy Salinimas:

H PAV.

1.

10.

11.

Pypteléjimas 3 kartus, kai paspaudziami mygtukai Start/Water -> Maiti-
nimo 3altinis néra stabilus. -> Kreipkités j jgaliotajj techninés prieZitros
centra.

Pypteléjimas 3 kartus paspaudus ,Start/Water” mygtukus - > Sildymo
jrenginio NTC jutiklis yra neteisingas. -> Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezidros centra.

Pypteléjimas 3 kartus paspaudus Start/Water mygtukus -> Salto van-
dens NTC indikatorius yra neteisingas. -> Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezidros centra.

Pypteléjimas 3 kartus, kai paspausite Start/Water mygtukus -> Vandens
temperatlra auksStesné nei 100 ° C -> Atvésinkite vandenj ir ilgai paspau-
skite mygtuka ,,Conc”, kad testumeéte darba.

Pypteléjimas 3 kartus paspaudus Start/Water mygtukus -> Vandens
temperatlra auksStesné nei 80°C -> Atvésinkite vandenj arba uzpildykite
vésesniu vandeniu ir bandykite dar karta po 3 minuciy.

Pypteli 3 kartus paspaudus Start/Water mygtukus -> Vandens tempe-
ratlira yra 5 °C per auksta nei rekomenduojama -> Atveésinkite vandenj
arba uzpildykite vésesniu vandeniu ir bandykite dar kartg po 3 minuciy.
Pypteléjimas 3 kartus paspaudus Start/Water mygtukus -> Néra pa-
kankamai vandens arba vandens rezervuaras surinktas neteisingai - >
UzZpildykite vandens rezervuarg reikiamu kiekiu $alto virinto / iSvalyto
vandens arba teisingai surinkite.

Pypteléjimas 3 kartus, kai paspaudziami mygtukai ,,Start” / ,Water” ->
Milteliy talpyklés dangtis yra netinkamai uzdétas. -> Priverzkite ir uzda-
rykite dangtj.

Pypteléjimas 3 kartus paspaudus mygtukus Pradéti/Vanduo -> piltuvelis
jdiegtas neteisingai -> ISimkite ir i$ naujo jdiekite piltuva.

Pypteléjimas 3 kartus, kai paspaudziami ,Start” / ,Water” mygtukai ->
butelis nejdiegtas -> Sureguliuokite reguliuojama déklg taip, kad jutiklis
aptikty buteliuka.

Pypteléjimas 3 kartus paspaudus Start/Water mygtukus -> Jrenginys
uzrakintas -> Paspauskite ir palaikykite mygtuka ,,-”, a, kad atrakin-
tumete.

11. SPECIFIKACIJOS
Vandens talpyklos taris: 1,71



Pieno talpyklos tiiris: 400g

LED lemputé: taip

léjimo galia: 220-240V

Paruosto misinio tirio diapazono nustatymas: 30-240ml
Temperatiaros nustatymo diapazonas: 35-70 ° C
Jutikliai: nustato, ar néra modifikuoto pieno, nustato, ar néra butelio, aptinka
netinkamai pritvirtintus daiktus

Nustatymy atmintis: taip

Trijy pakopy butelio reguliavimas: taip

Maksimalus butelio aukstis: 16cm

Programy skaicius: 16 (6-22)

Galia: 2200W / 220V

MedZiaga: PP (ppilenas), tritanas, ABS, silikonas

Kabelio ilgis: 1.3m

Svoris: 4.2kg

Matmenys: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTIJOS / PRETENZIJY KORTELE

Gaminiui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos salygas galima rasti:
https:// neno.pl/gwarancja

ISsamig informacija, kontaktinj ir aptarnavimo adresa galite rasti:
https://neno.pl/kontakt

Specifikacijos ir turinys gali bati keiciami be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome uzZ
nepatogumus .

KASUTUSJUHEND

Lugupeetud klient,

Teie ostetud Neno PRIMAVERA on modifitseeritud piimamasin. Seade valmi-
stab automaatselt valmis segu modifitseeritud piimast veega. Enne kasutamist
lugege kasutusjuhendit.

01. ETTEVAATUSABINOUD
1. Arge asetage toodet kohta, kus see v&ib kukkuda kraanikaussi, vanni vai
muudesse veekogudesse.
2. Arge asetage seadet ebatasasele pinnale.
3. Veenduge, et voltage pistikupesast, millega seadme iihendate, on sama,
mis toote parameetrid.
4.  Modifitseeritud piimamasin ja selle komponendid ei ole vastupidavad



10.

11.
12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,
24,

25.
26.

27.

28.

29.

korgetele temperatuuridele — hoidke seadet eemal kuumadest pinda-

dest ja lahtisest leegist.

Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide ldheduses.

Arge kunagi kasutage seadet, kui see on maha kukkunud v&i muul viisil
kahjustatud.

Arge kasutage seadet, mille toitejuhe vdi pistik on kahjustatud.

Kui seade on kokku puutunud vee véi muude vedelikega - arge kaivitage
seda ja vGtke Uhendust tootjaga.

Arge parandage ega muutke seadet ise.

Kasutage toodet ainult juhistes kirjeldatud viisil. Arge kasutage seadet
Uihelgi muul otstarbel.

Enne lapsele andmist kontrollige alati piima temperatuuri (nt kéel).
Enne esmakordset kasutamist peske soojas vees kdik seadme osad, mis
puutuvad otseselt kokku vee voi modifitseeritud piimaga.

Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate toodet vGi selle tarvikuid laste ldhedu-
ses.

Hoidke seadet ja selle toitejuhet alla 8-aastastele lastele kdttesaamatus
kohas.

Kasutage alati keedetud vett (vdi modifitseeritud piima valmistamiseks
sobivat pudelivett) ja jahutatud toatemperatuurini. Krgemal tempera-
tuuril vee kasutamine vdib toodet kahjustada.

Keetmata vee kasutamine voib kahjustada lapse tervist.

Piima valmistamiseks kasutage alati puhtaid steriliseeritud pudeleid.
Valmistatud piima tuleks kohe toita.

Arge siilitage jarelejadnud kogust modifitseeritud piima.

Erinevate tingimuste t&ttu (naiteks pudeli kdrgus) véivad valmistatud
piima pinnale tekkida Shumullid. Enne lapsele piima andmist oodake,
kuni mullid kaovad.

Arge v&tke seadet ise lahti.

Arge peske seadme osi ndudepesumasinas.

Arge steriliseerige, keetke ega mikrolaineahjus iihtegi seadme kompo-
nenti.

Puhastage regulaarselt sooja veega osi, nagu lehter, pulbrimahuti ja
veepaagi sisemus.

Enne puhastamiseks tarvikute eemaldamist lulitage seade vilja.

Arge kasutage seadet, kui m&ni pinnaosa on pragunenud vdi
kahjustatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks karedaid kisnasid ega
s6ovitavaid vedelikke (nt bensiin v&i atsetoon).

Pulbrimahuti saastumise voi kahjustamise valtimiseks arge taitke seda
Uihegi muu ainega peale modifitseeritud kuivpiimasegu.
Ulekuumenemisest tingitud rikete valtimiseks asetage seade jahedasse
ja kuiva kohta. Arge jitke otsese paikesevalguse kitte.



30. Hoidke see kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
31. Kui teil on seadmega probleeme, votke tihendust volitatud teeninduske-
skusega.

02. MARKMED
1. Peske lehtrit parast iga kasutuskorda. JOONIS Al.
2. Puhastage pulbriotsikut ks kord paevas. Otsikut ja selle lukku saab
hdlpsasti eemaldada. JOONIS A2.
3. Taitke paak toatemperatuuril keedetud veega ja puhastage regulaarselt
veepaagi sisemust. JOONIS A3.
4. Parast pulbri kasutamist puhastage pulbrimahuti ja selle osad. Enne
kokkupanekut veenduge, et kdik osad on taielikult kuivad. JOONIS A4.
TAHELEPANU! Mairatud ml-kogus kehtib ainult vee mahu kohta. See ei arvesta
segamisel lisatud piimasegu kogust. Valmis piima kogus pudelis on vee ja
piimasegu kogus kokku. Veamaar on umbes 10 ml.

03. TOOTE KIRJELDUS
JOONIS B
1. Pulbrimahuti - modifitseeritud piima sailitamine

2. Puutepaneel - reguleerige temperatuuri, veekogust ja juhtige seadet
3. Lehter - Ghendab vee ja pulbri

4. Pudeliandur - pudeli tuvastamine

5. Reguleeritav alus - kolm taset

6. Veepaak - kiilma keedetud vee hoidmine

7. Pistikupesa

8. Toiteluliti

04. JUHTPANEELI KIRJELDUS
JOONIS C
1. lkoon, mis nditab, kas pulbrimahuti kaas on Gigesti kinnitatud

2. lkoon, mis naitab, kas lehter on Gigesti kokku pandud

3. lkoon, mis naitab, kas pudel on tuvastatud

4. lkoon, mis naitab, kas lukk on lubatud

5. Suurendage praegust vaartust; Vaartuse kiireks suurendamiseks vajuta-
ge ja hoidke all marki ,+”

6. Paneeli ekraan: vilkumine tdhendab, et seade hakkab soojenema

7. Vilkumine tahendab, et vett pole piisavalt

8. Vihendage vaartust / vajutage ja hoidke all paneeli lukustamiseks vai
avamiseks

9. Teatud mahuga vee seadistamine

10. Segu seadistamine seatud temperatuuri, kontsentratsiooni ja mahuga

11. Vee temperatuuri seadistus (35°C-70°C)

12. Segamahu seadistus (30ml-240ml)

13. Programmi seadistamine - kontsentratsioonid (6-22)



05. ENNE KASUTAMIST.

JOONIS D

1. Asetage seade stabiilselt kuivale, kdvale ja tasasele toopinnale ning
Uhendage see seejarel vooluvorku JOONIS D1.

1. MARKUS: Enne esmakordset kasutamist puhastage lehter, pulbrimahuti
ja veepaak pohjalikult.

2. Valage pulber modifitseeritud piima anumasse Markus: Enne pulbri
modifitseeritud piima anumasse valamist veenduge, et pulbrimahuti on
taiesti kuiv. JOONIS D2.

3. Avamiseks poorake kaant. JOONIS D3.

4. Hoidke kaas Ulespoole. JOONIS D4.

5. Valage pulber piimamahutisse ja hoidke pulbri taset MIN-joone kohal.
JOONIS D5.

6. Sulgemiseks poorake kaant. JOONIS D6.

7. Taitke paak kiilma keedetud veega. JOONIS D7.

8. Hoidke kdepidemest kinni ja kallutage veepaaki selle eemaldamiseks
veidi. JOONIS D8.

9. Taitke paak MAX jooneni ja sulgege kaas. JOONIS D9.

10. Tommake veepaagi kdepidet 45-kraadise nurga all. JOONIS D10.

11. Asetage pudel alusele. Marge: Enne kasutamist veenduge, et pudel on
steriliseeritud ja puhas. Reguleerige alust erineva suurusega pudelite
jaoks, veendudes, et pudel kataks anduri. JOONIS D11.

12. Veenduge, et kdik osad on digesti paigutatud, kontrollides paneelil

olevaid tulesid. Méarge: Turvaanduritega varustatud seade hakkab t6ole
alles siis, kui vett on piisavalt ja kdik osad on korralikult kokku pandud.
JOONIS D12.

06. PANEELI INDIKAATORITE KIRJELDUS

JOONIS E.

1. Pulbrimahuti indikaator vilgub: pulbrimahuti ei pruugi olla Gigesti kokku
pandud. Mida teha: sulgege ja pingutage kaas. JOONIS E1.

2. Lehtriindikaator vilgub: lehter ei pruugi olla digesti kokku pandud. Mida
teha: eemaldage lehter ja sisestage see uuesti masinasse. JOONIS E2.

3.  Pudeli indikaator vilgub: pudel ei pruugi olla digesti paigaldatud. Mida
teha: reguleerige salve ja veenduge, et pudel kataks anduri. JOONIS E3.

4. Luku indikaator sittib: seade on lukustatud. Mida teha: avamiseks
vajutage ja hoidke all nuppu ,-”. Lukustamiseks vajutage uuesti pikalt.
JOONIS E4.

5. Veetaseme indikaator vilgub: vett pole piisavalt vGi veepaak on valesti

paigutatud. Mida teha: veenduge, et vesi oleks MIN-joonest kdrgemal ja
pange veepaak digesti kokku. JOONIS E5.



07. SEGU ETTEVALMISTAMINE VALMISTAMISE KIRJELDUS - KONTSENTREERI-
MISPROGRAMMI VALIK

Seadmel on 16 programmi kontsentratsiooni seadistamiseks vahemikus o 6

kuni 22. Valmis piima Gige kontsentratsiooni valmistamiseks maarake sobiv

programm.

Selleks, et arvutada, milline programm vastab teie kasutatavale modifitseeritud

piimale, peate kontrollima, mitu grammi Gks mo&t piima kaalub. Teabe leiate

piimapakendilt vdi tootja veebisaidilt (kui tavaliselt kasutate Gihte m&&tu 30 ml

vee kohta).

Sobiva programmi arvutamiseks kasutage jarjestikku jargmist valemit:

Mahutavus grammides x 3,33 = masinal seadistatav programm.

Naide: modtetops kaalub 5g. 5x3,33 = 16,65

Masinal seadistatav programm on 17 (imardamine Glespoole).

Kui segu on liiga vedel, suurendage taset ihe v&i vajadusel kahe programmita-

seme vorra. Teatud tUtipi modifitseeritud piimad vdivad pS&hjustada veidi vahem

piima.

Vastupidises olukorras kasutage madalamat programmi.

A. ALUSTAMA
Vajutage paneelil nuppu START. Kui vajutate nuppu START, hakkab paneelil
olev °C indikaator vilkuma ja segu on valmis 3-8 sekundiga. (Segu valmistamise
ajal peatab START nupu uuesti vajutamine valmistamise). MARKUS: Erinevate
keskkonnatingimuste t&ttu voivad piima pinnale tekkida mullid. Palun oodake,
kuni mullid kaovad, enne kui annate selle oma lapsele.

08. TARVIKUD JA PAIGALDUS

JOONIS F.

Tarvikud:
1. Katma
2.  Mixer
3. Segamise element
4. Kaabits
5. Doseerimisalus
6.  Pulbri konteiner
7. Spindel
8.  Pulbri otsik
9. Duduside lukk

Kokkupanek - pulbrikonteiner
10. Eemaldage pulbriotsik, keerates seda vastupaeva.
11. Avage kaas, keerates seda vastupdeva.
12. Hoidke spindlit all, keerake segistit selle eemaldamiseks paripaeva.
3. Padrast segisti eemaldamist eemaldage tikshaaval spindel, segamisele-
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ment ja doseerimisalus.

14. Asetage md0teratas tasaseks.

15. Sisestage spindel digesti.

16. Asetage segamiselement (kaabits allapoole) ja sisestage sakk pulbrima-
huti ava kohal olevasse pilusse.

17. Keerake segistit vastupdeva, nii et see oleks piisavalt fikseeritud.

18. Asetage pulbriotsik auku (anuma pd&hjas). Paigaldage duiusi lukk ja keera-
ke seda kinnitamiseks paripaeva.

19A. Keerake katet paripaeva, et see oma kohale lukustada.

19B. Enne kaane sulgemist.

19C. Péarast kaane sulgemist.

Kokkupanek - veemahuti
20. Veepaagi eemaldamiseks hoidke seda kdepidemest ja kallutage seda
veidi.
21. Hoidke kaanest kinni ja eemaldage see.
22. Sulgege kaas, vajutades seda.
23. Kallutage veepaaki kergelt kallutades.
MARKMED:
Kasutatakse keedetud vett, mis on jahutatud maksimaalselt 40 °C-ni. Kdrgemal
temperatuuril vee kasutamine voib toodet kahjustada.

Kokkupanek - lehter
24. LahtivGtmiseks eemaldage lehtri kate.
25. Likake lehtri korpus véliskesta pGhjast valja.
26. Paigaldamiseks kiGpsake lehtri korpus oma kohale.
27. Veenduge, et kaane valjaulatuv osa sobiks lehtri korpuse servas olevasse
pilusse.

Kokkupanek - reguleeritav alus
28. Hoidke salve esiosast kinni ja tdmmake see Ules.
29. Hoidke salve esiosast kinni ja libistage see sisse.

09. PUHASTAMINE
1. Lehter: puhastage lehter parast iga kasutamist sooja veega.
2. Pulbri mahuti: puhastage pérast taielikku tiihjendamist (vdi 7 pdeva pérast)
sooja veega. Pulbriotsikut tuleb puhastada tiks kord p&evas.
3. Veepaak: loputage veepaagi sisemust sooja veega vahemalt kord 3 pdeva
jooksul.
MARKUS: Puhastage osi sooja (mitte kuuma veega). Arge asetage lehtrit, pulbri-
mahutit ega veepaaki nGudepesumasinasse, sterilisaatorisse ega mikrolaineah-
ju. Kdrge temperatuur pdhjustab kahjustusi ja deformatsioone.
Parast osade pesemist laske neil kuivada vGi puihkige kuivaks. Enne kokkupane-



kut veenduge, et Uheski kohas ei oleks jaakvett. Vastasel juhul voib modifitseeri-
tud piim marjaks muutuda.

10. KKK
1. Ebanormaalne temperatuur
a. Enne segu valmistamist vajutage paneelil nuppu Vesi.
Seadistage kasitsi kdrgem veetemperatuur.
2. Ebanormaalne kontsentratsioon
a. Veenduge, et pulbrimahuti on korralikult paigaldatud.
Puhastage regulaarselt pulbrimahuti pdhjas olevat ava.
. Kontrollige, kas kontsentratsioon on Gigesti seadistatud.
3. Paneelil vastust ei ole
. Proovige erinevaid nuppude kiGpsamise meetodeid, nditeks pikka voi
luhikest vajutust.
b. Kontrollige, kas pistik on vooluvorku tihendatud ja piimavahustaja
tagakdljel olev nupp on sisse lilitatud.
. Pange tahele, et parast nupu Start voi Vesi vajutamist kulub soojenemi-
seks 3-8 sekundit.
. Et kontrollida, kas teised paneeli indikaatorid vilguvad punaselt.
4. Modifitseeritud piim jadb pulbrimahuti pohjas oleva ava iimber
. Pulbri valemi viskoossuse t&ttu on normaalne, et osa pulbrit jaab augu
Umber.
Puhastage regulaarselt pulbrimahuti pdhjas olevat ava.
. Kontrollige, kas pulbrimahuti osad on digesti kokku pandud.
5. Piimapulber jadb lehtrisse
a. Lehter on ainus koht, kus piimapulber seguneb veega, seega on nor-
maalne, et lehtrisse jaab pulber. Lehtrit on vaja regulaarselt pesta ja
loputada.
b. Kontrollige, kas valitud kontsentratsioon on soovitatud kontsentratsio-
onist kdrgem, kui leiate, et pulbrit on jaanud liiga palju.
. Pulbrijaake lehtris voib pdhjustada kdrge Ghuniiskus.
. Suur temperatuuride erinevus toatemperatuuri ja veetemperatuuri
vahel voib tekitada auru, pdhjustades pulbri jaamist.
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Paneelil kuvatavate probleemide t6rkeotsing:
JOONIS H.
1. Piiksuge 3 korda, kui vajutate nuppe Start/Vesi -> Toiteallikas ei ole
stabiilne. -> Votke Ghendust volitatud teeninduskeskusega.
2. Piiksuge 3 korda pérast nuppude Start/Vesi vajutamist -> kiitteseadme
NTC-andur on vale. -> Votke Ghendust volitatud teeninduskeskusega.
3. Piiksub 3 korda parast nuppude Start/Vesi vajutamist -> Killma vee NTC
indikaator on vale. -> V&tke Ghendust volitatud teeninduskeskusega.
4.  Piiks 3 korda, kui vajutate nuppe Start/Vesi -> Vee temperatuur on tle



100 ° C -> Jahutage vesi ja vajutage t60 jatkamiseks pikalt nuppu ,Conc”.

5. Piiksuge 3 korda pérast nuppude Start/Vesi vajutamist -> Vee tempera-
tuur on lle 80 ° C -> Jahutage vesi voi tditke jahedama veega ja proovige
3 minuti parast uuesti.

6. Piiksub 3 korda parast nuppude Start/Vesi vajutamist -> Vee tempera-
tuur on soovitatust 5 °C liiga kdrge -> Jahutage vesi voi taitke jahedama
veega ja proovige 3 minuti parast uuesti.

7. Piiksuge 3 korda pérast nuppude Start/Vesi vajutamist -> Vett ei ole
piisavalt vGi veepaak on valesti kokku pandud - > Taitke veepaak Gige
koguse kiilma keedetud/puhastatud veega v3i pange see digesti kokku.

8. Nuppude Start/Water vajutamisel piiksub 3 korda -> Pulbrimahuti kaas
ei ole korralikult paigas. -> Pingutage ja sulgege kaas.

9. Piiksuge 3 korda pérast nuppude Start/Vesi vajutamist -> Lehter on
valesti paigaldatud -> Eemaldage lehter ja paigaldage see uuesti.

10. Piiksuge 3 korda, kui vajutatakse nuppe Start/Vesi -> Pudel pole paigal-
datud -> Reguleerige reguleeritavat alust nii, et andur tuvastaks pudeli.

11. Piiksuge 3 korda péarast nuppude Start/Vesi vajutamist -> Seade on
lukustatud -> Avamiseks vajutage ja hoidke all nuppu ,-” a.

11. SPETSIFIKATSIOON

Veepaagi maht: 1,7|

Piimamahuti maht: 400g

LED-tuli: jah

Sisendvdimsus: 220-240V

Valmissegu mahuvahemiku seadistamine: 30-240m|
Temperatuuri seadistusvahemik: 35-70 ° C

Andurid: tuvastage modifitseeritud piima puudumine, tuvastage pudeli puudu-
mine, tuvastage valesti kinnitatud esemed

Seadete mélu: jah

Kolmeastmeline pudeli reguleerimine: jah

Pudeli maksimaalne korgus: 16cm

Programmide arv: 16 (6-22)

Vdimsus: 2200W / 220V

Materjal: PP, tritaan, ABS, silikoon

Kaabli pikkus: 1,3 m

Kaal: 4,2 kg

Mo6dud: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. GARANTII/NOUETE KAART

Tootel on 24-kuuline garantii. Garantiitingimused leiate aadressilt:
https:// neno.pl/gwarancja

Uksikasjad, kontaktandmed ja teenindusaadress on leitavad aadressilt:



https://neno.pl/kontakt
Tehnilisi andmeid ja sisu voidakse ette teatamata muuta. Vabandame véimalike
ebamugavuste pdrast.

KEPIBHULITBO KOPUCTYBAYA

LLlaHOBHMIA 3aMOBHUK,

Kynutu Neno PRIMAVERA - ue moandikoBaHa monouHuusa. Npunag
ABTOMATUYHO rOTYE rOTOBY CyMill MoAMIKOBAHOTO MONOKa 3 BoAot0. Mepes,
BMKOMA/ITaHHAM NpoyunTaiTe iHCTPYKLIto 3 ekcnyaTau,i.

01. 3AXoau

1. He po3miwyitte BUpi6 Tam, ae icHye Hebe3neka NajiHHA B PaKOBUHMU,

BaHHM abo iHWi Bogoimu.

2. He craste nMA/1Tpilt Ha HEPiIBHY NOBEPXHIO.

3. CnigkyiTte 3a TUM, WO6 Hanpyra po3eTku, A0 AKOI BU NiAKOYaETe

nMA/ITpii, 36iranaca 3 napametpamu BUpoby.

4. MogaunodikoBaHa MONOYHMLA i Ti KOMNNEKTYHOYI He CTilMKi 10 BUCOKUX
Temnepatyp - TpUMmaiTe Npuaag noaani ia rapauux NnoBepXoHs i
BiZIKPUTOrO BOTHIO.

He BukoMA/IToByiTe nMA/ITpiit No6113y nerko3aimucTux matepianis.

6. Hikonu He BukoMA/IToBYIMTEe NMAJITPIi, AKLLO BiH 6yB ynyLieHuit abo
HLUMM YNHOM MOLIKOAKEHUIA.

7. He BukoMA/IToByiTe NMAJITPIiA, WHYpP KUBNEHHA abo BUKA AKOTO
NOLIKOAMKEHI.

8. Axkwo nMA/Tpilt nigaasasca BNAMBY BoAM abo iHWKX PiaUH - He
3anyckaiTe 1oro i 3BepHiTbCcA A0 BUPOBHUKa.

9. He pemoHTyiiTe Ta He MmoaudiryiTe NMAJITpilt camocTiliHO.

10. BukoMA/IToBYiTe 3acib TiNbKK Tak, K ONMUCAHO B iIHCTPYKLi. He
BuKOMA/IToBy#MTe NMAJITPIN oNs ByAb-AKUX iHWIKX Linel.

11. 3aBxAu NepesipaiiTe TemnepaTypy MosioKa (Hanpuknag, Ha pyui)
nepea, TMM, AK AaBaTh MOro AUTHHI.

12. Mepeg nepwum BUKOMA/ITaHHAM NpomuiiTe B Teniii BoAi BCi AeTani
nMA/ITpoto, AKi 6yayTb 6eanocepesHbO KOHTAKTyBaTU 3 BOAOH abo
MOANDIKOBAHUM MOIOKOM.

13. byabTe ocobnnBo obeperkHi nig vac BUKOMA/ITaHHA BUpoby abo ioro
aKcecyapis nobausy ajirtei.

14. 36epiraitte NMA/ITpiii Ta AOTO LWHYP KMBNEHHA B HEAOCTYNHOMY ANA
AjiTeit BikOM 10 8 pOKiB.

15. 3aBxav BMKOMAJITOBYITE KM AYeHy (abo byTunboBaHy BoAy, LLO
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16.

17.

18.

19.
20.

21.
22,
23,

24,

25.
26

27

28.

29.

30.

31.

niAXoAUTb ANA NPUTOTYBaHHA MOAMGDIKOBAHOTO MO/IOKA) | OXONOAMKEHY
A0 KiMHaTHOT TemnepaTtypy. BukoMA/ITaHHA BOAM 3 BULLOIO
TEeMNepaTyporo MOXKe NOWKOANTH BUPID.

BKMBaHHA HEKMMAYEHOT BOAM MOMKe 3aBAATH LIKOAW 340P0B O
AWUTUHN.

[ns npuroTyBaHHA MOOKa 3aBXAN BUKOMAJITOBYITE YnCTi,
NpOCTEePMANI30BaHi NAALEYKN.

MpuroToBaHMM MONIOKOM CAif, rofyBaTu Bigpasy.

He 36epiraiiTe peluTy KinbKocTi MoandikoBaHOro MoJIOKa.

Yepes pi3Hi ymoBM (HanpuKnag, BUCOTY NAALIKM) Ha NOBEPXHI
NPUIrOTOBAHOTO MOJIOKA MOXYTb 3>ABUTUCA ByNbbaLLKM NOBITPA.
3aueKaiite, NOKM ByNbbaLLKM 3HUKHYTb, NEPLU HiXK AaBaTU MONOKO
AUTUHI.

He po36upaiite nMA/1Tpiit camocTiliHo.

He mwuiiTe 6yab-Aki yactuHyv NMAJITpotO B NOCYA0MMUIAHIN MaLLWHI.

He cTepunisyiite, He KUMATITb | He po3irpiBaiiTe B MiKPOXBWUAbOBI Nevi
6yab-aKi KomnoHeHTH NMA/ITpoto.

PerynapHo ounwwainTe TeNN0O BOAO TaKi YaCTUHMU, AK NillKa,
KOHTeHep AN1A NOPOLUKY Ta BHYTPILLHA YacTUHa pe3epByapa ANA BOAM.
Mepw HiK BUAMATK akcecyapy ANA YULLEHHSA, BUMKHITb NMA/TpI.

He BukoMA/IToByiiTe nMA/ITpiit, AKWO Oyab-AKa YacTMHa NOBepXHi Mae
TPiLWMHM 260 NOLUKOAMKEHHA.

He BukoMA/IToByiTe ans umweHHa nMA/ITpoto rpy6i rybku abo igki
pianHu (Hanpuknag, 6eH3nH abo aueToH).

LLlo6 YHUKHYTK 3abpyaHeHHs abo NOLWKOoAXKEHHSA KOHTelHepa Ana
NOPOLLKY, HE HaMOBHIOWTE Oro ByAb-AKOI IHLLIOK PEYOBUHOLD, KpiM
cyxoi moandiKoBaHOT MONIOYHOT CyMmiLli.

LLlo6 YHUKHYTU BUXOAY 3 Nafy Yepes neperpis, nomicTite nMA/ITpii

y cyxe npoxosnofHe micue. He nigAasaTtv BNAUBY NPAMUX COHAYHMUX
NpOMeHiB.

36epexiTb Lo IHCTPYKLIO 3 ekcniyaTauii Ans Nojanbworo
BMKOMA/ITaHHA.

MNpu BUHUKHEHHI Nnpobaem 3 NMA/ITPOEM 3BEepPHITbCSA B aBTOPM30BaHUI
cepBiCHWI LEeHTp.

02. HOTATKK

1.
2.

MuiiTe BOpPOHKY nicns KoxHoro BukoMA/ITaHHA. MAJ. Al.

OuuLaiiTe HacagKy ANs NOPOLKY OAMH pas Ha AeHb. Hacaaka i i
dikcaTop nerko 3HimatoTbcs. MAJ. A2.

HanoBHiTb pe3epByap KMM»a4eHo BOAOI KIMHATHOI TemnepaTypu Ta
perynapHo ounLLainTe BHYTPILLHIO YacTUHY pe3epByapa Ana soan. MAN.
A3.

MNicns BMKOMA/ITaHHS NOPOLUKY OYUCTITb KOHTEMHEp 418 NOPOLUKY



Ta Moro yactuHu. Mepes cknafaHHAM NepeKoHaitTecs, Wo BCi geTani
nosHictio cyxi. MAJ1. A4.
YBATA! BcTaHOBNEHUIA 06>EM Y M CTOCYETLCA TiNIbKM 06>EMy BOAM. BiH He
BpPaxoBye 06YEM MOMIOYHOI CyMiLli, JOAAHOI Nig Yac 3milyBaHHSA. KiHLeBuin
06>EM roToBOro Mo/I0Ka y NAALWILj AOPIBHIOE CYMi BOAW Ta MOJIOYHOT CyMiluli.
MoxnbKka ctaHoBUTb NpUBAN3HO 10 M.

03. ONUC NPOAYKTY

MAN. B
1. KoHTeliHep A/1f NOPOLKY - 36epiraHHA MoandiKoBaHOro MOIOKa
2. CeHcopHa naHenb - peryntoiite Temnepatypy, obcar Boau i kepyiite

nMA/ITpoem

BopoHKa - NoeaHye B cobi BoAy i NOpoLWOoK

[JaTunK NAAWKM - BUABNEHHA NAALLKK

PerynboBaHui1 NOTOK - TP PiBHi

Bak ana Boau - 36epiraHHA XoN0AHOI KM AYeHoi Boau

Posetka

BUMMKaY KUBNEHHA

O NPV EW

04. ONUC NAHENI YNPAB/IHHA
MAN. C
1. NikTorpama, Lo BKa3yeE Ha Te, YN NPABUIbHO NPUKPINAEHO KPULLKY
KOHTeHepa AN1A NOPOLLKY

2. T[likTorpama, Lo BKa3ye Ha Te, Y4 NpaBuabHO 3i6paHa BOPOHKA

3. NikTorpama, WO BKasye Ha Te, Yn 6yno BUABNEHO NAALLKY

4. NiKkTorpama, WO BKa3ye, Y1 BBIMKHEHO H6I0KyBaHHA

5.  36inbWMWTK NOTOYHE 3HaUYeHHs; HaTUCHITb | yTpuMyiMTe 3HaK «+», 1Wwob
LWBMAKO 36iNbWINTU 3HAYEHHA

6. [ucnneii naHeni: 61Mmae o3Havae, Wwo NnMAJITpilt NouYMHaE HarpiBaTuca

7. MopraHHA 03Hauyag, Wo BOAU HEA0CTaTHLO

8.  3MeHWiTb 3HaYeHHA/HATUCHITb | yTpUMYyiiTe, Wo6 3ab610KyBaTH abo
po36,10KyBaTH NaHeNb

9. VYcTaHoBKa BoAW neBHOro obcary

10. HanawTyBaHHA CyMmilli i3 3a4aHO0 TeMNepaTypoto, KOHLLEHTpaLji€lo Ta
o6emom

11. HanawrTyBaHHsA TemnepaTtypu Bogm (35°C-70°C)

12. HanawTysaHHsA 06>emy mikcy (30 mi-240 mn)

13. HanawTyBaHHA NPOrpamm - KoHUeHTpauii (6-22)

05. MEPEA BUKOMANTAHHAM
MAN. D
1. Criiiko po3micTitTe NMAJITpIVi Ha cyXil, TBepAil i NNOCKiN CTiNbHULI, a
noTim NiZKNOYITh oro Ao Aykepena xusneHHs MAJ. D1.



hw

10.

11.

12,

NPUMITKW: Mepeg nepunm BUKOMAJITaHHAM peTeNbHO OYUCTITb NilKY,
KOHTeMHep ANA NOPOLUKY Ta pe3epsyap ANA BOAM.

HacunTe nopoLwoK y KoHTelHep 3 moandikoBaHUM MoOKOM MpumiTKa:
MNepeKoHaliTeca, WO KOHTeHep ANA NOPOLLKY NMOBHICTIO CyXUiA, NepLu
Hi¥ BUCMNATM NOPOLLOK Y KOHTelHep 3 MOANGIKOBAaHUM MONOKOM.
MAN. D2.

MoBepHiTb KpULLKY, Wwob Biakputn. MAN. D3.

Tpumaiite KpuwwKy goropv. MA. D4.

HacunTe NopoLwoK y KOHTelHep AnA MoIoKa Ta TpUMaiTe piBeHb
nopolLwuky suwe niHii MIN. MA. D5.

MoBepHiTb KpULLKY, Wwob 3akputn. MAA. D6.

HanoBHiTb pe3epByap xonogHow KumadeHot sogoto. MA/. D7.
BisbMiTbCA 33 pyUKy Ta TPOXM HaXWUAITb pe3epByap ANA BOAM, W6 3HATU
oro. MAN. D8.

HanoBHiTb pesepsyap Ao niHii MAX i 3akpuiite Kpuwky. MA. D9.
MoTArHiTe pyyuKy Ha pe3epsyapi AN Boam nig Kytom 45 rpagycis. MAJ.
D10.

MomicTiTb NnAwWwKy Ha niaHoc. Npumitka: Nepes BMKOMA/ITaHHAM
nepeKoHaiiTecs, Wo NaALWKa NpocTepunisoBaHa Ta uncta. Bigperynioiite
NIOTOK, W06 BiH BiANOBiAaB Pi3HUM PO3Mipam NIALLKKU, NEPEKOHABLUMUCH,
Lo NAALIKA 3aKpuBaEe gatunk. MAJ. D11.

MNepekoHalTecs, Wo BCi AeTani NpaBUIbHO PO3MIlLEHi, NepeBipuBLLIK
Namnu Ha naHeni. MpumiTtka: OcHaleHni AaTinKkamu besneku,
nMAJITpii NoYnHaE NpaLoBaTK ANLLE TOAi, KOAW BOAW AOCTaTHbO, a BCi
AeTani npasuabHo 3i6paxi. MAJ. D12.

06. ONUC IHAUKATOPIB NAHENI
MANE.

1.

Banmae iHAMKaTOp KOHTEMHEpa A/1A NMOPOLLKY: MOXJ/NUBO, KOHTENHEP
[ANA NopoLKy 3ibpaHo HenpasubHO. LLIo pobUTK: 3aKPUTK | 3aKPYyTUTH
KpuLky. 3 MA. E1.

BAnmae iHAMKaTOP BOPOHKM: MOK/INBO, BOPOHKY 3ibpaHo
HenpasuabHO. LLLo pobuTI: 3HATU BOPOHKY | 3HOBY BCTaBUTY il B
mawwuHy. 3 MAN. E2.

Bavmae iHAMKaTOP NAALKMW: MOXINBO, NAALIKY BCTAHOB/IEHO
HenpasuabHo. Lo pobuTtu: BigperyaoBaT NOTOK i NepeKoHaTUCA, WO
NAAWKa MoXKe NPUKpUTK aaTumk. 3 MAJ. E3.

3aropseTbea iHaMKaTop 610KyBaHHA: NMA/1Tpilt 3abnokosaHo. Lo
POBUTU: HATUCHITB | YTPUMYITE KHOMKY «-» ANA PO3610KYBaHHA. 3HOBY
HaTUCHITb | yTpumyitTe, o6 3a6nokyBaTn. 3 MAJ. E4.

Banmae iHAMKaTOp PiBHA BOAU: HEA0CTaTHLO BoAM abo pesepsyap AnA
BO/M BCTaHOB/IEHO HeNpaBubHO. LLIo pobuTK: NnepekoHaiTecs, Wo



BOAA 3HaxoAuTbCA BuLLe NiHii MIN, i npaBuabHO 3ibpaTh pesepsyap ans
Boau. 3 MA/. ES.

07. MIAFTOTOBKA CYMILWWI ONUC ANA NPUTOTYBAHHA - NIABIP NPOrPAMU
KOHLUEHTPALLIT

Mpunaa mae 16 nporpam ANA yCTaHOBKM KOHLUEHTpaLi B Aiana3oHi Big 6 go

22. LLlo6 npuroTyBaTV NOTPiOHY KOHLLEHTPALLit0 TOTOBOrO MOJIOKA, BCTAHOBITb

BiANOBIAHY Nporpamy.

LLlo6 po3paxyBaTh, AKa Nporpama BiAgnosiaae moandikoBaHOMy MOJOKY, AKe

BM BUKOMA/ITOBYETE, NOTPIGHO NepeBipnTH, CKiNIbKM rpamiB BaKUTb OA4Ha

MipKa Mo/10Ka. IHbpOpMaLito MOXKHa 3HaMTK Ha yNaKoBLi MmonoKa abo Ha calTi

BMPOG6HMKa (AKLWO BM 3a3BMuYait BUKOMAJITOBYETE O4HY Mipy Ha 30 ma BoAM).

MocnigoBHO, Wo6 po3paxyBaTu, sika Nporpama nigxoauts, ckoMA/ITaiTeca

HacTynHoto ¢opmynoto:

MicTKicTb y rpamax Bumiptoe x 3,33 = nporpama, Aka mae 6yT1 BCTaHOB/IEHA Ha

MaLUMHi.

MpvKnaa: MipHWIA CTakaHUYMK BaxuTb 5 T. 5x3,33 = 16,65

Mporpama, sika 6yae BCTaHOBAEHA Ha MaLWMHI - 17 (OKpyrneHHs B 6inbly

CTOPOHY).

AKLLO cymill 3aHaATO pigKa, 36inbwTe piBeHb Ha 0AMH, abo Ha ABa piBHi

nporpamu, AKLWO Le HeobxigHo. [eaki TMNU MoandiKoBaHOTO MONIOKa MOXKYTb

NpU3BeCTU 0 AELLO MEHLLOI KiIbKOCTi MONOKa.

[na npoTunekHoi cutyauii BUKOMAJITOBYITE HUXKYY Nporpamy.

1. MNOYATHU
HatucHite kHonky CTAPT Ha naHeni. Mpu HaTucKaHHi KHonku CTAPT iHgukaTop
°C Ha naHeni noyHe 61MmaTy, a cymiw Byae rotosa Yepes 3-8 ceKyHA,
(MOoKK cymil roTyeTbes, NOBTOPHE HAaTUCKAHHA KHOMKKU CTAPT 3ynuHuTh
npurotysaHHs). MPUMITKN: Yepes pisHi yMOBM HaBKONMLWIHLOTO CEPeAOoBMLLA
Ha noBepxHi MosIoKa MOXYTb 3>ABNATUCA BynbballKu. 3aueKaiTe, NOKK
6yNbbaLLKM 3HUKHYTb, NepLU HiXK AaBaTV MOro AUTUHI.

08. AKCECYAPU TA MOHTAX

MAN. F.
Akcecyapu:
1. Kpwuwka
2. 3miwysay
3. 3miwyBanbHWit enemeHT
4. Ckpebok
5. [o3syunit NoTok
6. KoHTeliHep ansA nopoLuky
7. Wnuuaena



8.
9.

36ipka -
10,

11
12,

13.

14
15
16

17.

18.

Hacaaka ana nopoLuky
®ikcaTop dopcyHKM

KOHTeWlHep ANA NOPOLLKY
3HiMiTb HacagKy ANA NOPOLUKY, NOBEPHYBLUM i NPOTU rOAMHHUKOBOI
CTPINKK.
BigKpwiiTe KpULLKY, NOBEPHYBLUM ii NPOTU TOAUHHUKOBOI CTPINKMU.
YTpUMyIouM WNUHAENb, NOBEPHITb MiLLANKY 3a FOAUHHUKOBOO
CTpinKoto, Wwob 3HATH ii.
3HABLIM MilLasKy, NO Yep3i BUAMITb LUNWUHAE/b, NepeMillyoumnii
eNleMEHT i A03YI0UMiA NOTOK.
Po3sTawyiiTe BUMiptoBanbHe KOeco piBHO.
MpaBWabHO BCTaBTe WNUHAEND.
MomicTiTb 3MilyBanbHMIt enemeHT (CKpebok A0HM3Y) | BCTaBTe
A3UYOK Y OTBIP Haf, OTBOPOM KOHTEelHepa A/19 NOPOLUKY.
MoBepHiTb MilanKy NPOTV rOANHHUKOBOI CTPI/IKK, W06 BoHa byna
[OCTaTHLO 3adikcoBaHa.
MomicTiTb HacaZKy 417 NOPOLKY B OTBIp (Ha AHI KOHTelHepa).
BcTaHOBITb dikcaTop POPCyHKM Ta NOBEPHITb MOro 3a roAMHHUKOBOK
CTpinkoto, Wwob 3akpinuTu iioro.

19A. MoBepHiTb KPULLKY 3a FOAMHHUKOBOIO CTPiNKOtO, Wob 3adikcyBaTy ii

Ha micui.

19B. Mepepa, 3aKpUTTAM KPULLKK.
19C. Micna 3aKpUTK KPULLKOIO.

36ipka -
20.

21.
22.
23
HOTATK

EMHICTb ANA BOAN
LLlo6 BMIHATM pe3epByap AN BOAU, TPMMaNTE MOro 3a pyuKy i 3nerka
HaXuAiTb.
BizbMmiTbcA 32 KPULLKY i 3HIMITB ii.
3aKpuiTe KPULLKY, HAaTUCHYBLUW Ha Hel.
HaxuniTb pesepsyap ANA BOAK, TPOXMU HAXUAUBLUM MOTO.
WU: BukoMA/ITOBY#TE KUMAYEHY BOAY, OXONOAKEHY MAaKCUMYM A0

40°C. BukoMA/ITaHHA BOAM 3 BULLOIO TeMMNepaTypoto MOXKe NOoLWKoANUTU BUPI6.

36ipka -
24,
25.
26.
27.

36ipka -
28.

BOpPOHKa
[Ona po36bupaHHA 3HIMITb KPULLKY BOPOHKMU.
BMLUTOBXHYTM KOPMYC BOPOHKM 3 [IHA 30BHILUHBOT OBLIMBKM.
LLlo6 BcTaHOBMTK, 3adiKCyiTe KOpNyC BOPOHKM Ha MicLi.
CnipkyWTe 3a TUM, WO6 BUCTYNatoUa YacTUHa KPULLKK BXOAWNA B
LWiAMHY Ha Kpato KOPMyCy BOPOHKMU.

perynboBaHuit NOTOK
BizbmiTbcA 32 nepeHI0 YaCTUHY NOTKa i MOTATHITL ii Bropy.



29. Bi3bMmiTbCs 33 NEpPeAHI0 YaCcTMHY I0TKa i BCTaBTe Moro.

09. OYULLEHHA

1. BopoHKa: ounLaiiTe BOPOHKY Micas KOXKHOro BMKOMA/ITaHHA Tenioto
BOAOI0.

2. KoHTelHep AnA NOPOLLKY: NiCAA NOBHOrO CMOpPOXKHeHHA (abo yepes 7
[HiB) NPOMUTK TeNoto BOoAot0. HacaaKy ANA MOPOLUKY CAig YUCTUTU OAMH
pas Ha go6y.

3. Pe3sepsyap An4 BOAW: NPOMUBAITE BHYTPILLIHIO YaCTUHY pe3epsyapa Ana
BOAM TEMN/I00 BOAOI NPUHANMHI pa3 Ha 3 AHi.

NPUMITKMU: OuncTitb AeTani Tennoto (He rapsayoto Bogoto). He cTasTe Aiitky,
KOHTeHep A/1A NopoLKy abo pesepsyap ANA BOAM B NOCYAOMUIMHY MaLUWHY,
cTepunizaTop abo MiKpoxBUIbOBY MiY. BUCOKi TemnepaTypu NnpusBeayTb A0
noLKoAXeHb | gedopmauiii.

BumuBslyv aetani, gaiTe im BUCOXHYTH abo BUTPITb Hacyxo. Mepes NOBTOPHUM
CKNaZ@HHAM NepeKoHanTecs, WO B }OAHOMY MiCLLi HEMaE 3a/u1LWKiB Boan. B
iHWOMY BUNAAKY MOANPIKOBAHE MOIOKO MOXKE PO3MOKHYTU.

10. MNOLUUPEHI 3ANUTAHHA
1. AHOMmanbHa Temnepartypa
a. HaTucHiTb KHOMKY «Boga» Ha naHeni nepe NPUroTyBaHHAM CyMmiLli.
b. Bpy4Hy BCTaHOBITb 6isblL BUCOKY TEMNepaTypy BOAM.
2. AHOMasibHA KOHLEeHTpauia
a. MepeKoHaiiteca, WO KOHTEMHEP ANA NOPOLUKY BCTAHOBIEHO HAaNEXHUM
YUHOM.
b. PerynapHo ouuLaiite oTBip Ha AHi KOHTelHepa ANA NOPOLLKY.
c. MepesipTe, 41 NPaBUILHO BCTAHOB/IEHO KOHLLEHTPALLit0.
3. Ha naHeni Hemae Bignosiai
a. Cnpobyiite pi3Hi MeTOAM HAaTUCKaHHA KHOMOK, HanpuKknag, gosere abo
KOPOTKE HaTUCKaHHA.
b. MepekoHaiiTecs, Wo BUKA NiAKNIOYEHA A0 AXKepena KUBNEHHS, a
KHOMKa Ha 3afHilt naHeni NiHOyTBOptOBaYa MOOKa NepeMKHyTa.
€. 3BepHiTb yBary, Lo Nicia HaTUCKaHHA KHOMKK «Myck» abo «Boaa»
noTpi6HO 3-8 cekyHA ANA HarpiBaHHA.
d. LWo6 nepesipnTH, UM He 6AMMAIOTb YePBOHUM iHAMKATOPU Ha iHLWIMX
naHensax.
4. MopaundikoBaHe MONOKO 3a/IMLIAETLCA HABKONO OTBOPY Ha AHI
KOHTelHepa ANA NOPOLLKY
a. Yepes BrA3KicTb GOPMYIM NOPOLLKY HOPMabHO, LLO AeAKa KiNbKiCTb
NOPOLLKY 3a/IULIAETLCA HAaBKOIO OTBOPY.
b. PerynapHo ouuLaiite oTBip Ha AHi KOHTelHepa ANA NOPOLLKY.
c. NepeBipTe, U1 NpaBUIbHO 3ibpaHi AeTani KOHTelHepa AN NOPOLLKY.
5. Cyxe MO/IOKO 3a/IMLIAETLCA B BOPOHLL



a. BOpoHKa € eAMHUM MicLeM, Ae CyXe MOJIOKO 3MILLYETLCA 3 BOAOH, TOMY
Lie HOPManbHO, KONK AeAKa KiNbKICTb MOPOLUKY 3a/MLIAETLCA B BOPOHL,i.
HeobxifHO perynapHo MuTH i 06NoNicKyBaTU BOPOHKY.

b. MepekoHaiiTecs, Wo BubpaHa KOHLEHTPALLA BULLA 338 PEKOMEHA0BaHY
KOHLLEHTpaL,io, AKLLO BU BUABUTE, LLLO NOPOLLKY 3anuwmnoca 3abarato.

C. 3a/IMLWKM NOPOLUKY B BOPOHLLi MOXYTb BYTW BUK/IMKaHI NiABULLEHOO
BOJIOFICTIO.

d. Benuka pisHMUA TemnepaTyp MixK KIMHaTHOI TemnepaTypoto Ta
TeMnepaTypolo BOAM MOXKe NPU3BECTU A0 YTBOPEHHA Napw, Yepes LWo
NOPOLLOK 3a/IMLIAETLCA.

YCyHeHHA HeNoNaAoK, WO 3)ABUINCA Ha NaHeni:
MA H.

1.

MNopaiiTe 38yKOBUIM CUrHaN 3 pasu Npu HaTUCKaHHI KHOMOK Start/
Water -> [l)kepeno }uBAeHHs He cTabinbHe. - > 3BepHiTbca A0
aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOTO LEHTPY.

MNopaiiTe 3ByKOBUIM CUrHaN 3 pasu MiciA HAaTUCKAaHHA KHOMOK Start/Wa-
ter - gatunk NTC > HarpiBasibHOro 610Ky HenpaBUAbHUIA. - > 3BepPHiTbCA
[0 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LEEHTPY.

MNopaiiTe 3ByKOBUI CUTHAN 3 pasu MiCNA HATUCKAHHA KHOMOK
«Myck»/«Boga» -> iHamkaTop NTC «XonoaHa Boga» HenpaBuAbHUM. - >
3BepHITbCA 4,0 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LEHTPY.

MopaiiTe 3ByKOBUI CUrHAN 3 pasn NPU HaTUCKaHHI KHOMOK
«Myck»/«Boga» -> Temnepatypa Bogm Buie 100° C -> Oxono4iTb BoAy
Ta HaTUCHITb | yTpumyiiTe KHoMKy «Conc», Wwob BigHOBUTK poboTy.
MNopaiiTe 3ByKOBUI CUTHAN 3 pasu MiCNA HATUCKAHHA KHOMOK
«Myck»/«Boga» -> Temnepatypa Bogu suule 80° C -> Oxonogite Bogy
260 HaNoBHITb il NPOX0NI0AHILIOK BOA4O Ta NOBTOPITL cnpoby Yepes 3
XBUAMHMU.

MNopae 3ByKOBWI CUTHaN 3 pasn MicaA HAaTUCKAHHA KHOMOK
«Myck»/«Boga» -> TemnepaTypa Boam Ha 5°C 3aBuwia 3a
pekomeHA0BaHy -> OxonoAiTe Bogy abo HanoBHITb i NPOXONOAHILWO0
BOZ0t0 Ta MOBTOPITb CNPO6Y Yepes 3 XBUNMHMU.

MNopaiiTe 3ByKOBUI CUTHAN 3 pasu MiCNA HATUCKAHHA KHOMOK
«Myck»/«Bopaa» -> HepoctaTHbO Boan abo pesepsyap ANA BOAM
3ibpaHo HenpaBuabHO - > HanoBHITL pesepByap AA BOAM NOTPiGHOO
KiNIbKICTIO XON04HOT KMMysueHoi/ounwieHoi Boam abo 36epitb Moro
npaBuAbHO.

MNopaiiTe 3ByKOBUI CUrHAN 3 pasn NPU HAaTUCKaHHI KHOMOK
«Myck»/«Bopaa» -> KpuLliKa KOHTelHepa AnA NOPOLLKY He BCTaHOB/EHa
Ha MicLe HaneXHUM YMHOM. -> 3aKPYTiTb | 3aKPUITE KPULLIKY.

MNopaiiTe 3ByKOBUIM CUrHaN 3 pasu Mic/iA HAaTUCKaHHA KHonok Myck/Boga



-> BopoHKa BCTaHOB/IEHa HENPaBWU/IbHO -> 3HiMITb | BCTAHOBITb BOPOHKY
Ha micue.

10. MopaiiTe 3BYKOBMI1 CUrHa 3 pasu NPU HAaTUCKaHHI KHOMOK
«MNyck»/«Bopa» -> NndAwWwKa He BcTaHOBAEHa -> Biaperyntoiite
perynboBaHuii OTOK TaK, Wo6 AaTYMK BUABMB NAALLKY.

11. MopaaiTe 3BYKOBMI CUTHAA 3 Pa3u NiCAA HATUCKAHHA KHOMOK Start/Wa-
ter -> MMA/1Tpiit 3a610K0BaHO -> HaTUCHITb | YTPUMYIATE KHOMKY «-», @
ANA po36NOKyBaHHA.

11. CNEUUDIKALIA

06’em KoHTeliHepa ansa Bogu: 1,7 n

06’em KoHTeliHepa ansa monokKa: 400 g

CeiTnoaiogHe cBiTNO: Tak

BxigHa noTyxHictb: 220-240V

JAiana3oH HanawTyBaHHA 06)emy rotoBoi cymiwi: 30-240 ml

JAiana3oH HanawTyBaHHA Temnepatypu: 35-70° C

JlaTumnKK: BU3HAYaOTb BiACYTHICTb MOANGDIKOBAHOTO MO/IOKA, BU3HAYAOTh
BiZICYTHICTb NAALIEYKM, BUABAAIOTL HENPABUALHO NPUKPINAEHi NnpeameTn
Mam>ATb HaNaWTYBaHb: TaK

TMA/ITyneHeBe perynoBaHHA NAAWKKU: TaK

MakcumanbHa BUCOTa NAALWKK: 16cm

KinbKictb nporpam: 16 (6-22)

MNoTyxHicTb: 2200 W/220 V

Marepian: MM, TputaH, ABS, cunikoH

JoBxuHa Kabento: 1,3 m

Bara: 4,2 kg

Po3amipu: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. TAPAHTIAHWUIA/NPETEH3IAHUIA TAIOH

Ha ToBap HagaeTbeA rapaHTia 24 micAui. 3 ymoBamu rapaHTii MOXHa
o3HallomuTuCA 3a agpecoto: https://neno.pl/gwarancja

[leTani, KOHTaKTU Ta agpecy CNy6u MOXKHa 3HaNTU 3a NOCUMNAHHAM:
https://neno.pl/kontakt

TexHiuHi xapakTeMAJITUKM Ta BMICT MOXYTb 6yTW 3miHEHi 6e3 nonepeaKeHHs.
MpuHoCcKMO BUBAYEHHA 32 MOKAWBI HE3PYYHOCTI.



PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA

YBaxaemu KAneHTH,

Neno PRIMAVERA, KoliTo KynyBaTe, e MoauobULMpaH Npon3BOAUTEN HA MASKO.
YCTPOMCTBOTO aBTOMATUYHO NPUrOTBA FOTOBA CMEC OT MOAUPULIMPAHO MAAKO C
Boga. MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npean ynotpeba.

01. MPEANA3HU MEPKK

1.

11.

12,

13.

14,

15.

He noctasAaiiTe NpoAyKTa Tam, KbAETO MMa ONACHOCT 4a NaAHe B MUBKM,
BaHW WAW APYTY BOAHM Tena.

He nocTaBAiiTe ycTPOIMCTBOTO BbPXY HEPaBHA NOBbLPXHOCT-

YBeperte ce, e HanpeKeHUeTo Ha KOHTaKTa, KbM KOITO CBbp3BaTe
YCTPOICTBOTO, € CbLLOTO KaTo NapamMeTpuTe Ha NPOAYKTa.
MoanGULMPAHUAT MNEKONPOU3BOAUTEN U HEFOBUTE KOMMOHEHTU HE
ca YCTOWYMBM Ha BUCOKM TEMNEPATYPH - APbIKTE YCTPOICTBOTO Aaney ot
ropeLLy NoBbPXHOCTU U OTKPUT NAAMBK.

He n“3nonsgaiiTe ycTpoicTBOTO B 61130CT A0 3aNasiMMM mMaTepuanu.
HuKora He 13noN3BaiiTe YCTPOWCTBOTO, aKO € U3MYCHATO UAK
noBpeaEeHo Mo APYr HAYWH.

He n“3non3BaiiTe yCTpoOICTBO, YMITO 3axpaHBalLL, Kaben uav wencen ca
nospeaeHu.

AKO YCTPOICTBOTO € 6110 U3NI0XKEHO Ha BOAA UM APYTN TEYHOCTY - He
ro CTapTMpaiTe 1 ce CBbPKETe C NPOU3BOAUTENA.

He pemoHTUpaiiTe n He moguduLMpaliTe yCTPOMUCTBOTO CaMM.
M3non3BaiiTe NPoAyKTa CaMo KaKTo e ONWUCaHo B UHCTPyKLuuTe. He
13MnoA3BaiTe yCTPOICTBOTO 3a APYrU Len.

BvHarv nposepsBaiiTe TemnepaTtypaTa Ha MAAKOTO (Hanp. Ha pbKaTa
cu), npeau aa ro gagete Ha 6eberto.

Mpeau nbpeaTa ynotpeba U3muiiTe B TONAA BOAA BCUYKM H4acTU

Ha YCTPOWCTBOTO, KOMUTO LU BNA3AT B NPAK KOHTAKT C BOAA UAU
MoAMOULMPAHO MASAKO-

BbaeTe ocobeHO BHYMATENHM, KOTaTo U3non3BaTe NPOAYKTa UAu
HerosuTe akcecoapw B 6a130CT Ao Aeua.

CbXpaHABaiiTe yCTPOWCTBOTO M 3axpaHBaLLMa My Kaben Ha MACTo,
HefoCTbMHO 3a AeLa NoJ 8 roAuHM.

BuHaru nsnonssaiite Boga, KoATo e NpeBapeHa (uam 6yTuanpaxa Boaa,
noaxoAALa 3a NPUroTBAHE Ha MOANPULMPAHO MAIAKO) M OXNajeHa A0
cTaliHa Temnepatypa. M3non3BaHeTo Ha BoAa C NO-BUCOKa Temnepatypa
MOXKe @ NoBpeAM NpoayKTa.



16.

17.

18.

19.
20.

21.

22,

23,

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

M3non3BaHeTo Ha HenpeBapeHa BOAA MOXKe Aa HaBpeAM Ha 34paBeTo
Ha aertero.

BvHarv nsnonseaiTe YNCTU, CTEPUAU3MPAHM BYTUIKM 3a NPUTOTBAHE
Ha MAAKO.

MpuroteeHoTO MAsAKo TpAGBa Aa ce XpaHu BefHara.

He cbxpaHsABaiiTe 0CTaHaN0TO KONUYECTBO MOAUDULMPAHO MAAKO.
Mopaau pasnnyHM ycnosua (Hanpumep BUCOYMHATa Ha ByTu/KaTa) Ha
NOBBPXHOCTTA HAa NPUrOTBEHOTO MAAKO MOFaT A3 Ce NOABAT Bb3AYLIHU
mexypuera. M3vyakaiite, AOKaTO MmexypueTaTa u3uesHart, npeam aa
Aajete MASKOTO Ha 6ebeTo cu.

He pasrnobsgalite ycTponCcTBOTO CamMMm.

He muiiTe yacT Ha yCTPOICTBOTO B CbAOMMUANHA MALLMHA.

He cTepununsupaiite, BapeTe U He NOCTaBANWTE B MUKPOBBAHOBA dypHa
KOMMOHEHTU Ha YCTPOMCTBOTO .

Pef0BHO NOYMCTBaTE C TONAA BOAA YacTUTE , KaTo GyHUATa,
KOHTeHepa 3a Npax U BbTPELHOCTTa Ha pe3epBoapa 3a BoAa.

Mpeau Aa npemaxHeTe akcecoapuTe 3a NOYUCTBaHE, U3KAOYeTe
YCTPOWCTBOTO.

He “3nonsgaiiTe ycTPOCTBOTO, aKO HAKOA YaCT OT NOBbPXHOCTTA €
HanyKkaHa uau nospeaeHa.

He nanonssaite rpybm robu nam pasaskaalm Te4HOCTH (KaTo 6eH3nH
WAW aLeToH) 33 NOYUCTBAHE Ha YCTPOICTBOTO.

3a aa usberHete 3ambpcABaHe UAK NOBPEAA Ha KOHTEMHepa 3a npax,
He ro Nb/HeTe C 4PYro BELEeCTBO OCBEH CyxaTa MOAWUPULMPaHa MaeYHa
cmec.

3a aa usberHerte noBpeaa Nopaau nperpasaHe, NocraseTe
YCTPOMCTBOTO Ha X1aiHO U CyX0 MACTO. He nanaraiite Ha npska
C/N'bHYEeBa CBET/INHA-

3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMM 3a 6baeLa ynotpeba.

AKO MmaTe Npobaemu ¢ yCTPOICTBOTO, CBbPIKETE Ce C OTOPU3MpPaH
CepBU3EH LIEHTHP.

02. BENEXKK

1.
2.

U3muBaiiTe dyHUATa cnes BcAKa ynotpeba. GUT. Al.

MouncTeaiiTe Alo3aTa 3a Npax BeAHbBXK AHEBHO. [llo3aTa U HeliHaTa
KNloYanka MoraT IecHo ga 6baat npemaxHatu. GUr. A2.

HanbnHeTe pesepsoapa ¢ npeBapeHa BoAa CbC CTaiiHa TemnepaTypa u
pefoBHO NOYUCTBANTE BLTPELIHOCTTA Ha pe3epBoapa 3a Boga. PUr. A3.
MouncreTe KOHTEMHEpPa 3a NPax U HErOBWUTE YaCTU Clef, U3Noa3BaHe

Ha npaxa. YBeperte ce, Ye BCUUKM H4acTW €a HaMb/IHO CyXu1 Nnpeau
crnobasaHeto. GUr. A4.

BHUMAHME! Moco4eHOTO KOAMYECTBO MA Ce OTHacA camo 3a obema Ha BogaTa.
He ce otunta o6ema Ha f06aBeHOTO MaeYHa CMec Npu cMmecBaHeTo. KpaliHoTo



KONMYECTBO rOTOBO MAAKO B ByTU/IKaTa e cymaTa OT BogaTa M MaeyHaTa cmec.
JonycTumara rpeluka e okono 10 ma.

03. OMUCAHME HA NPOAYKTA
OUr. B
1. KoHTeltHep 3a npax - CbXpaHeHne Ha MoAMdULMPaHO MAAKO
2. CeH3opeH naHen - perynanpaiTte Temnepatypara, o6ema Ha Bogarta u
ynpasnsABaiTe yCTPOWCTBOTO
DyHUA - KOMBUMHUMpPa BoAa U Npax
CeH30p 3a 6yTHAKa - OTKpUBaHE Ha ByTuAKa
Perynupyema TaBa - Tpu HUBa
Pe3epBoap 3a BoAa - CbXxpaHeHUe Ha CTyZieHa npeBapeHa Boaa
ENeKTpUYEecKM KOHTAKT
MpeBK/tOYBaTEN Ha 3aXpaHBAHETO

ONOU AW

04. OMNUCAHUE HA KOHTPOJIHUA NAHEN

OUr.c
1. MKoHa, NoKa3Ballya Aanun KanakbT Ha KOHTEMHepa 3a Npax e NpuKpeneH
npasuaHO
2. WMKoHa, noKasgala Aanu GyHWATa e npaBuaHo crnobeHa
3.  WKoHa, nokasgalla Aanv 6yTuaKaTta e oTKpuTa
4. VKOHa, NOKa3Balla AaNM 3aKI0UYBAHETO € aKTUBUPAHO
5. YBenuuere TekyluaTa CTOWHOCT; HAaTUCHETE U 3aPbXKTE 3HaKa «+», 3a A3

yBennuute 6bp30 CToMHOCTTa

[Avcnneit Ha naHena: MuraHeTo 03Ha4aBa, Ye YCTPOMCTBOTO 3anoysa Aa

ce HarpsaBa

7. MuraHeTo 03HayaBa, Ye HAMa JOCTaTbYHO BOAA

8. HamaneTe cTOMHOCTTa/HaTUCHETE U 3a[PbXKTE, 3a Aa 3aK/UUTe UK
OTKAIOUMTE NaHena

9. HacTtpoiika Ha Boga c onpeseneH obem

10. HacTtpoiika Ha cmecTa CbC 3agaAeHaTa TemnepaTypa, KOHLEeHTpauua
nobem

11. Hacrpoiika Ha TemnepaTypaTa Ha BogaTa (35°C-70°C)

12. Hacrpoiika Ha o6ema Ha cmecsaHeTo (30ml-240ml)

13. HacTtpoiika Ha nporpamara - KoHUueHTpauum (6-22)

o

05. NMPEAM YNOTPEBA.
OUr.D
1. CrabwnHo noctaBeTe yCTPOMCTBOTO BbPXY CYX, TBbPA U NAOCHK NAOT U
CNe, TOBa ro CBbPXKETe KbM 3axpaHBaHeTo ®UT. D1
1. 3ABENEXKKA: Mpeau nbpsa ynotpeba nouncrete gobpe dyHusTa,
KOHTelHepa 3a Npax 1 pe3epBoapa 3a BoAa.
2. W3cunerte npaxa B KOHTEMHepa ¢ moandULMpaHo MasaKo 3abenexka:



10.

11.

12,

YBeperTe ce, Ye KOHTEMHEepPBT Ha Npax e HaMb/IHO CyX, Npean Aa
n3cuneTe npaxa B KOHTeliHepa ¢ MoanduumMpaHo maako. GUT. D2.
3aBbpTeTe Kanaka, 3a Aa ce otsopu. ®Ur. D3.

[pbKTe Kanaka Harope. ®UT. D4.

M3cuneTe npaxa B KOHTeHepa 3a MIAKO U APBXKTE npaxa Haf NHUATa
MIN. ®UT. D5.

3aBbpTeTe Kanaka, 3a ga 3atsopute. ®Ur. D6.

HanbnHeTe pesepsoapa cbe CTyAeHa, npesapeHa Boga. PUr. D7.
XBaHeTe ApbXKKaTa U HaKNOHeTe NIeKo pesepeoapa 3a BoAa, 3a Aa ro
nssagute. ®Ur. D8.

HanbnHeTe pesepBoapa 4o vHuATa MAX 1 3aTBOpeTe Kanaka. ®Ur.
D9.

M3pbpnaitTe apbiKKaTa Ha pesepBoapa 3a BoAa Nog, bron oT 45 rpagyca.
®Ur. D10.

MocTaseTe ByTUnKaTa BbpXy TaBaTa. 3abenexka: Yeepere ce,

Ye ByTUNKaTa e CTepuAU3MpPaHa U NOYUCTEHA Npeau ynoTpeba.
Perynupaiite TaBaTa, 3a fja NacHe Ha pasIuHK pasmepu ByTUIKK, KaTo
ce yBepuTe, Ye byTunKaTa nokpuea ceHsopa. PUl. D11.

YBeperTe ce, Ye BCUYKM HacTW Ca NOCTaBEHW NPaBUIHO, KaTo NposepuTe
CBET/IMHUTE Ha NaHena. 3abenexka: O6OPyABaHO CbC CEH30PM 33
6e30nacHOCT, YCTPOWCTBOTO 3anoysa Aa paboTn camo Korato uma
AOCTaTbYHO BOAA M BCUYKM YacTU ca NpaBuHO crnobenu. ®Ur. D12.

06. OMUCAHUE HA UHONKATOPUTE HA NAHENA

OUT. E

1.

WNHAMKaTOPBT Ha KOHTElHepa 3a Npax Mura: KOHTeMHep®bT 3a Npax
MoKe fa He e crnobeH npasuaHo. Kakeo Aa HanpasuTe: 3aTBOpeTe U
3aTerHeTe Kanaka. ®Ur. E1.

NHAMKaTopbT Ha GyHMATa MUra: GyHMUATa MOsKe Aa He e crnobeHa
npasunHo. Kakeo Aa HanpaswuTe: n3sagete GyHUATa U A nocTaBeTe
OTHOBO B MaluMHaTa. ®UT. E2.

NHAMKaTOpbT Ha ByTUnKaTa mura: ByTunkaTta moxe aa He e
MHCTannpaHa npasunHo. Kakeo Aa HanpasuTe: peryaupaiiTe TasaTa v ce
yBepeTe, ue byTUKaTa MOKe fa nokpue ceHsopa. GUr. E3.
WNHAMKaTOPBT 33 3aKNt04BaHe CBETBA: YCTPOMCTBOTO € 3aKNI04UEHO.
KakBo fga HanpasuTe: HaTUCHeTe M 3aJpbiKTe ByToHa «-», 3a Aa
oTKAtouMTe. HaTUCHeTe NPOAbAKUTENHO OTHOBO, 3a Aja 3aK/ounTe.
DOUr. E4.

WNHAMKaTOPBT 38 HUBOTO Ha BOAATa MUra: HAMA JOCTaTbYHO BOAA UK
pesepBoapbT 33 BOAA € NoCTaBeH HenpasBuaHO. Kakso Aa HanpasuTe:
yBeperTe ce, Ye BogaTa e Hag mHuaTa MIN u crnobete pesepsoapa 3a
BOAa npasuaHo. ®Ur. E5.



07. NPUTOTBAHE HA OMUCAHUETO HA CMECTA 3A NPUITOTBAHE - U3BOP
HA NPOrPAMA 3A KOHLIEHTPAUUA

YcTpoiicTBoTo MMa 16 nporpamm 3a HaCTpPOIKa Ha KOHLEHTpaumATa B

AnanasoHa oT 0 6 Ao 22. 3a Aa NPUroTBUTE NPaBUAHATa KOHLEHTPaLMA Ha

roTOBOTO MNIAKO, 3aAaliTe noaxoaAlaTa nporpama.

3a Aa U34ncanTe KoA Nporpama CboTBETCTBA Ha MOANPULIMPAHOTO MAAKO,

KoeTo u3nosseare, TpAbBa Aa NPOBEPUTE KOJIKO rpama TeXM efjHa MApKa

mnako. MHpopmaumaTa moxke fa 6bae HamepeHa Ha OnakoBKaTa Ha MAAKOTO

UK Ha yebcaiiTa Ha NpousBoauTens (ako 06MKHOBEHO M3NoN3BaTe eAHa MAPKa

Ha 30 ml Boga)-

MocnepoBaTesiHo, 3a Aa U34YUCAUTE KOA Nporpama e NoAxoAALa, U3non3BaiTe

cnegHata popmyna:

KanauuTeTsT B rpamoBe e ¢ pasmepy x 3.33 = nporpama, Koato Tpabsa ga ce

HacTpou Ha MallMHaTa.

Mpumep: mepuTenHa yawa Texu 5g. 5x3,33 = 16,65

Mporpamata, KoATo TpAGBa Aa ce HaCTPOM Ha MalmnHaTa, e 17 (3akpbraeHa

Harope).

AKO CMecTa e TBbp/e TeYHa, yBennyeTe HUBOTO C eAHO UAW C B HMBA Ha

nporpamara, ako e Heobxoanmo. Hakou BuaoBe MoaudULMpPaHM MaeKa moraT

/Aa A0BeAaT A0 MaNKo NO-Masiko NoAaBaHO MNAKO.

3a obpaTHaTa cuTyauMa U3Nos3BaiiTe NO-HUCKa Nporpama.

1. 3ANO4YBAM
HatucHete 6yToHa CTAPT Ha naHena. Mpu HaTuckaHe Ha 6yToHa CTAPT
MHAMKaTopbT °C Ha NaHena LWe 3anoyHe ga Mura v cmecTa e 6bae rotosa
cnep, 3-8 cekyHau. ([okaTo cmecTa ce NPUroTea, NOBTOPHOTO HAaTUCKaHe Ha
6yToHa CTAPT we cnpe npuroteaHeTo). 3ABE/IEMKKA: Mopaam pasnuuxute
YCNOBUWA Ha OKO/IHAaTa cpeja Ha NOBBPXHOCTTA Ha MAAKOTO MoraT Ja ce NoABAT
mexypueTa. Mons, nsyakaiite, LOKaTO MexypyeTaTa U3yesHart, npeau Aa ro
nagete Ha 6ebeTo cu.

08. AKCECOAPU U MOHTAX

CMOKMHA. F.
Akcecoapu:
1. Kanak
2.  Mukcep
3. CmecuTeneH enemeHt
4. Ckpenep
5. Tasa3a go3supaHe
6. KoHTeliHep 3a npax
7. BpeteHo
8. HakpaiiHuk 3a npax
9. 3aKkn4BaHe Ha gto3aTa



MOoOHTaxX - KOHTeliHep 3a npax

10. M3BageTe Ato3ata 3a Npax, KaTo A 3aBbPTUTE 06PaTHO Ha
4acoBHMKOBaTa CTpesIKa.

11. OtBopeTe Kanaka, KaTo ro 3aBbpPTUTE 06PATHO Ha YacOBHWUKOBATA
cTpenka.

12. 3agpbiKTe WNUHAENA HAJOY, 3aBbpTETe HbpKanKkaTta No NOCoKa Ha
4acoBHWKOBATa CTPe/IKa, 33 Aa A U3BaguTe.

13. Cnep KaTo n3BaguTe 6bpKankaTa, U3BageTe WnuHAena, pasbbpkealyma
eNeMeHT U Ao3upallaTa TaBa e41H N0 eAuH-

14. MMocTaBeTe n3mepBaTENHOTO KOO MNAOCKO-

15. MocraBeTe WNuUHAENA NPABUIHO.

16. MMocTaBeTe cmecuTeNs (CTbprankata Hafoy) v NOCTaBeTe e3UYeTo B
CN0Ta Haj, 0TBOPA Ha KOHTEelHepa 3a npax-

17. 3aBbpTeTe 6bpKankaTa 06paTHO Ha YAaCOBHMKOBATA CTPE/Ka, TaKa Ye Aa
e 0CTaTbyHO PUKCMpaHa-

18. [MocTaseTe Alo3aTa 3a Npax B OTBOPA (Ha AbHOTO Ha KOHTENHepa)-
WHcTanupaiite KNtoyankaTta Ha Ato3aTa v A 3aBbpTeTe NO NOCOKa Ha
4acoBHWKOBATa CTPeJIKa, 3a Aa A 3aKpenuTe.

19A.3aBbpTeTe Kanaka No NOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTPesiKa, 3a 4a ro
3aKNIOYMTE Ha MACTO-

19B. Npeau ga 3aTBOpUTE Kanaka.

19C. Cnep 3aTBapsAHe Ha Kanaka.

MOoHTaX - KOHTeliHep 3a Boaa

20. 3a fa v3BajuTe pesepBoapa 3a BOAA, APBIKTE 0 3a APbIKKATa U NEKO

ro HakNoHeTe.

21. XsaHeTe Kanaka v ro csanere.

22. 3aTBOpeTe Kamnaka, KaTo ro HaTUcHeTe.

23. HaknoHeTe pesepBoapa 3a BOAa, KaTo ro HaKJOHUTE SIeKo.-
BENEMKW: U3non3BaiiTe npeBapeHa BoAa, oxiageHa Ao makcumym 40°C.
V13non3saHeTo Ha BOAa C NO-BMUCOKa TemnepaTypa MoXe Aa NoBpeaMn NPoAYyKTa.

MoHTax - pyHuA
24. 3a pa pasrnobuTte, cBaneTe Kanaka Ha GpyHuATa.
25. W36yTaiiTe TANOTO Ha GYHUATA OT ABHOTO Ha BBHLUHUA KOpnyc.
26. 3a Ja MHCcTanuparte, WpakHeTe TANOTO Ha GpyHMUATA Ha MACTO-
27. YBeperTe ce, Ye M3MbKHaNaTa YacT Ha Kanaka ce nobupa B cnoTa Ha pbba
Ha TANOTO Ha pyHUATa.

MoHTax - peryampyema TaBa
28. XBaHeTe npejHaTa YacT Ha TaBaTa W A U3AbpnaiiTe Harope.
29. XBaHeTe NpejHaTa YacT Ha TaBaTa U A NAb3HETE BbTpe.



09. YUCTEHE
1. ®yHuA: nouncTBaiTe PpyHuaTa cnep BcAka ynotpeba c Tonsa Boaa.
2. KoHTeliHep 3a npax: nouyucTeTe cnes mbHO U3npassaHe (uau cnes 7 AHK)
c Tonna BoAa- [llo3ata 3a npax TpAbBa Aa ce NOYNCTBA BEAHDBXK AHEBHO.
3. Pe3epBoap 3a BOAa: U3N/aKHeTe BLTPELIHOCTTa Ha pe3epBoapa 3a Boja ¢
TonNa BOAA NOHE BEHBXK Ha BCEKU 3 AHU.
3ABENEXKA: MouuncTealiTe yacTuTe € Tonna (He ropewa Boga). He nocrassiite
dyHMATa, KOHTEHepa 3a Npax WK pesepBoapa 3a BOAa B CbAOMUANHA
MalLKHa, CTEPUAN3ATOP UM MUKPOBBIHOBA NeYKa. BUcokute Temnepatypu we
NPUYMHAT nospeaa U gedopmauma.
Cnep, “3muBaHe Ha YacTuTe M OCTaBeTe @ U3CbXHAT UK T n3bbplueTe Ha
cyxo. Npean aa crnobute oTHOBO, yBEpeTE Ce, Ye HAMA OCTaTbyHa BoAa Ha
HWKOe MACTO- B npoTuBeH cnyyait MoAMPULMPAHOTO MAAKO MOMKe Aa ce
HaMOoKpHU-

10. 43B
1. HeobuuaiiHa Temnepatypa
a. HatucHete 6yToHa Boaa Ha naHena, npeam Aa NpuroTeute cMecTa.
b. PbyHO 3aaiiTe No-BMUCOKa TeMnepaTypa Ha BogaTa.
2. HeobuyaitHa KOHUEHTpauus
a. YBeperTe ce, Ye KOHTEMHEPBT 3a Npax e NpaBUIHO UHCTANPaH.
b. PegoBHO nouncTsaiite 0TBOPa Ha ALHOTO Ha KOHTeWHepa 3a npax.
c. MpoBepeTe fann KOHLEHTPALMATA € HAaCTPOeHa NPaBUIHO.
3. Hama otroBop Ha naHena
a. OnuTaiiTe pasnnyHM MeToAM 3a LpaKBaHe BbPXY BYTOHM, KaTo
NPOABMNKUTENHO UM KPATKO HaTUCKaHe.
b. MpoBepeTe Aanu WencensT e CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHETO U BYTOHBLT Ha
rbpba Ha ypea 3a pasneHBaHe Ha MIAKO € BK/IIOYEH.
¢. maiite npeaBua, Ye cnep HaTUcKaHe Ha 6yToHa CtapT unv Bogaa,
3arpsABaHeTo oTHema 3-8 cekyHAM.
d. 3a ga nposepuTe Aanu ApyrM UHAUKATOPU Ha NaHeNa MUraT B YePBEHO.-
4. MopanduumMpaHOTO MAAKO OCTaBa OKO/I0 OTBOPA Ha ABHOTO Ha
KOHTelHepa 3a npax
a. Mopaan BUCKo3MTETa Ha NpaxoobpasHaTta popmyna € HOPMasHO ManKo
npax fAa ocTaHe OKOJI0 AynKaTa.
b. PegoBHO noumncTBaiiTe 0TBOpPa Ha ALHOTO Ha KOHTeWHepa 3a npax.
c. MpoBepeTe fanun yacTUTe Ha KOHTelHepa 3a npax ca craobeHn
npasuHO.-
5. MnakoTo Ha npax ocTaBa BbB GyHUATA
a. yHMATa e eAUHCTBEHOTO MACTO, KbAETO MIAKOTO Ha Npax ce cMecsa
€ BOJa, Taka Ye e HOPMasIHO MasKo npax Aa oCTaHe BbB GyHUATa.
HeobxoAMMO e peloBHO Aa ce Mue U U3nnakea PpyHuATa.
b. MposepeTe ganu nsbpaHata KOHLLEHTPALMA € NO-BUCOKa OT



npeanoXeHaTa, ako YCTaHOBUTE, Ye e OCTaHa/ia TBbpAe MHOro npax.

c. OcTaTbuuTe OT Npax BbB GpyHUATa MoraT Aa 6baaT NpUYMHEHU OT

BUCOKa BNAXKHOCT.

d. lonAma TemnepaTtypHa pasaMKka Mexay CTaiiHaTa Temneparypa u

TemnepaTypaTa Ha BOAaTa MOXKe Aa npousseae napa, KOeTo Bogn Ao
OCTaBaHe Ha npax.

OrcTpat Ha npob6 , KOUTO ce nc T Ha NaHena:
OUr. H
1. 3BYKOB curHan 3 MbTU NPU HaTUCKaHe Ha byToHuTe CtapT/Boga ->

10.

3axpaHBaHeTo He e CTabunHo. -> CBbPIKETE Ce C 0OTOPU3MPaH cepBU3eH
LEeHTBP-

3BYKOB cUrHan 3 MbTU cnej HaTUCKaHe Ha 6yToHuTe CtapT/Boga -> NTC
CEH30PBT Ha OTOMIUTENHOTO TANO € HenpasueH. -> CBbpKeTe ce ¢
OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTHP-

3BYKOB CUrHan 3 MbTU cnej HaTUcKaHe Ha 6yToHuTe CTapT/Boga ->
NTC nHauKaTOp®T 3a CTyAeHa BoAa e HenpaBuaeH. -> CBbprkeTe ce ¢
OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTHP-

3BYKOB CUrHan 3 MbTU NPU HaTUCKaHe Ha ByToHuTe CtapT/Boaa
->TemnepatypaTta Ha BogaTa e Hag 100° C -> OxnageTe Bogarta u
HaTUCHeTe NpoAb/MKUTENHO byTOHa «Conc», 3a Aa Bb306HOBUTE
paborara.

3BYKOB cUrHan 3 MbTU cnej HaTucKaHe Ha 6yToHuTte CtapT/Boga

-> TemnepatypaTa Ha BogaTa e Hag 80° C -> Oxnasete Boga unu
Hanb/IHeTe C NO-X/1ajHa BOAA U ONWUTaTe OTHOBO CNed, 3 MUHYTK.
W3paBa 3BYKOB cUrHan 3 MbTu cnef HaTUCKaHe Ha byToHuTe CTapT/Boga
->TemnepaTypaTa Ha BogaTa e ¢ 5°C no-B1COKa OT NpenopbynTeNHaTa
-> OxnafeTe BOAa UM HaMb/IHETE € NO-XNaAHa BOAA W onuTaiite
OTHOBO c/ef, 3 MUHYTH.

3BYKOB cUrHan 3 MbTU cnej HaTucKaHe Ha 6yToHuTte CTapT/Boga

-> HAma A0CTaTb4yHO BOAA UM pe3epBOapbT 3a BoAa e criobeH
HenpaswW/HO - > HanbAHeTe pe3epBoapa 3a BoAa € NPaBUIHOTO
KONWMYECTBO CTyAEHa NpeBapeHa/nouncTeHa Boga unam ro crnobete
npasuHO.

3BYKOB CUrHan 3 MbTU NPU HaTUCKaHe Ha byToHuTe CtapT/Boga ->
KanakbT Ha KOHTelHepa 3a Npax He e NoCTaBeH NPaBUAHO. -> 3aTerHeTe
1 3aTBOpETE Kanaka-

3BYKOB CUrHan 3 MbTU cnej HaTUcKaHe Ha 6yToHuTe CTapT/Boga ->
dPyHUATA e MHCTaNMpaHa HenpaBuaHO -> M3BageTe U MHCTanupaiiTe
0THOBO dyHMATa.

3BYKOB CUrHan 3 MbTU NPU HaTUCKaHe Ha byToHuTe CtapT/Boga ->
ByTunKaTa He e MHCTanMpaHa -> Peryanpaiite peryampyemata TaBa, Taka
4e CEH30pBT Aa OTKpUe byTuaKaTta.



11. 3ByKOB curHan 3 MbTU cnej HaTUCKaHe Ha 6yToHuTe CTapT/Boga ->
YCTPOWCTBOTO € 3aK/Ito4eHO -> HaTucHeTe U 3aApbiKTe ByTOHa «-», a, 3a
[a oTKAouUTE.

11. CNEUHMDUKALMUA

O6em Ha KoHTeliHepa 3a Boaa: 1,7!

O6em Ha KoHTeliHepa 3a masKo: 400g

LED cBetauHa: ga

BxoaHa mowHocT: 220-240V

Jmana3oH Ha cunata Ha 3ByKa Ha rotoBata cmec: 30-240 ml
Jmana3oH Ha HacTpoiika Ha Temneparypara: 35-70° C
CeH30pu: OTKPUBAT ANNCa Ha MOANPULIMPAHO MAAKO, OTKPMBAT IMNca Ha
6yTW/IKa, OTKPMBAT HEMPaBUIHO NPUKPENEHN NpeaMeTH
Mamert 3a HacTPoOWKKU: ga

TpucteneHHo peryavpaHe Ha 6yTuakara: ga

MakcumanHa BUCOUnHa Ha byTunkara: 16 cm

Bpoii nporpamu: 16 (6-22)

MowHocT: 2200W/220V

Martepwuan: PP, TputaH, ABS, cunmnkoH

AbnKuHA Ha Kabena: 1,3 m

Terno: 4,2 kg

Pasmepu: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. TAPAHUMOHHA KAPTA/KAPTA 3A NPETEHLUU

MpoayKTsT ce npeanara ¢ 24-mecedHa rapaHums. FlapaHUMOHHUTE YCI0BUA
morart aa 6baat HamepeHu Ha: https:// neno.pl/gwarancja

Moapo6HOCTH, aApec 3a KOHTAKT M 06C/yKBaHe MoraT 4a 6bAaT HamepeHu Ha:
https://neno.pl/kontakt

CreuuduKaumMmTe U CbAbPKAHMETO NOA/EKAT Ha NpomaHa 6e3 npeanssecTue.
M3BMHsABaME Ce 33 NPUYMHEHOTO HeyA06CTBO.

YMNATCTBO 3A YMNOTPEBA

[parn KnnenTu,

Neno PRIMAVERA wwTo ro KynysaTte e MoAUOULIMPAH MIEKONPOU3BOAUTEN.
YpeaoT aBTOMATCKM NOATOTBYBA FOTOBA MeLLaBMHA 04, MOAUPULMPAHO MAEKO
co BoAa. MpouwnTajTe ro ynatcteoto npeg ynotpeba.

01. MEPKW HA NPETNA3/IUBOCT
1. He cTaBajTe NPOM3BOA KaAe WTO e BO ONACHOCT Aa NagHe Bo N1aBabo,



12,

13.

14,

15.

16.

17.

18.
19.
20.

21.
22,
23,

KaAu UKW ApYrv BOAHU Tena.

He ro craBajTe ypeoT Ha HepamHa NOBPLUMHA.

YBeperTe ce Aeka HaNoOHOT Ha M3/1€30T Ha KOj ro NoBp3yBaTe ypeaoT e

MCT KaKo napameTpuTe Ha NPOU3BOAOT.

MoanduLMpaHNOT MAEKONPOU3BOANTEN U HEFOBUTE KOMMNOHEHTU He
ce OTMOPHM Ha BUCOKM TeMNepaTypy - YyBajTe ro ypeaoT NoAaNeKy of,
TONAW NOBPLUMHM U OTBOPEH NJaMEH.

He ro kopucteTe ypesoT 8o 6/113MHa Ha 3anasneu matepujanu.
HuKoraw He ro KopucTeTe ypeaoT ako e UChpPAeH UAK Ha APYT HAuMH
oLlITeTeH.

He KopucTeTe ypeg, umnj kaben 3a HanojyBakbe UK NPUKIYYOK e
oLlTeTeH.

AKO ypeaoT e M3N103KeH Ha BOAA UM APYTN TEYHOCTU - He o cTapTyBajTe

1 KOHTaKTUpajTe ro NpousBoAnUTENOT.

He ro nonpasajte unu moguduumpajte ypeor camu.

KopwcTeTe ro npon3BoA0T CamMo KaKo LUTO € ONULLAHO BO MHCTPYKLMUTE.
He ro KopucTeTe ypefoT 3a Apyru Lienu.

CeKoralu ja NpoBepyBajTe TeMnepaTypaTta Ha MAeKoTo (Ha npumep, Ha
pakara) npea Aa My ro gagete Ha 6ebeto.

MNpep npsata ynotpeba, M3munjTe Bo TONNA BOAA CUTE A€N10BU Ha YpesoT
KOM Ke [10jAaT BO AVPEKTEH KOHTaKT CO BOAA WU MOAUPULIMPAHO
MneKo.

WmajTe nocebHO BHMMaHMe Kora ro KOpUCTUTE NPOM3BOAOT UK
HerosuTe AoAaTouu Bo 6an3nHa Ha Aeua.

YpeaoT n kabenot 3a Hanojysatkbe Aa ce YyBa HaABOpP oA AodaT Ha
Aeua nog, 8 roanHU.

CeKoral KopucTeTe BoAa Koja e BpueHa (uam dnawmpaHa soaa
noroAHa 3a NoOAroToBKa Ha MOAUGULIMPAHO MNEKO) U 0NafieHa Ha
cobHa TemnepaTypa. KopuctereTo Ha BoAa Ha NOBUCOKa TemnepaTypa
MOKe [a ro OLUTETU MPOU3BOAOT.

YnotpebaTta Ha HeBapeHa BOAa MOXKe Aa My HaLUTETU Ha 3/paBjeTo Ha
Aetero.

CeKoralu KopucTeTe YACTH, CTEPUNN3UPAHM WNLWIWHbA 33 Ad NOATOTBUTE
MneKo.

MoaroteeHOTo Mneko Tpeba Aa ce XpaHu BeHaLl.

He ja yyBajTe ocTaHaTaTa KONMYMHA Ha MOAUPULIMPAHO MNEKO.
Mopaau pas3nnyHM ycnoBm (Ha NpUMep, BUCUHATA Ha LUMLIETO), Ha
noBpLUMHaTa Ha NOAFOTBEHOTO M/IEKO MOXKe Aa Ce MojaBaT BO3AYLIHN
meypu. YekajTe fofdeKa meypuntbaTa UcHesHaT npea Aa My ro agete
MneKoTo Ha bebeTo.

He ro pa3rnobysajTe ypeaoT camu.

He MujTe Aenosu og ypesoT BO MalUMHA 3a MUeHe CYA0BU.

He cTepunusupajte, BapeTte Unu MUKPOBPAHOBUTE KOMMNOHEHTU Ha
ypeaorT .



24,

25.
26.

27.

28.

29.

30
31.

Pefl0BHO rv yucTeTE CO TONNA BOAA AEN0BUTE, KAKO LITO Ce UHKaTa,
KOHTEjHepoT 3a NpaB U BHATPELIHOCTa Ha pe3epBoapoT 3a BoAa.

MNpea Aa rv U3BaguTe JoAaTOLMUTE 33 YNCTEHE, UCKAYYeTe T0 ypeaoT.
He ro kopucTeTe ypefoT ako HEKOj Aen oA NoBpLUMHATA e HanyKaH Uan
olTeTeH.

He KopucTeTe rpybu cyHiepu Uan KayCTUYHM TEYHOCTU (Kako BeH3UH
WM LLeTOH) 33 YMCTeHE Ha ypesorT.

3a pga ce nsberHe KOHTaMMHaLWja UK OLUTETYBakbE Ha KOHTEjHEPOT

3a npas, He ro No/HeTe co 6W0 Koja Apyra CyncTaHLa OCBEH cyBa
moandMuMpaHa MaeyHa MelaBuHa.

3a pa ce nsberHe Heycrnex Nopaau nperpesarbe, CTaBeTe ro ypeaoT Ha
NajHO 1 CyBO MecTo- He U3N103KyBajTe Ha AUPEKTHA COHYeBa CBETAMHA.
3ayvyBajTe ro 0BOj ynaTcTBO 33 UAHa ynoTtpeba.

AKo MmaTe npobaemm co ypesoT, KOHTaKTUpajTe OBNACTeH CepPBUCEH
LeHTap.

02. BENELWKHU

1.
2.

U3mujTe ja nHKaTa no cekoja ynotpe6a. C/IUKA Al.

YucreTe mnasHuuaTa 3a NpaB eAHall AHeBHO. MnasHuuaTa u
HejanHaTa 6paBa MoKe lecHo Aa ce oTcTpaHat. C/IUKA A2.
HanonHeTte pesepsoap co Bpena Boga Ha cobHa Temnepatypa v
PefoBHO ja uMcTeTe BHaTpelwHocTa Ha pesepBoapoT. CJ/IMKA A3.
Wcunctete KOHTEjHEPOT 3a NpaB U HeroBuTe Aen0BK Mo ynoTpebata
Ha NpaBoT. YBepeTe ce AekKa CUTe ,e/10BU ce LeNI0CHO CyBU npegs,
MmoHTaxata. C/INKA A4.

BHUMAHME! MNocTaBeHaTa rofemmHa Ha M ce OgHeCcyBa Camo Ha BOJIYMEHOT
Ha BogaTa. He ro 3ema npessuA, BONYMEHOT Ha MeLlaBUHaTa Ha MIEKO
A0AaAeHa 3a Bpeme Ha MelakeTo. KoHeuHaTa KoiMimMHa Ha roToBO MNEKO BO
wuwe e 36MpoT Ha BogaTa M cmecaTa. OnNceroT Ha rpeLwku e okony 10 ma.

03. ONUC HA NPOU3BOAOT

C/IUKA B
1. KoHTejHep 3a npas - cknagupare Ha moandULMpaHo MaEKo
2. [JonupeH naHen - npunaroaysakee Ha TemnepaTtypaTa, BONYMEHOT Ha
BOJAaTa U KOHTPONA Ha ypeaoT
3. WHKa - KombuHMpa BoAa U NpaB
4. CeH3op 3a WuLe - geTeKuMja Ha wuwe
5. [punaroanus nocaysKaBHUK - TpU HUBOA
6. PesepBoap 3a BoAa - CKNaupatbe Ha NajiHa Bpena Boja
7. MpuKknyyok 3a HanojyBare
8. [peknHyBay Ha HanojyBate



04. ONUC HA KOHTPONTHUOT NAHEN

C/IUKA.C

1. MKoHa Koja NOKaKyBa /1M KanaKoT Ha KOHTEejHepoT 3a Npas e
NpaBUAHO NPUKaYeH

2.  MKoHa Koja NMOKaKyBa fja/M MHKaTa e NPaBU/IHO COCTaBeHa

3. MKoHa Koja noKaxyBa Aa/v WNLIETO e OTKPUEHO

4. VKoHa Koja NoKakysa fanv b6paBaTa e BKAyYeHa

5. 3ronemyBatbe Ha TEKOBHaTa BPEHOCT; MPUTUCHETE U 3aApXKUTE 3HAKOT
,+” 3a 6p30 3ronemysare Ha BpegHoCTa

6. MaHen gucnnej: TpenkareTo 3HaYM AeKa ypeaoT NoYHyBa Aa ce
3arpesa

7. TpenkaeTo 3HauM feKa Hema JOBONHO BOAA

8. HamanyBarbe Ha BpeAHOCTa / NPUTUCKatbe U 33 pXKyBatbe 3a Aa ro
3aKNYYUTE UIN OTKYYUTE NaHeNoT

9. [ocraByBatbe Ha BOAa 04 OApeseH BONYMeH

10. [MocTaByBatbe Ha cMecaTa cO NMocTaBeHaTa TemnepaTypa,
KOHLIeHTpaLMja U BONyMeH

11. Moaecysatbe Ha TemnepaTypaTa Ha Bogara (35°C-70°C)

12. Mopaecysatbe Ha MewasmnHaTta (30ml-240ml)

13. [ocrasyBatbe Ha Mporpamata - KOHUEeHTpaumm (6-22)

05. MPEA YNOTPEBA.

C/IUKA D

1. CrabunHo ro ctaBeTe ypeaoT Ha CyB, TBPA U PaMeH N/I0T, a NoToa ro
nosp3ete co Hanojysare C/IMKA D1.

2. 3abenewka: MNpeg npsa ynotpeba, TEMENHO M UCUUCTETE UHKATA,
KOHTEjHepoT 3a NpaB U pe3epBoapoT 3a BoAa.

3. 3abenewkKa: YBepeTe ce fieKa KOHTejHEePOT BO NpaB e L,e/IoCHO CyB Nnpej,
a ro UcTypuTe BO cag, co moanouumparHo mneko. C/INKA D2.

4. 3aBpTeTe ro Kanakot 3a ga ce otsopu. C/IUKA D3.

5. [p»kuTe KanakoT cepTeH Harope. C/IUKA D4.

6. WcTypeTe npas BO caj 3@ MIEKO U FO APXKUTE HUBOTO Ha NPaBOT Haf,
nuHujata MIN. C/IUKA D5.

7. 3aBpTeTe ro Kanakort 3a aa ce 3atsopu. C/INKA D6.

8. HanonHete pe3epBoapoT co nasHa, Bpena soga. C/INKA D7.

9. [pxuTe ja paykaTa M MasIKy ro Hak/IOHEeTe pe3epBoapoT 3a BoAa 3a Aa
ro nssaaute. C/IUKA D8.

10. HanonHete pe3epBoap Ao vHKMjaTa MAX v ro 3aTBopeTe KanakoT.
C/IUKA D9.

11. MNosneyeTe ja paykaTta Ha pe3epBOApPOT 3a BOAA Nof aron oa 45
creneHn. C/INKA D10.

12. CraBeTe ro LWMLIETO Ha NOCNY}KaBHUKOT. 3abeneluka: YBepeTe ce aeka

LUMLIETO e CTePUIN3NPAHO M YUCTO Npes, ynoTpeba. Mpunarogete ro



NOC/NYXaBHWUKOT 3a [ja OAroBapa Ha Pas/IMyHM rONEMUHU Ha LWNLWETO,
OCUrypyBajKu ce AeKa WULLEeTo ro nokpuea ceHsopoT. C/INKA D11.

13. VYBeperTe ce geKa cuTe AeN0BU ce NPAaBUIHO NOCTaBEHW CO MPOBEPKA
Ha cBeTnaTa Ha naHenot. 3abenewka: OnNpemeH co ceH3opu 3a
6e3beaHOCT, ypeaoT 3anoyHyBa Aa paboTu camo Kora Mma A0BONHO
BOJA U CUTe [,e/I0BM Cce CO0ABEeTHO MoHTUpaHu. C/IUKA D12.

06. ONUC HA UHAUKATOPUTE HA NAHENOT
C/IUKA E.

1. WHAMKaTOPOT Ha KOHTejHepOoT 3a NpaB TPENTU: KOHTejHepOoT 3a Npas
MOMe [la He e NpaBWaHO cocTaseH. LLITo Aa HanpasuTe: 3aTBOpETE U
3aTerHeTe kanakot. C/IUKA E1.

2. WHAMKaTOPOT Ha MHKaTa TPerKa: MHKaTa MOKe Aja He e NPaBUIHO
coctaseHa. LUTo Aa HanpaswWTe: OTCTPaHETe MHKa M NOBTOPHO ja
BMeTHeTe BO mawuHaTa. C/IUKA E2.

3. MHAMKATOPOT Ha WULLETO TPensa: LWMLIETO MOXe @ He e NPaBUIHO
nocraseHo. LLITo Aa HanpasuTe: NpunarogeTe ro NOCAyKaBHUKOT U ce
yBepeTe AeKa LWMLEeTO MoXe Aa ro nokpue ceHsopot. C/IUKA E3.

4. MHAWKaATOPOT 3a 3aK/y4yyBakbe CBETU: ypeaoT e 3akayyeH. LLTo aa
HanpaBuTe: NPUTUCHETE U 3aJPXKNUTE «-» KOMn4e 3a Aa ro oTKAy4uTe.
[onro nputuckarbe NOBTOPHO 3a Aa ce 3aknyun. CJ/INKA E4.

5. WHAMKaTOPOT 33 HUBOTO Ha BOAATA TPEMKa: HeMa ,0BO/IHO BOAA U
pe3epBoapoT 3a BOAaA € NorpeLlHo noctaseH. LWTto aa HanpasuTe:
yBepeTe ce AeKa BogaTa e Hag vHujata MIN 1 npaBuaHo ro coctasete
pe3sepBoaporT 3a Boga. C/IUKA E5.

07. NOAroTOBKA HA OMNUC HA CMECA 3A NOArOTOBKA - U3BOP HA
NPOrPAMA 3A KOHLUEHTPALUIA

YpepoT uma 16 nporpamu 3a NOCTaByBakbe Ha KOHLKEHTpaLMjaTa BO oncer of, o

6 00 22. 3a ga ce NoAroTBU BUCTUHCKATa KOHLLEHTPaLMja Ha rOTOBOTO MJ/IEKO,

rnocTtaseTe COOABETHA Nporpama.

3a pAa ce npecmerta Koja nporpama oArosapa Ha MoAUGULMPAHOTO MNEKO LWTO

ro KopucTute, Tpeba Aa NPOBEPUTE KONKY rpama TeXM eaHa MepKa MIEKO-

NHbopmaLmnTe MmoKe fa ce HajaaT Ha NaKyBakeTo CO MIEKO UK Ha Beb-

CTpaHMLaTa Ha NPOU3BOAMUTENOT (aKO 0BUYHO KOPUCTUTE eHa MepKa Ha 30 ma

BoAa).

CekBeHUMjasHO, 3a Aa ce NpecMeTa Koja Nporpama e COOABETHA, Ce KOPUCTU

cnepHata dopmyna:

KanauuTteToT Bo rpam mepw x 3.33 = nporpama Koja Tpeba fa ce noctaBu Ha

MalmnHaTa.

MNpumep: mepHa yawa Texu 5g. 5x3,33 = 16,65

Mporpamata Koja Tpeba Aa ce NOCTaBu Ha MaluMHaTa e 17 (3a0KpysKyBatbe).

AKO MelliaBMHaTa e NPeMHOry Te4Ha, 3roJiemeTe ro HUBOTO 3a efleH, UM 3a Age

nNporpamcKu HMBOa ako e NoTpebHo. Hekon BMAOBK Ha MOAVUPULMPAHO MAEKO



MOXXe [ja Pe3ynTMpaaT co ManKy NOMasnKy MAeKo.
3a cnpoTMBHATa CUTyaLyja, KOpUCTeTe MOHWCKA Nporpama.

1. NOYETOK
MNpwuTncHeTe Konyeto CTAPT Ha naHenoT. Kora Ke ce nputucHe konyeto CTAPT,
HHJUKaTOpOT °C Ha NaHenoT Ke NoyHe Aa Tperka v cmecaTta Ke buae rotosa
3a 3-8 cekyHaw. ([loaeka cmecaTa ce NoAroTsyBsa, NOBTOPHOTO NPUTUCKatbe
Ha KonyeTo CTAPT Ke ja 3anpe noagrotoskata). 3abenewwka: Mopaam pasnuyxu
YCNOBM Ha KMBOTHAaTa CPeAMHa, Ha MOBPLUMHATA Ha MIEKOTO MO3Ke Aa ce
nojasaT meypuutba. MoyeKajTe meypumntbaTta Aa UcHesHaT nNpea Aa My ro gagerte
Ha 6ebeTo.

08. [10[IATOLY M MHCTAJIALIMIA

C/IUKA. F
JAoparouu:
1. HacnosHa cTpaHa
2.  Mukcep
3.  Mewaukn enemeHT
4. Crpyranka
5. TocnyxaBHUK 3a u3gaBarbe
6. KoHTejHep 3a npaB
7. BpeteHo
8. MnasHuua Bo npas
9. bpaBsa Ha mnasHuuarta

MoHTaKa - KOHTejHep 3a npas

10. OrtcTpaHeTe MnasHWLUaTa 3a NPaB Co BPTEHE CMPOTUBHO Of, CTPE/IKUTE
Ha YaCOBHUKOT.

11. OtBOpeTe ro KanaKkoT co BPTEHEe CPOTUBHO Of, CTPENKUTE Ha
4YaCOBHUKOT.

12. [ipKuTe ro BpeTEHOTO HAAO/Y, BPTETE ro MeLlasikaTa BO HacoKa Ha
CTPEe/IKUTE Ha YaCOBHMKOT 3a Aa ro OTCTpaHuTe.

13. [lo oTcTpaHyBakeTO Ha MeluasKaTa, OTCTPaHeTe ro BPeTeHOTO,
MELLIaYKMOT eNIEMEHT U J03UPaHETO efleH Mo efeH.

14. CraBeTe TPKasio 3a Meperse.

15. BmeTHeTe BPeTEHOTO NPaBUJIHO.

16. CraBeTe e/leMeHT 3a MeLliatbe (CTpyrankaTa Hagony) U ro BMeTHeTe
jasnyeTo BO OTBOPOT Haf, OTBOPOT Ha KOHTEJHEPOT 3a Npas..

17. BpTeTe melwanKaTa CNPOTUBHO OA CTPE/IKUTE Ha YaCOBHMKOT 3a Aa buae
[0BONHO pUKCUpaHa.

18. CraseTe M/1a3HMLA BO AynKaTa (Ha AHOTO Ha cagoT). UHcTanupajte
6paBa 3a MN1a3HMLA U ja CBPTETE BO HAaCOKa Ha CTPesik1Te Ha
YaCcOBHMKOT 3a Aa ja obesbeauTe.



19A. CepTeTe ro KanakoT BO HaCOKa Ha CTPeNKMUTe Ha YaCOBHUKOT 3a Aa ro
3aKNy4uTe Ha MecTo.

19B. MNpep 3aTBOpakbe Ha KanaKkoT.

19C. No 3aTBOpPaH-ETO Ha Kanakor.

MoHTaxKa - KOHTejHep 3a Boaa
20. 3a ja ro u3BaauTe pes3epBoapoT 3a BOAA, APXKUTE ro 3a paykaTta u
MasKy ro HakioHeTe.

21. [lp»KuTe ro KanakoT U ro oTcTpaHeTe.

22. 3aTBOpETEe ro KanakoT CO NPUTUCKakbe.

23. HaknoHeTe ro pesepBoapoT 3a BOAA CO MasIKy HaBpTyBakoe.
BENELLKMW: KopucteTe Bpena BoAa, onageHa Ao makcumym 40 ° C.
KopucTereTo Ha BoAa Ha NOBUCOKa TemnepaTypa MOXe Aa ro owTeTn
npon3BoAoT.

MoHTaxKa - UHKa
24. 3a ja ro packaonuTe, oTCTpaHeTe KanakoT Ha MHKaTa.
25. TypKajTe ro TesI0TO Ha MHKaTa o4 AHOTO Ha HajBopeLlHaTa 0bBuBKa.
26. 3a Ja ce MHCTanMpa, ro 3aKayeTe TeNOTO Ha MHKaTa Ha MecTo.
27. YBepeTe ce AeKa UCNAKHATUOT AieN 04, KanaKoT ce BK/oMyBa BO OTBOPOT
Ha paboT Ha TeNoTO Ha MHKaTa.

MoHTaKa - NpUNaroAInBa nexuiute
28. [lpuTe ro NpPeaHUOT Aen 04, NOCNYXKaBHUKOT U ro nosneyeTe Harope.
29. [lpXuTe ro NpeaHMOT AeN Ha NOCNYKaBHUKOT U FO BMETHETE BHaTpe.

09. YUCTEHE
1. MiHKa: uncTeTe ja MHKaTa No ceKkoja ynotpeba co Tonna Boaa.
2. KoHTejHep 3a Npas: YMCTM MO LEeI0CHO NpasHerbe (Mam no 7 geHa) co
Tonna Boga. MnasHuuaTta 3a npas Tpeba Aa ce YNCTU edHaLU AHEBHO.
3. Pe3epBoap 3a BoAa: UCNNAKHETE BHATPELLHOCTA Ha pe3epBoapoT co Tonsa
BOJa HajManKy egHal Ha 3 geHa.
3ABENELLKA: Yucrete aenosu co Tonsa (He Tonna Boga). He crasajte vHKa,
KOHTEjHep 3a NpaB WK pe3epBoap 3a BOAA BO MallMHa 338 MUEHE CY0BH,
CTEepUAN3aTOP UM MUKPOBpaHoBa Neyka. BucoknTe Temnepatypu ke
npeausBMKaar WwWreta u gepopmauyja.
Mo muereTo Ha AenoBuTe, ocTaBeTe v Aa ce ucywat uam rm usbpuwere. Mpeg
Aa ro cobeperte, yBepeTe ce feKa HemMa OCTaToK of, BoAa Ha 61no Koe mecTo.
Bo cnpoTMBHO, MOANDULMPAHOTO MIIEKO MOXKE Aa CTaHe BAAXKHO.

10. Yecro nocraByBaHu nNpawara
1. A6HopmasnHa Temnepartypa
a. MpuUTtncHeTe Konye 3a BoAa Ha NaHesNoT Npes Aa ja NoAroTBUTe cMecaTa.



b. PauHo nocTasyBarbe Ha MOBUCOKa TeMnepaTypa Ha BogaTa.
2. A6HOpManHa KOHUeHTpauuja

a. YBeperTe ce feKa KOHTejHepoT 3a Npas e NPaBMIHO NOCTaBEH.

b. Pe0BHO ro uncTeTe OTBOPOT Ha AHOTO Ha KOHTEJHEPOT 3a Npas..

c. MpoBepeTe fanun KOHLEHTpaLMjaTa € NocTaBeHa NPaBUIHO.

3. Hema ogrosop Ha naHenor

a. MpobajTe pasnnuHM METOAM Ha KMKakbe Ha KOMUYMHba, KaKo WTO ce
[A0NT0 NPUTUCKaHE UK KPaTKO NPUTUCKakbE.

b. MpoBepeTe Aanu NPUKAYHOKOT € NOBP3aH CO HaMojyBarbe U KONYeTo Ha
3ajHaTa CTpaHa Ha NeHoobpasyBaTesIoT 3a MNEKO € BK/YHYeHO.

c. MmajTe Ha ym aeka no npuTUcKareTo Ha konyeTo CrapTt uam Boaa,
notpe6bHu ce 3-8 cekyHAM 3a Aa ce 3arpee.

d. 3a ga nposepuTe Aanu Apyrute MHAUKATOPU Ha NaHeNoT TpenKkaaTt
LpBEHO.

4. MopandunumMpaHOTO MAEKO OCTaHYBa OKOJlY OTBOPOT Ha AHOTO Ha
KOHTejHepoT 3a npas

a. Mopaan BUCKO3HOCTa Ha opMynaTa 3a NpaB, HOPMAHO e HeKoj nNpas
/i@ OCTaHe OKOJy AynKaTa.

b. Pe0BHO ro uncteTe OTBOPOT Ha AHOTO Ha KOHTEJHEPOT 3a Npas..

c. MpoBepeTe fanu fenosuTe Ha KOHTEjHEPOT 3a NpaB ce NPaBUIHO
COCTaBeHMU.

5. MnekoTo BO NpaB 0CTaHYBa BO MHKaTa

a. MiHKaTa e eIHCTBEHOTO MECTO KaZie MNEKOTO BO NpaB ce mMelua
€O BOAQ, TaKa LITO HOPMAJTHO € HEeKOj NPaB fa OcTaHe BO MHKaTa.
HeonxofHo e peloBHO Aa ce Mue U UCNakHYBa MHKaTa.

b. MposepeTe ganu nsbpaHaTa KOHLEHTPaALMja € NOBUCOKA Of,
npea/ioxeHaTa KOHLEHTPaLMja ako OTKpUETe AeKa MMa NpeMHory npas
ocTaHaro.

c. OcTaToumTe 0, NPaB BO MHKaTa MOXKe Aa buaat npeansBuKaHmu o4,
BMCOKA BNIAXKHOCT.

d. Flonema TemnepatypHa pasnnka nomery cobHaTa Temnepatypa
1 TemMnepaTtypaTta Ha BoZaTa MOKe Aa Nnpoussee napea,
npeaun3BMKyBajKku Aa ocTaHe npas.

PewaBatbe Ha Npo6siemu Kou ce NojaByBaaT Ha NaHeNoT:
C/IUKA X.

1. 3ByYHM cMrHanu 3 natv Kora Konuurata Ctapt/Boga ce nputucHaTH ->
HanojyBareTo He e cTabunHo. -> KoHTaKTUpajTe OBNacTeH cepBUCEH
LeHTap.

2. 3By4HM CMrHa/IM 3 NaTU MO NMPUTUCKakbE Ha KonuukbaTta Ctapt/Boaa ->
NTC ceH30pOT Ha eAMHMLATa 3a rpeerbe e norpelleH. -> KoHTakTupajte
0B/1aCTEH CEPBUCEH LieHTap.

3. 3By4HM CMrHa/iM 3 NaTU MO NPUTUCKakbe Ha KonuukbaTta Ctapt/Boaa



10.

11.

-> NTC nHamMKaTopoT 3a lajHa BoAa e norpelueH. -> KoHTakTupajte
0B/1aCTEeH CEPBUCEH LieHTap.

3BY4YHM CUrHaAM 3 MaTK Kora Ke rv npuTUcHeTe Konuukbata Ctapt/Boaa
->TemnepatypaTta Ha BogaTa e Hag 100 ° C -> U3nageTe ja BogaTta u
[0NT0 NpUTUCHETe Konye ,,Conc” 3a Aa NpoaoaxkuTe co paboTaTa.
3BY4YHM CUrHaAM 3 MaTK NO NPUTUCKakbe Ha Konuukbata CtapT/Boga ->
TemnepaTypata Ha BogaTa e Hag, 80 ° C -> J/lagHa BoAa WM HanonHeTe
co nonafHa Boga v npobajte NOBTOPHO NO 3 MUHYTU.

M3pasa curHan 3 naTtv No NnpuTUCKakbe Ha Konunkata Ctapt/Boga
->TemnepaTypaTa Ha BogaTta e 5°C npeB1cOKa oA npenopayaHaTta ->
NapeTte BoAa UAv HanonHeTe CO NoNajHa BoAa U Npobajte NOBTOPHO
no 3 MUHYTH.

3BY4YHM CUrHaM 3 MaTK NO NPUTMUCKakbe Ha Konuukbata CtapT/Boga ->
Hema f0BOAHO BOAa MM pe3epBOapoT 3a BOAA € COCTaBEH NorpeLHo
- > HanonHeTe pe3epBoapoT 3a BOAA CO TOYHATA KOIMUMHA Ha NagHa
Bpena / ucuncteHa Bosa uam ro cobepere npasusiHo.

3BY4YHM CUrHAAM 3 MaTK Kora ce MPUTUCHATK Konuukata CtapT/Boga ->
KanakoT Ha KOHTejHepoT 3a Npae He e NPaBUIHO NOCTaBEH. -> 3aTerHeTe
1 3aTBOpETE KanaKoT.

3BY4YHM CUrHAM 3 MaTK NO NPUTMUCKakbe Ha Konuukbata CtapT / Boga
-> MIHKaTa e MHCTanmpaHa norpewHo -> OTcTpaHeTe U NOBTOPHO
MHCTanMUpajTe UHKa.

3BYy4YHM cUrHaamM 3 maTu Kora Konuurbata Crapt/Boga ce npuTucHaTH ->
LnweTo He e MHCTanupaHo -> MpunarogeTe NPUNAroA/IMB NexuLLITe
TaKa LWTO CEH30POT ro AeTEeKTUPa LUKLLETO.

3BY4YHM CUrHaAM 3 MaTK NO NPUTUCKakbe Ha Konuukbata Ctapt/Boga ->
YpeaoT e 3aknyyeH -> [IpUTUCHETE M 3aJpKuUTe KonyeTo ,-”, a 3a Aa ro
oTKAyYuTE.

11. CNEUMOUKALMUIA

BonymeH Ha KoHTejHep 3a Boga: 1,7!

BonymeH Ha capg 3a maeko: 400g

NEQ cBeTamHa: [la

BnesHa moKkHocT: 220-240V

Oncer Ha BO/lyMeH Ha rotosa melwuasuHa: 30-240ml
Oncer Ha NocTaByBakbe Ha Temnepartypara: 35-70 ° C
CeH30pu: OTKPUBAAT OTCYCTBO Ha MOAUDULMPAHO MIEKO, OTKPMBAAT OTCYCTBO
Ha LWWLe, OTKPMBAAT HENPaBMIHO NPUKAYEHWU NpeaMeTn
MNopecysarbe memopuja: aa

Mpunaroayeatbe Ha WULWETO BO TpU ¢pasu: aa
MakcumanHa BUCMHA Ha wuweTo: 16cm

Bpoj Ha nporpamu: 16 (6-22)

MoKHocT: 2200W/220V



Marepujan: PP, TputaH, ABS, cunmKoH
JonkuHa Ha Kabenot: 1,3 m
TexkuHa: 4.2kg

Avmensunm: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. TAPAHUMWMIA / KAPTUYKA 3A NOBAPYBAHE

MpowusBoaoT Aoara co 24-meceyHa rapaHumja. YcnosuTe 3a rapaHumja moxe aa
ce Hajgat Ha: https:// neno.pl/gwarancja

[leTanu, KOHTaKT 1 CepBUCHA afpeca MOXKe Aa Ce HajaaT Ha:
https://neno.pl/kontakt

CneumnduKaumnTe U COAPKMHATA ce NpeAMET Ha NpoMeHa 6e3 n3BecTyBakbe.
Ce v“3BMHYBaMe 3a HenpujaTHoCTUTE.

MANUAL DO UTILIZADOR

Caro Cliente,

A Neno PRIMAVERA que compra é uma maquina de fazer leite modificado. O
dispositivo prepara automaticamente uma mistura pronta de leite modificado
com agua. Leia o manual de instrugbes antes de usar.

01. PRECAUGOES

1. Ndo coloque o produto onde corra o risco de cair em pias, banheiras ou
outros corpos de agua.

2. N&o coloque o dispositivo numa superficie irregular.

3. Certifique-se de que a tensdo da tomada a qual vocé conecta o dispo-
sitivo € a mesma que os parametros do produto.

4. A mdquina de leite modificada e seus componentes ndo sdo resisten-
tes a altas temperaturas - mantenha o dispositivo longe de superficies
quentes e chamas abertas.

5. N&o utilize o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

6. Nunca utilize o dispositivo se este tiver caido ou danificado.

7. N&o utilize um dispositivo cujo cabo de alimentagdo ou ficha esteja
danificado.

8. Se o dispositivo tiver sido exposto a dgua ou outros liquidos - ndo o
inicie e contacte o fabricante.

9. N&o repare ou modifique o dispositivo sozinho.

10. Utilize o produto apenas conforme descrito nas instrugdes. Ndo utilize o
dispositivo para qualquer outra finalidade.

11. Verifique sempre a temperatura do leite (por exemplo, na sua m3o)
antes de o dar ao bebé.



12

13

14.

15.

16.
17.
18
19.
20

21.
22,
23,

24

25.
26.

27.

28

29

30.
31

Antes da primeira utilizagdo, lave em agua morna todas as partes do
dispositivo que entrem em contacto direto com agua ou leite modifi-
cado.

Tenha especial cuidado ao utilizar o produto ou os seus acessorios perto
de criangas.

Mantenha o dispositivo e o seu cabo de alimentagdo fora do alcance de
criangas com menos de 8 anos de idade.

Utilize sempre agua fervida (ou agua engarrafada adequada para prepa-
rar leite modificado) e arrefecida a temperatura ambiente. A utilizagdo
de agua a uma temperatura mais elevada pode danificar o produto.
Usar agua ndo fervida pode prejudicar a saude da crianga.

Use sempre frascos limpos e esterilizados para preparar o leite.

O leite preparado deve ser alimentado imediatamente.

N&o conservar a quantidade restante de leite modificado.

Devido a diferentes condigdes (por exemplo, a altura do frasco), podem
aparecer bolhas de ar na superficie do leite preparado. Espere até que
as bolhas desaparegam antes de dar o leite ao seu bebé.

Nao desmonte o dispositivo sozinho.

N&o lave quaisquer partes do dispositivo na maquina de lavar loiga.

Nao esterilize, ferva ou leve ao micro-ondas quaisquer componentes do
dispositivo.

Limpe regularmente com dgua morna as pegas, como o funil, o recipien-
te de pd e o interior do tanque de agua.

Antes de remover os acessorios de limpeza, desligue o dispositivo.

Nao utilize o dispositivo se alguma parte da superficie estiver rachada
ou danificada.

N3o utilize esponjas asperas ou liquidos cdusticos (como gasolina ou
acetona) para limpar o dispositivo.

Para evitar contaminagdo ou danos ao recipiente em po, ndo o encha
com qualquer outra substancia além da mistura de leite modificado
seco.

Para evitar falhas devido ao superaquecimento, coloque o dispositivo
em um local fresco e seco. Ndo exponha a luz solar direta.

Guarde este manual de instrugdes para uso futuro.

Se tiver problemas com o dispositivo, contacte um centro de assisténcia
autorizado.

02. OBSERVACOES

1.
2.

3.

Lavar o funil apds cada utilizagdo. FIG. Al.

Limpe o bico do pé6 uma vez por dia. O bico e o seu bloqueio podem
ser facilmente removidos. FIG. A2.

Encha o tanque com agua fervida a temperatura ambiente e limpe
regularmente o interior do tanque de dgua. FIG. A3.



4.

Limpe o recipiente do pd e as suas partes depois de utilizar o pé. Cer-
tifique-se de que todas as pecas estdo completamente secas antes da
montagem. FIG. A4.

ATENGAO! A quantidade em ml indicada refere-se apenas ao volume de 4gua.
N&o inclui o volume de leite em po6 adicionado durante a mistura. A quantidade

final de leite pronto na mamadeira é a soma da agua e do leite em pd. A mar-
gem de erro é de aproximadamente 10 ml.
03. DESCRIGAO DO PRODUTO
FIG.B
1. Recipiente em po - armazenamento de leite modificado
2. Painel tactil - ajuste a temperatura, o volume de agua e controle o
dispositivo
3.  Funil - combina dgua e pd
4. Sensor de garrafa - detegdo de garrafa
5. Bandeja ajustavel - trés niveis
6. Tanque de agua - armazenamento de agua fervida fria
7. Tomada elétrica
8. Interruptor de alimentagdo
04. DESCRIGAO DO PAINEL DE CONTROLO
FIG.C
1. Umicone que indica se a tampa do recipiente do pd esta corretamente
fixada
2. icone que indica se o funil esta corretamente montado
3. icone que indica se o frasco foi detetado
4. icone que indica se o cadeado est4 ativado
5. Aumentar o valor atual; Pressione e segure o sinal ,,+” para aumentar
rapidamente o valor
6. Exibigdo do painel: piscar significa que o dispositivo esta comegando a
aquecer
7. Piscar significa que ndo ha agua suficiente
8. Diminua o valor/pressione e segure para bloquear ou desbloquear o
painel
9. Regulagdo da dgua de um determinado volume
10. Ajuste da mistura com a temperatura, concentragédo e volume definidos
11. Ajuste da temperatura da agua (35°C-70°C)
12. Ajuste de volume da mistura (30ml-240ml)
13. Configuragdo do programa - concentragdes (6-22)
05. ANTES DA UTILIZAGAO.
FIG.D
1. Coloque o dispositivo de forma estavel em uma bancada seca, dura e



plana e, em seguida, conecte-o a fonte de alimentagdo FIG. D1.

1. NOTA: Antes da primeira utilizagdo, limpe cuidadosamente o funil, o
recipiente de pd e o depdsito de agua.

2. Deite o pd no recipiente de leite modificado Nota: Certifique-se de que

o recipiente do po esta completamente seco antes de verter o p6 no

recipiente de leite modificado. FIG. D2.

Rode a tampa para abrir. FIG. D3.

Mantenha a tampa virada para cima. FIG. D4.

5. Deite o pd no recipiente de leite e mantenha o nivel de p6 acima da
linha MIN. FIG. D5.

6. Rode a tampa para fechar. FIG. D6.

7. Encha o tanque com agua fria e fervida. FIG. D7.

8. Segure a pega e incline ligeiramente o depdsito de agua para o remover.
FIG. D8.

9. Encha o tanque até a linha MAX e feche a tampa. FIG. D9.

10. Puxe a alga do tanque de dgua em um angulo de 45 graus. FIG. D10.

11. Coloque o frasco na bandeja. Nota: Certifique-se de que o frasco esta
esterilizado e limpo antes de usar. Ajuste a bandeja para caber em
diferentes tamanhos de garrafa, certificando-se de que a garrafa cobre
o sensor. FIG. D11.

12. Certifique-se de que todas as pegas estdo corretamente colocadas, veri-
ficando as luzes no painel. Nota: Equipado com sensores de seguranga,
o dispositivo s6 comega a funcionar quando ha agua suficiente e todas
as pegas estdo devidamente montadas. FIG. D12.

hw

06. DESCRICAO DOS INDICADORES DO PAINEL
FIGE.

1. O indicador do recipiente de po pisca: o recipiente de p6 pode ndo estar
montado corretamente. O que fazer: feche e aperte a tampa. FIG. E1.

2. Oindicador do funil pisca: o funil pode ndo estar montado corretamen-
te. O que fazer: retirar o funil e voltar a inseri-lo na maquina. FIG. E2.

3. Oindicador da garrafa pisca: a garrafa pode ndo estar instalada corre-
tamente. O que fazer: ajuste a bandeja e certifique-se de que a garrafa
pode cobrir o sensor. FIG. E3.

4. O indicador de blogueio acende-se: o dispositivo estd bloqueado. O
que fazer: pressione e segure o botdo ,-” para desbloquear. Pressione
novamente para bloquear. FIG. E4.

5. Oindicador de nivel de dgua pisca: ndo ha agua suficiente ou o tanque
de agua esta colocado incorretamente. O que fazer: certifique-se de que
a agua esta acima da linha MIN e monte o tanque de dgua corretamen-
te. FIG. E5.

07. PREPARAGAO DA MISTURA DESCRICAO PARA PREPARAGAO - SELECAO
DO PROGRAMA DE CONCENTRAGAO



O dispositivo tem 16 programas para definir a concentragdo na faixa de o 6 a
22. Para preparar a concentragdo certa de leite acabado, defina o programa
apropriado.

Para calcular qual programa corresponde ao leite modificado que vocé esta
usando, vocé precisa verificar quantos gramas uma medida de leite pesa. As
informagGes podem ser encontradas na embalagem do leite ou no site do fabri-
cante (se vocé normalmente usa uma medida por 30ml de dgua).
Sequencialmente, para calcular qual programa é apropriado, use a seguinte
férmula:

Capacidade em medidas de grama x 3,33 = programa a ser definido na
maquina.

Exemplo: um copo medidor pesa 5g. 5x3,33 = 16,65

O programa a ser definido na mdaquina é 17 (arredondar para cima).

Se a mistura estiver muito escorrendo, aumente o nivel em um, ou em dois
niveis de programa, se necessario. Alguns tipos de leites modificados podem
resultar numa distribuigdo ligeiramente menor.

Para a situagdo oposta, use um programa mais baixo.

A.INiCIO
Pressione o botdo START no painel. Quando o botdo START é pressionado, o
indicador de °C no painel comegard a piscar e a mistura estara pronta em 3-8
segundos. (Enquanto a mistura estd a ser preparada, premir novamente o botdo
START ira parar a preparagdo). NOTA: Devido a diferentes condigdes ambientais,
podem aparecer bolhas na superficie do leite. Espere até que as bolhas desapa-
regam antes de dar ao seu bebé.

08. ACESSORIOS E INSTALACAO

FIG. F.
Acessorios:
1. Capa
2.  Misturador
3. Elemento de mistura
4. Raspador
5. Tabuleiro de distribuicdo
6. Recipiente de pd
7. Eixo
8. Bicodepd
9. Bloqueio do bico

Montagem - recipiente de p6
10. Retire o bico do pd rodando-o no sentido contrario ao dos ponteiros
do reldgio.
11. Abra a tampa rodando-a no sentido anti-hordrio.



12. Segure o fuso para baixo, rode o agitador no sentido dos ponteiros do
relégio para o remover.

13. Depois de retirar o agitador, retire o fuso, o elemento agitador e a
bandeja de distribui¢do, um a um.

14. Coloque a roda de medigdo plana.

15. Insira o eixo corretamente.

16. Coloque o elemento misturador (raspador virado para baixo) e insira a
patilha na ranhura acima da abertura do recipiente de po.

17. Rode o agitador no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para
que esteja suficientemente fixado.

18. Coloque o bico do pé no orificio (no fundo do recipiente). Instale o
bloqueio do bico e gire-o no sentido horario para prendé-lo.

19A. Rode a tampa no sentido dos ponteiros do reldgio para a bloquear no
lugar.

19B. Antes de fechar a tampa.

19C. Depois de fechar a tampa.

Montagem - recipiente de agua
20. Para remover o depdsito de dgua, segure-o pela pega e incline-o lige-
iramente.
21. Segure natampa e retire-a.
22. Feche a tampa pressionando-a.
23. Incline o depdsito de agua inclinando-o ligeiramente.
OBSERVACOES:
Use agua fervida, resfriada até um maximo de 40°C. A utilizagdo de agua a uma
temperatura mais elevada pode danificar o produto.

Montagem - funil
24. Para desmontar, retire a tampa do funil.
25. Empurrar o corpo do funil para fora do fundo do invélucro exterior.
26. Para instalar, encaixe o corpo do funil no lugar.
27. Certifique-se de que a parte saliente da tampa se encaixa na ranhura na
extremidade do corpo do funil.

Montagem - bandeja ajustavel
28. Segure na parte da frente da bandeja e puxe-a para cima.
29. Segure a frente da bandeja e deslize-a para dentro.

09. LIMPEZA
1. Funil: limpar o funil apds cada utilizagdo com agua morna.
2. Recipiente com pé: limpar apds o esvaziamento completo (ou ap6s 7 dias)
com agua morna. O bico do p6 deve ser limpo uma vez por dia.
3. Tanque de dgua: lave o interior do tanque de agua com agua morna pelo
menos uma vez a cada 3 dias.



NOTA: Limpe as pegas com agua morna (ndo quente). N3o coloque o funil,
recipiente de pd ou depdsito de dgua na maquina de lavar loiga, esterilizador ou
micro-ondas. Altas temperaturas causardo danos e deformacao.

Depois de lavar as pegas, deixe-as secar ou limpe-as. Antes de voltar a montar,
certifique-se de que ndo ha agua residual em nenhum lugar. Caso contrario, o
leite modificado pode ficar encharcado.

10. Perguntas Frequentes
1. Temperatura anormal
a. Pressione o botdo Agua no painel antes de preparar a mistura.
b. Defina manualmente uma temperatura da agua mais alta.
2. Concentragdo anormal
a. Certifique-se de que o recipiente de po estd instalado corretamente.
b. Limpe regularmente a abertura no fundo do recipiente de pa.
c. Verifique se a concentragdo esta corretamente regulada.
3. Nenhuma resposta no painel
a. Tente diferentes métodos de clicar em botGes, como pressionar muito
ou curtamente.
b. Verifique se a ficha esta ligada a fonte de alimentagdo e se o botdo na
parte de tras da espuma de leite estd ligado.
c. Observe que depois de pressionar o botdo Start ou Water, levade 3a 8
segundos para aquecer.
d. Para verificar se outros indicadores do painel estdo piscando em ver-
melho.
4. O leite modificado permanece em torno da abertura no fundo do
recipiente de pé
a. Devido a viscosidade da formula do po, é normal que algum pé perma-
nega ao redor do buraco.
b. Limpe regularmente a abertura no fundo do recipiente de pa6.
c. Verifique se as partes do recipiente de p6 estdo montadas corretamen-
te.
5. O leite em pd permanece no funil
a. O funil é o unico local onde o leite em p6 se mistura com agua, por isso
é normal que algum pé permanega no funil. E necessario lavar e enxa-
guar regularmente o funil.
b. Verifique se a concentragdo selecionada é superior a concentragdo suge-
rida se verificar que resta demasiado po.
c. Os residuos de pd no funil podem ser causados por humidade elevada.
d. Uma grande diferenga de temperatura entre a temperatura ambiente
e a temperatura da dgua pode produzir vapor, fazendo com que o pé
permanega.



Solugdo de problemas que aparecem no painel:

FIG H.

1.

10.

11.

Bipe 3 vezes quando os bot&es Start/Water sdo pressionados -> A fonte
de alimentagdo ndo é estavel. -> Contacte um centro de assisténcia
autorizado.

Bipe 3 vezes depois de pressionar os botdes Start/Water -> sensor NTC
da unidade de aquecimento esta incorreto. -> Contacte um centro de
assisténcia autorizado.

Bipe 3 vezes depois de pressionar os botdes Start/Water -> indicador
NTC de agua fria esta incorreto. -> Contacte um centro de assisténcia
autorizado.

Bipe 3 vezes quando vocé pressiona os botdes Start/Water -> A tempe-
ratura da agua esta acima de 100 ° C -> Resfrie a agua e pressione por
muito tempo o botdo ,,Conc” para retomar a operagao.

Bipe 3 vezes depois de pressionar os botdes Start/Water -> A tempe-
ratura da agua esta acima de 80°C -> Arrefecer a agua ou encher com
4gua mais fria e tente novamente apds 3 minutos.

Emite um sinal sonoro 3 vezes depois de premir os botdes Iniciar/Agua
-> A temperatura da agua é 5°C demasiado alta do que o recomendado
-> Arrefecer a dgua ou encher com dgua mais fria e tente novamente
apos 3 minutos.

Bipe 3 vezes depois de pressionar os botdes Start/Water -> Ndo hd dgua
suficiente ou o tanque de 4dgua esta montado incorretamente - > Encha
o tanque de agua com a quantidade correta de dgua fria, fervida/limpa
ou monte-a corretamente.

Bipe 3 vezes quando os bot&es Start/Water sdo pressionados -> A tampa
do recipiente de pd ndo esta corretamente no lugar. -> Aperte e feche
a tampa.

Bipe 3 vezes depois de pressionar os botdes Start/Water -> Funil esta
instalado incorretamente -> Remova e reinstale o funil.

Bipe 3 vezes quando os bot&es Start/Water sdo pressionados -> A gar-
rafa ndo estd instalada -> Ajuste a bandeja ajustavel para que o sensor
detete a garrafa.

Bipe 3 vezes depois de pressionar os botdes Start/Water -> O dispositivo
esta bloqueado -> Pressione e segure o botdo ,-”, a para desbloquear.

11. ESPECIFICAGAO

Volume do recipiente de agua: 1,7I

Volume do recipiente de leite: 400g

Lampada LED: sim

Poténcia de entrada: 220-240V

Faixa de volume de ajuste de mistura pronta: 30-240m|
Faixa de ajuste de temperatura: 35-70 ° C



Sensores: detetar auséncia de leite modificado, detetar auséncia de garrafa,
detetar itens anexados incorretamente
Configuragées de meméria: sim
Ajuste da garrafa em trés estagios: sim
Altura maxima da garrafa: 16cm
Numero de programas: 16 (6-22)
Alimentagdo: 2200W/220V

Material: PP, tritan, ABS, silicone
Comprimento do cabo: 1.3m

Peso: 4.2kg

Dimensdes: 37,6 x 24,6 x 31,2 cm

12. CARTAO DE GARANTIA/RECLAMAGOES

O produto vem com uma garantia de 24 meses. Os termos e condigdes da
garantia podem ser consultados em: https:// neno.pl/gwarancja
Detalhes, contato e enderego de servigo podem ser encontrados em:
https://neno.pl/kontakt

As especificagdes e contetidos estdo sujeitos a alteragbes sem aviso prévio.
Pedimos desculpa pelo inconveniente.



elektrycznych czy elektronicznych, ich akcesoriw (takich jak: zasilacze, przewody) lub
podzespolow (na preyklad baterie, jesi dolaczono) nie mosna. wyrzucaé razem z odpadami
gospodarczymi. Whasciwe _dziatania &) adku koniecznosci utylizacji urzadzen czy
[— zespotow (na przykfad baterii) lub \ch recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu

zblork\, w ktérym zostanie ono bezptatnie przyjete. Utylizacja podlega wersji przeksztatconej

6y rekt w\(N WEEE (2012/19/UE) oraz dyrektyw\e w_sprawie baterii i akumulatoréow
(2006/66/WE). Wiasciwa ‘utylizacja urzadzenia ' zapobiega degradacji ¢rodowiska  naturalnego.
Informacje o punktach zbiérki urzadzen wydaja wVasclwe wiadze lokalne. Nieprawidtowa utylizacja
odpadow zagrozona jest karami pr prawel na danym terenie.

\ , Umieszczony symbol przekreslonego kosza na $mieci informuje, ze nieprzydatnych urzadzen

accessories (such as power supplies, cords) or components (for example batteries, if mcluded)

cannot be disposed of alongside with household waste. In order to dispose of the devices or its

components for example, batteries) deliver the device to the collection point, where it will be

gted free of Char% Disposal is subject to the recast version of the WEEE Directive

(zo /19/ EU) and the Directive On batteries and accumulators (2006/66 / EC). Proper disposal

the device prevents degradation of the natural environment. Information about the collection

points of the facilities is issued by the competent local authorities. Incorrect disposal of waste is subject
to penalties provided for by the [aw in force in the given area.

EThe crossed out trash can symbol indicates that unusable electrical or electronic devices, its

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne weist darauf hin, dass unbrauchbare elektrlsche

oder elektronische Gerdte, deren Zubehdr (z.B. Netzteile, Kabe\) oder Bestandtel\e (z.B.

Batterien, falls vorhanden) ‘nicht mit dem Hausmill enlsorgt werden kénnen. Um die Gerite

oder \hre aestandtelle (z.B. Banerlen) zu entsorgen, geben Sie das Gerét bei emerSamme\stelle

ab, enlos angenom wird. Die Entsorgung unterliegt der Neu! assung der

m— e Richtinie (2012/19 £U) und der Richtiinie iiber Batterien und Akkumulatoren (2006/66
EG). Die ordnungsgemaRe Entsorgung des Gerits verhindert eine Beeintrachtigung der 2ooeree!
Umwelt. Informationen iiber die Sammelstellen der Einrichtungen werden von den zustédndigen lokalen
Behorden herausgegeben. Die unsachgemaRe Entsorgung von Abfallen wird durch die in dem jeweiligen
Gebiet geltenden Gesetze geahndet.

inutilisables, leurs accessoires (tels que les blocs dalimentation, les cordons) ou leurs

composants (par exemple les piles, si elles sont incluses) ne peuvent pas étre jetés avec les

ordures ménageres. Pour se débarrasser des appare\ls ou de leurs composants (par exemple, les

plles) nfautdeposerlapparenau point de collecte, ou il sera accep(egratullemen( L'élimination
M st soumise a la version re e la directive DEEE (2012/19/UE) et la mrecnve sur les piles
et accumulateurs (ZOOG(GG/CE) |nat|on correcte de I'appareil permet a dégradation de
I'environnement naturel. Les informas s sur les points de coﬁecte des |nsta\lanons sont élivrées par
les autorités locales compétentes. mination incorrecte des déchets est passible des sanctions
prévues par la loi en vigueur dans la région concernée

ey b€ gymbole de la poubelle barrée indique que les appareils dlectriues oy électronigues

jelich prisiusenstvi jako jsou napajeci zdroje, kabely) nebo soucasti (napfiklad baterie, pokud jsou
soucasti baleni) nelze likvidovat spolecné s domovnim odpadem. Za tcelem likvidace zatizeni
nebo Jehu soucisti (napriklad bateri) odevzdelte

\ , Symbol pFeskrtnuté popelnice znamena, Ze nepouzitelna elektrickd nebo elektronickd zafizeni,
zdarma.

rizent na sbérmé misto, kde bude prijato

mérnice o odpadmch elektrickych a
ci 0 baternch a akumulatorech (2006/66/ES).
Spravi rodniho prostredi. Informace o sbérnych mistec|
zafizeni vydavaji prislusné mistni urady. Nespravna likvidace odpadu podiéha sankcim stanovenym
zakonem platnym v dané oblasti.

ce podléha prepracovanému z

=

A e enia, ich prislusenstvo Snaprlk\ad napajacie zdroje, kable) alebo komponentl
(napriklad batérie, ak su sucastou balenia) nemozno likvidovat spolu s domovym odpadom.
cheete zlikvidovat zariadenia alebo ich stcasti (napriklad batérie), odovzdajte zariadenie na

— Z0CTTOM mieste, kde bude prijaté bezplatne. Likvidacia podlieha prepracovaneéverzu smernice 0
OEEZ (2012/19/EU) a smernici o batériach a akumulatoroch (2006/66/ES). Spravna likvidacia

zariadenia zabrariuje znehodnocovaniu prirodného prostredia. Informécie o zbernych miestach zariadeni

vydévajd prislusné miestne orgény. Nespravna likvidécia odpadu podlieha sankcidam stanovenym v

zakone platnom v danej oblasti.

Symbol pre: arknuteho odpadkového ko3a znamend, ze nepouzitelné elektrické alebo
E ad.

eszkozok, azoktartozekal(peldaultapegysegek kabelek) vagy alkatrészei (példaul akkumulatorok,

ha vannak benne) nem \{('Zhe tok el a haztartasi hulladékkal egyutt. A készilékek vagy

alkalreszelklpl akkumulatorok) artalmatlanitasahoz szallitsa a késziiléket a gydjt6helyre, ahol azt

%Y nesen atveszlk Az artalmatlanitasra az elektromos és elektronikus berendezések

adekalro\ 12/19/ EU) és az elemekrdl és akkumu\atorokrol 52616 iranyelv

6/66/EK) atdo\gozott valtozata vonatkozik. A készilék megfeleld talmatlanitasa

megakada\yozza a termeészeti kornyezet karosodasat. A Iétesitmények gy(ijtShelyeir Z Illelekes helyi

hatdsagok adnak tajékoztatdst. A hulladék helytelen artalmatlanitasa az adott terileten hatalyos
torvények altal el6irt szankciokkal jar.

\ , Az athazott kukaszimbdlum azt jelzi, hogy a hasznélhatatlan elektromos vagy elektronikus

’n




apparater, deras tillbehor (t.ex. nataggregat sladdar) eller komponenter (t.ex. batterier, om de

Far) inte kan kastas tillsammans med hushallsavfallet. Om du vill Fora dig av med ar)paraterna

r deras komponenter (t.ex. batterier) ska du lamna apparaten till et insamlingsstalle, dar den

s emot utan kostnad. Bortskaffandet omfattas av den omarbetade versionen av WEEE-direkti-

— vet é2012/19/ EU) och direktivet om batterier och ackumulatorer (2006/66/ EG). Korrekt

bortskaffande av enheten forhlndrarf ring av den naturliga m jon. Information om anlaggningar-

nas insamlingsstéllen utfardas av de behériga lokala Felaktigt bor av avfall &r
forema for pafdljder som foreskrivs i den lag som galler inom det. St o 2o

\ , Symbolen med den éverstrukna soptunnan visar att oanvandbara elektriska eller elektroniska

ovat mukana) ei voi havmaa kotitalousjatteen mukana. Havmaaksesl laitteet tai niiden osat

Yliviivattu roskakorle(mboh osoittaa, ettd kd ia sahko- tai elek i
niiden lisavarusteita jOhtOJB' tai ja (eslmerklksl parlsto]a jos ne
leswmerklksw paristot) toimita ne kerayspisteeseen, ]0553 ne otetaan vastaan maksutta.

sahké é ua versiota
— (2012/19/EU) seka parlstoja ja ak uja koskevaa d\reknlvwa lZOOG/EE/EVi Laitteen asianmukainen

is dot laitosten _ kerdyspisteistd antavat
toimivaltaiset palkamsvuranomauset ja e\den havitta maaritadn rangaistus, josta
saadetaan kyseisell alueella vo\massa olevassa Ia\ssa

tilbehgr (som str ninger) eller komponenter (for eksempel batterier,
hvis de fglger med] ke kan kastes sanamen med i For & avhende enhetene
eller komponentene (for eksempel batterier) ma du levere enheten til innsamlingsstedet, der den
vil bli akseptert gratis. Avhending er underlagt den omarbeidede versjonen av WEEE- dlreknvet
BN (2012/19/EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer (2006/66/EF). Riktig avhending av
enheten forhindrer forrmgelse av det naturlige miljget. Infcrmasjon om innsamlingsstedene " for
anIE%‘gene utstedes av d lokale eil av avfall er underlagt straffer
i henhold til gjeldende Iov i det gitte omradet.

\ , Symbolet med en overkrysset swppelbmnedbetyr at ubrukelige elektriske eller elektroniske

apparater, tilbehar (f.eks. strgmforsyninger, ledninger| elier komponenter (f.eks. batterier, hvis de

medfalge) ikke kan bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. For at bortskaife apparatet

eller dets komponenter (f.eks. batterier) skal du aﬂevere apparatet pa et indsamlingssted, hvor

det vil blive modta et gratis. Bortskaffelse er underlagt den omarbejdede udgave af WEEE-direkti-

vet (2012/19/ EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer (2006/66 / EF). Korrekt
bortskaffelse af enheden forhlndrer nedbrydnlng af det na(urllge rmlj(a Oplysninger om indsamlingsste-
derne for anlaeggene udl lokale. Ukorrekt bonskaffelse af affald er
underlagt sanktioner, der er fastsat i den lovgit g I det

\ , Symbolet med den overstreget skraldespand angiver, at ubrugelige elektriske eller elektroniske

e amen apparaten, hun toebehoren (z0als voedingen, snoeren) of onderdelen
(bijvoorbeeld batterijen, indien mee eleverd) niet samen met het huishoudelijk afval mogen
worden weggegooid. Voor de verwijdering van de apparaten of onderdelen ervan (bijvoorbeeld
batteruen) moet u het appara at naar het |nzamelpunt brengen, waar het gratis wordt

epteerd. De w{(enng is onderworpen aan de herschikking van de AEEA-richtlijn

(2012/19/EU) en de ncht\un inzake batterijen en accu's (zuos/ss/se) Een correcte verwvdermg van het

apparaat voorkomt aantasting van de natuurlijke omgeving. Informatie over de inzamelpunten van de

voorzieningen wordt verstrekt door de bevoegde lokale autoriteiten. Op onjuiste verwijdering van afval
staan sancties waarin de in het betreffende gebied geldende wetgeving voorziet.

R , symbool van de doorgekru\sleb vﬁﬂlmsbak geeft aan dat onbruikbare elektrische of

inservibles, sus accesorios (como fuentes de alimentacion, cables) o componentes (por ejemplo,

pilas, si se lnc\uyen) no pueden eliminarse junto con la basura doméstica. Para deshacerse de los

aparatos o sus componentes (por ejemplo, pilas) entregue el aparato en el punto de recogida,

donde serd aceptado gratuitamente. La eliminacion esta sujeta a la version refundida de la

W irectiva RAEEIZOlZ/%S/UEi y a la Directiva sobre rllas y acumuladores (2006/66 / CE) La
eliminacion adecuada del dispositivo evita la degradacion del medio ambiente natura\ La informacion
sobre los puntos de recogida de |as instalaciones es emitida por las autoridades locales competentes. La
eliminacion incorrecta de los residuos esta sujeta a las sanciones previstas por I legislacion vigente en la
zona determinada.

\ ,El simbolo del cubo de basura tachado indica que los aparatos eléctricos o electrénicos

accessori (come alimentatori, cavi) o componenti (ad esempio le batterie, se incluse) non possono

essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Per smaltire i disp i

esempio, le batterie consegnare il dlsposmvo al punto

‘mmm Er3LUiaMente. Lo smaltimento ¢ soggetto alla versione rlfusa della Dlremva RAEE (2012/19/UE)

e alla Direttiva su pile e accumu\ator\ (2006/66/CE). it rretto di

reviene il degrado dell'ambiente naturale Le \nformazlonl sui punti di raccolta degh impianti

sono fornite dalle autorita locali competenti. Lo smaltimento non corretto dei rifiuti & soggetto alle
sanzioni previste dalla legge in vigore nella zona in questione.

\ /Il simbolo del cestino barrato indica che i dispositivi elettrici o elettronici inutilizzabili, i loro

oslnvl o i Ioro componenn (ad




Simbolul cosului de gunoi barat indica faptul ca dispozitivele electrice sau electronice inutilizabile,
accesoriile acestora (cum ar fi sursele de alimentare, cablurile) sau componentele (de exemplu,
bateriile, daca sunt incluse) nu pot fi aruncate impreuna cu deseurile menajere. Pentru a elimina
dispozitivele sau componentele acestora (de exemplu, bateriile), livrati dispozitivul la punctul de
colectare, unde va fi acceptat gratuit. Eliminarea esté supusa versiunii reformulate a Directivei
W DEEE (2012/19/ UE) si a Birectvel privind bateriile si acumulatorii (2006/66 / CE). Eliminarea
orecta a dispozitivului previne degradarea mediului natural. Informatiile privind punctele de
colectare a instalatiilor sunt emise de_catre autoritatile locale competente. Eliminarea incorectd a
deseurilor este supus3 sanctiunilor previzute de legislafia in vigoare in zona respectiva.

pribor (poput napajanja, kabela) ili komponente lpof)ut baterija, ako su ukljuéeni) ne smiju

odlagati’ s kucnim otpadom. Za odlaganje uredaja ili njegovih ﬁomponeﬂﬁ, (poput baterija)

odnesite uredaj na sabirno mjesto gdje ce biti prihvacen besplatno. Zbrinjavanje se vrsi u skladu

s revidiranom verzijom Direktive o baterijama i baterijama (2012/19/AUD) i Direktive o

BN terijama (2006/66/AUD). Pravilno odlaganje uredaia sprjecava propadanje okoli3a. Informacge

o mjestima sakupljanja otpada pruzaju nadleine lokalne vlasti. Nepravilno odlaganje otpada
i kazne predvid vazec¢im na tom podrugju.

N , Prekrizeni simbol kante oznatava da se neupotrebljivi elektriéni ili elektronicki uredaji, njihovi

Precrtani simbol kante za smece ukazuje na to da se neupotrebljivi elektricni ili elektronski
uredaji, njihovi pribor (kao 3to su napajanja, kablovi) ili komponente (kao Sto su baterije ako su
UKTjugena] me mogu bacit zajedno o kucrim otpatom. Db biste recikiiral uredai it njegove
komponente (poput baterijaf, odnesite uredaj na mesto sakupljanja gde ce biti prihvacen
besplatno. Utilizacija se vrsi u skladu sa revidiranom verzijom direktive WEEE (2012/19/EU) i
Direktive o baterijama i akumulatorima (2006/66 / EC). Pravilno odlagarge uredaja sprecava
degradaciju zivotne sredine. Informacije 0 mestima sakupljanja otpada pruzaju nadlezne lokalne vlasti.
Nepravilno odlaganje otpada dovodi do kaznenih sankcija predvidenih vazecim zak d; u tom

podrudju.

, ce
prilozene) ni mogoce odvreci skupaj z gospodinjskimi odpadki. Ce Zelite naprave ali njihove
sestavne dele (na primer baterije) odstraniti, jih dostavite na zbirno mesto, kjer jih bodo sprejeli
brezplaéno. Za odstranjevanje velja prenovljena razlicica direktive OEEO (2012/19/EU) in direktive
M |, baterijah in akumulatorjih (zooe{jee/ss). Pravilno odstranjevanje naprave prepreéuje
degradacijo naravnega okolja. Informacije o zbirnih mestih naprav izdajajo pristojni lokalni organi.
ngpra\{ilno odlaganje odpadkov veljajo kazni, ki jih predvideva zakonodaja, veljavna na dolocenem
obmodju.

Simbol pre¢rtanega ko3a za smeti pomeni, da neuporabnih elektricnih ali elektronskih naprav,
K njihove dodatne opreme (kot so napaja\niki, kabli) ali sestavnih delov (na primer bate so

To 60uBoAo Tou a KAS0U AMOPPLUUATW 0 érlol}ixpnurzq}‘n?\zkrpmégri
ﬁnhskrpovlkgq GUOKEVEC, Tol EEQPTANOTA TOUC (6TWG. Tol TPohoBOTIKE, Ta Kahwéia) N Ta

EEapTANATA ToUG (LY. Hnatapies, eav nepAapBavovtal) Sev Hnopody va anopptdBody pal e

TQLOLKLOKG aTtoppippaTa. Ma va anoppiete Tig cuoKsué(er'] T £6APTANATA TOUG (TLX. pratapiec)
— TaPASWOTE T CUOKEUN 0TO onpelo culoyng, 6mou Ba yivel Swpedv n mapakapn rrE1q. H
K

n n
QnoppuPn UTOKELTAL OTNV aVaSLATUTIWHEVN EKSOON TNG cérg/uxé via T AHHE (2012/19/EE) kaw
TV 0BNYi VIa Ti NAEKTPIKES OTAAEG KaL TOUG GUOOWPELTEG (2006/66/EE). H owath anoppupn e
GUOKEUNG OTTOTPETEL TNV ) Tou dUGLKOL GAAovtag. dopt KA ME Ta ONpela

GUANOYNG TWV EVKATAGTAOEWY, ekdiBovTaL and TG apuorﬁng TOTUKEG, apXEG. H eadaApiévn andppubn twv
QnoPARTWY UNOKELTOL OE KUPWOELG TTOU anod mv ] ot
TEpLOXN.

Parsvitrots atkritumu urnas simbols norada, ka nederigas elektriskas vai elektroniskas ierices, to
iederumus (pieméram, barosanas blokus, vadus) vai sastavdalas (pieméram, baterijas, ja tas ir
omplekta) nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Lai atbrivotos no iericém vai to

sastavdalam (pieméram, baterijam), nogadajiet ierici savaksanas punkta, kur ta tiks pienemta bez

— maksas. Atkritumu apglabasana ‘notiek saskana ar EEIA direktivas parstradato redakciju
(2012/19/ES) un_Direktivu par jam un akumulatoriem (2006/66/EK). Pareiza ierices
utilizacija novérs dabiskas vides degrad . Informaciju Far iekartu savaksanas punktiem izsniedz
s iestades, Par nepareizu atkritumu apglabasanu pieméro sankcijas, kas paredzétas

attiecigaja teritorija spéka esosajos tiesibu aktos.

prietaisy, jy priedy (pvz., maitinimo Saltiniy, laidy) ar daliy (pvz., baterijy, jei yra

negalima iSmesti kartu su buitinémis atli nis. Norédami iSmesti prietaisus ar jy sudedamasias

dalis (pavyzdzjui, bateruas?(, pristatykite prietaisg j surinkimo punkta, kur jis bus priimtas

nemokamai. Salfnimui taikoma nau&a EE| atlie 4 direktyvos 12012/19/55& ir_Baterijy ir
W o(umuliatoriy direktyvos (2006/66/EB) redakcija. Tinkamas prietaiso salinimas uzkerta kelig
gamtinés aplinkos blogejimui. Informacija apie jrenginiy surinkimo vietas iSduoda kompetentingos vietos
valdzios institucijos. Uz netinkama atlieky $alinima taikomos sankcijos, numatytos konkrecioje vietovéje
galiojanciuose jstatymuose.

Perbrauktas Siukiliadézés simbolis reitkia, kad netinkamy naudoti elektros ar_elektronini
E )




Lébi krupsutatud prigikasti sumbo\ néitab, et kasutuskdlbmatuid elektri- v6i elektroonikasead-

meid, nen aitel juhtmed) voi (nditeks patareid, kui

need on kaasasi ei toh\ koos o\mej dtmetega ara visata. Seadmete VGi nende komponentide

(nal e s ead k  see voetakse tasuta

Bvaldamine. toimub- vastavalt _alektroonikaramude estisonastatud

— versnoonlle (ZDIZ/IS/ELi ning patarelde ja akude dlrekmwle lZOOG/GG/EL) Seadme nouetekoha-

ne kdrvaldamine hi

annavad valja padevad kohalikud asutused. Jaatmete ebadige korvaldamlse eest kehtivad kar\stused mls
on ette nahtud antud piirkonnas kehtiva seadusega.

CHUMBO NEpeKpeC/IeHOro CMiTTEBOTO Baka osraac, wo HenpuaaTHi enekTpMHI 360 eNeKTPOHHI
NPUCTPOI, IXHI JIOK , WHYpPK) aB0 KOMMOHEHTU (HanpuKknaa,
6atapei, AIKIWO BOHM axo%nn: Ao KOMnAeKTy' He MOXHa yTWAi3yBaTi pasom i3 NOBYTOBUMI

A TOro, Y CTpiit abo 1oro KoMnoHeHTH (Hanpuknag, batapei),
AccTasTe m)ro 8 NYHKT MPUAOMY, A€ HOro NpUAMYTL Beskounosuo Vrunizauia nignaaae nig Aio

i [IMpeKTMBA NpPO_ BIAXOAN ENEKTPUYHOTO ©NeKTPOHHOTO  0bnaaHaHHA
12012/19/EC] Ta ,Cl,vnpexmaw npo bartapeiiku Ta axymvnmopm (ZOOS/GS/GC paBunbHa yTWNi3auis
NPUCTPOIO 3aN0Birae NOripWEHHIO CTaHy npo NyHKTM 360py

BIANPALLOBAHMX NPUCTPOIB HAAAETHCA Komnerenmmmn MICL[EBMMM opraHamu Bnaav. HenpasunbHa
yTWAiZalin BIAXOAIE TATHE 3a COGOIO WTPAQHI CaHKLi, nepeAGaeHi 3aKOHOAABCTBOM, YMHHUM Ha
BiANOBIAHIM TepuTOpii.

CUMBOMLT Ha 3auepKHaTaTa Koda 3a 6OKNYK NOKa38a, Ye HEroAHUTe 3a yoTpe6a enekTpudeckH

MW @NeKTPOHHU ﬂ YCTpoiAcTBa,

Kabenn) Mau KOMNOHEHTU (Hanpumep 6aTtepu, ako ca BioGUM B KOMILIeKTa) He mMoraT Aa

6bAAT U3XBBP/AKN 33EAHO C BUTOBYTE OTNAZBUM. 3a 43 MIXBLPAVTE YCTPOVCTBATA UM TeXHNTE

KomnOHerTY (anpAwep GaTepuw), npeRaliTe YCTpOICTBOTO 5 nyHT 32 CLOUpatie, KbAeTo Uie

- pyero beannaTho. N3XBLPASIHETO € NPeAMET Ha NpepaboTeHaTa Bepcus Ha [inpekTusara

3a OEEO (q01 /19/ECi v Ha [lupekTusara 3a batepuute u axymynaropme 2006/66/ECi MpasunHoTo

O Ha ¢ p eqa.

MHd)opMa Mﬁ 33 nyHKYoBeTe 3a chﬁMpaHe Ha C'bOph)KeHMHYa ce wzgasa OT KOMNETEHTHMTE MeCTHH

opraHu. NOANEKM Ha CaHKUMM, NPeaBUAeHN B
Aeﬁcmamom B CbOTEeTHVIR paitoH 3a>(ono,qarencmo.

MpeupTanmoT cumbon Ha KopnaTa 3a nek: ITe eNeKTPUIHM
WM @NeKTPOHCKM ypeau, Herosute Aodatoun (Kako ujm ce Hanojysarba, Kabau) uam
KOMMOHEHTYA (Ha NpUMep 6aTepiu, AOKONIKY Ce BKy4eHM) He MOXKAT Aa Ce OTCTAHAT 3aeAHO CO
0TNazoT Of JOMAKMHCTBOTO. CO Len /1a Ce OTCTPaHaT ypeauTe UM HEroBUTe KOMMOHEHTH (Ha
pAmep, G3Tepaw), AOCTaBeTe [0 YperoT 40 MECToT0 33 co paiue, oz uTo ke owne npudaren

6ecnnatHo. Orcrpanyaan’em e npeameT Ha
(2012/19/ EY) n a 3a batepun 1(2006/66 / E3i I'Ipasmmom OTCTpaHyBakbe Ha
YPeAoT cnpevysa Aerpanaumja Ha Ta cpeauHa. e 33 MecTaTa 3a cobuparbe Ha

DjeKTATe T MSARBAAT HATAGHHMTE NOKAAMN BABCTH. HEMPABUNHOTO OTCTpAHYBaISe M3 OTNAAOT
NOANeXM Ha Ka3HU NPEABNZAEGHH CO 3aKOHOT LUTO BaXM BO AaAeHaTa 06AACT.

0O simbolo do caixote do lixo riscado indica que os aparelhos eléctricos ou electrénicos
inutilizaveis, os seus acessérios (como fontes de ahmenta;ao, cabos) ou componentes (por
exemplo, pifhas, se incluidas) ndo podem ser com o lixo
eliminar os aparelhos ou os seus componentes lpor exemplo pllhas_) entregue o aparelho o
onto de recolha, onde serd aceite gratuitam eliminagdo esta sujeita a versdo
‘mulada da Diretiva REEE 2012/19g/UE e a Dlrenva relanva a pilhas e acumuladores
[2006/66/CEi A ellmlna;ao correta do dlsposmvo evita a degradacdo do ambiente natural. As
informagGes sobre os pontos de recolha das instalagdes sdo emitidas pelas autoridades locais
competentes. A ellmmagao incorrecta dos residuos estd sujeita as sancdes previstas na legislacio em
vigor na zona em questao.




accesoriile acestora (cum ar fi sursele de alimentare, cablurile) sau componentele (de exemp\u
bateriile, daca sunt incluse) nu pot fi aruncate impreuna cu deseurile menajere. Pentru a elimina
dlspozmvele sau componentele acestora (de exemplu, bateriile), livrati d\s?mmvul la punctul de
ectare, unde va fi acceBlal gratuit. Eliminarea este supusa versiunii reformulate a Directivei
— DEEE (2012/19/ UE) si a Directivei privind bateriile si acumulatorii (2006/66 / CE). Eliminarea
corecta a dlspozmvulul previne degradarea mediului natural. Informatiile privind punctele de
colectare a instalatiilor sunt emise de_catre autoritétile locale competente. Eliminarea incorectd a
deseurilor este supusa sanctiunilor prevdzute de legislatia in vigoare in zona respectivd.

“see - Simbolul cosului de gunoi barat indicé faptul c dispozitivele electrice sau electronice inutilizabile,

pribor (poput napajanja, kabela) ili komponente lpof:ut baterija, ako su ukljuceni) ne smiju

odlagati s kuénim otpadom. Za odlaganje uredaja ili njegov\h komponenti (poput_baterija)

odnesite uredaj na sabirno mjesm gdje ce bitj prihvacen besplatno. Zbrinj 2 je se vrsi u skladu

s revidiranom verzijom Direktive o baterijama i baterijama (2012 O} 1 Direktive o

baterijama (2006/66/AUD). Pravilno odla; (ﬁanje ureda{a sprjecava propas anje oko isa. Informacije
o mijestima sakupljanja otpada pruzaju nadlezne lokalne vlasnd Nepravilno odlaganje otpada
na tom podrucju.

\ , Prekrizeni simbol kante oznacava da se neupotrebljivi elektricni ili elektronicki uredaji, njihovi

Precrtani simbol kante za smece ukazuje na to da s i elektricni ili i
uredaji, njihovi pribor (kao 3to su napajanja, kablovi) i komponente (kao Sto su baterije ako su
uk\]ucene5 ne mogu zajedno sa_kucnim otpadom. Da biste reciklirali uredaj ili njegove
komponente (poput bateryaf odnesite uredaj na mesto saklg)ljanla gde ce biti prihvacen
besplatno. Utilizacija se vrsi u skladu sa revidiranom verzijom direktive WEEE (2012/19/EU) i
ktive o baterijama i akumulatorima (2006/66 / EC). Pravilno odlaganje ureda& sprecava
degradaciju zivotne sredine. Informacije 0 mestima sakupljanja otpada pruzaju nadlezne lokalne viast.
Negravwlno odlaganje otpada dovodi do kaznenih sankcija pr vazeci utom
podrugju

mihove dodatne preme (kot so napajainiki, kabli ali sestovh dglov na primer baterij, ¢e so
prilozene) ni mogote odvreéi s dinjskimi odpad. Ce elite aprae ali Hjihove

Simbol precrtanega kosa za smeti pomeni, da neuporabnih elektrlcnlh ali elektronskih naprav,
ﬁ vne na zbirn bodo sprejeli

5_::

sestavne dele (na primer ba e i
— brezplaéno. Za odstranjevanje velja prenovljena razli¢ica direktive OEEO 12012/19/EU) in direktive
o _baterijah in akumulatorjih (2006/66/ES). Pravwlno naprave preprecuje
degradacijo naravnega okolja. Informacue 0 zbirnih mestih naprav izdajajo_pristojni lokalni organi. Za
nepraviino_odlaganje-odpadkov veliajo kazni, ki jih p veljavna na
obmocju

No2
=2

E£6APTAATA TOUG (TLY. HTaTapies, Qv mepthapfdvovtatl) Sev Hopouv va anoppbBouy padi ue
TOL OLKLOKG ATtoppippaTa, Ma va anoppxwers ug GUGKEUE%H Ta e§apTNATd ToUg (1LY, ummxplsﬂ
nagaduote T ougKkeuri ot anuelo GuM a yivel dwpedy N mapd s
ppUPN UNOKELTOL OTNV AVaSLATUNWHEVN EK oon TG 0dnyiag y\a m AHHE (2012/19/E ) Ka
omv oﬁnvlu VL TIG NAEKTPLKEG OTAAEG KL TOUG GUGOWPEUTEG (2006 66/EE). H owotn anoppupn g
GUOKEUNG QIOTPEMEL TNV UNOBABILON Tou oLkl mepBaAlovtag. MAnpodopieg OXETIKA e Ta onpela
OUAOYING TWV EYKATAOTAOEWY EKOISOVTAL aMd TIg apuoElEc tomksq ap)(5§ H eo a)\usvn ancppl\bn Twv
anoBATLY UNGKELTaL O KUPWOELS TTOU v LoxUoU! évn
TEpLoxn.

To aGuBoAg Tou £vou K&BoU vet g oL dpnoteg extpues
EHAEHOOV\KEQ GUOKEUEG, Ta E§opTAATA roug (onmq T TpodobOTIKG, Ta Ka a) i
Ll

Parsvitrots atkritumu urnas simbols norada, ka nederigas elektriskas vai elektroniskas ierices, to
Elederumus (pieméram, barosanas blokus, vadus) vai sastavdalas (pieméram, baterijas, ja tas ir
omplekta) nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Lai atbrivotos no iericem vai to
ijam), nogadajiet ierici savaksanas punkta, kur ta tiks pienemta bez
maksas. Atkritumu apglabasana ‘notiek saskana ar EEIA dir ektivas parstradato " redakciju
— (2012/19/E5i un_Direkfivu par baterijam un akumulatoriem lZOOG/GS/EK) Pareiza_ierices
utilizacija novérs dabiskas vides degradaciju. Informaciju par jekartu savaksanas punktiem izsniedz
kompetentas vietgjas iestades, Par nepareizu atkritumu apglabasanu pieméro sankcijas, kas paredzétas
attiecigaja teritorija spéka eso3ajos tiesibu aktos.

prietaisy, jy priedy (pvz., maitinimo salnmu, laidy) ar sudedamuyjy daliy (pvz., baterijy, jei yra,

negalima ismesti kartu su buitinemis atliekomis. Norédami iSmesti prietaisus ar jy sudedamasias

dalis (pavyzdzjui, bat eruas, pnstatvkwe prle[als i surinkimo punkta, kur jis bus priimtas

nemokamai. Salinimui taikoma é dJ tlle_?] direktyvos 2012/19/ES* ir Baterijy ir
W . umuliatoriy direktyvos (2006/66/E ) redakcija. Tinkamas prietaiso salinimas uzkerta kelig
gamtines aplinkos blogéjimui. Infor'mac\l|< apie jrenginiy surinkimo vietas isduoda kompetentingos vietos
valdzios institucijos. Uz netinkama atlieky $alinima taikomos sankcijos, numatytos konkrecioje vietovéje
galiojanciuose jstatymuose.

R , Perbrauktas Siuksliadézés simbolis reiskia, kad netinkamy naudoti elektros ar elektronini
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